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SPECIFIC ROLE OF POSSESSIVE CONSTRUCTIONS IN ANDREI
PLATONOV’S IDIOSTYLE AND THEIR LITERARY TRANSLATION

OCOBAS POJIb IOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIMA B UAUOCTUJIE
AHJIPES INIATOHOBA U UX XYJOKECTBEHHBIN ITEPEBO/]

Abstract.

The possessive case can be considered as Andrei Platonov’s “favorite” case, which he
uses unconventionally, finding a purely Platonov’s application for it. Possessive constructions
appear in Platonov’s text as stylistically colored means of speech and carry a significant
expressive and figurative load. Platonov uses the presence in possessive constructions of such
substantive and formal categories as predicativeness, attribution, locativity, determination,
semantic relativity, expanding their action by the partitivity dominant in his possessive
occasionalisms, expressing the relationship between the part and the whole. The ability of
possessive constructions to express generalized, species-wide relations is a defining, dominant
property that explains Platonov’s active use of them.

Keywords: possessive constructions, conceptual-generic status of possessive relations
in Andrei Platonov’s prose, implicativeness, implicit Platonov’s connotation of
generalization, purposeful author’s change in the semantics and valence of words, literary
translation, semantic and connotative equivalence, translation strategy of re-creation —

strategy for recreating the semantic and linguistic completeness of the original, semantic and
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connotative equivalence, literary translation, translation strategy of re-creation, lingua-
translatological/ translation studies comparative analysis, clichéd speech of ideology,
Novoyaz, the existential dilemma of Platonov’s characters, literary collision of utopia and
anti-utopia

AHHOTaN U,

[ToceccuB MOXHO CUMTATh <«CJTFOOMMBIMY» TanexoM AHzapes IlnaToHoBa, KOTOpBIA OH
YIOTpeOIsSeT HETPAJUIIMOHHO, HAXO0/IS €My YHCTO TUIATOHOBCKOE npuMeHeHue. [loceccuBHble
KOHCTPYKIUHU BhICTYNaioT y IlnaToHOBa Kak CTHJIMCTUYECKH OKpPAILlEHHBIE CPEJCTBA PeUd U
HECYT 3HAUMUTEIbHYIO OJKCIPECCUBHYIO M oOpa3Hyio Harpy3ky. [lmaToHOB wucmonb3yer
HAJIMYUE B TIOCECCUBHBIX KOHCTPYKIIHMSIX TAKUX COAEPKATEIbHBIX U ()OpPMaTbHBIX KaTeropuii,
KaK MPEeIUKaTUBHOCTh, aTPUOYTUBHOCTH, JIOKATUBHOCTH, ACTEPMHUHAIMS, CEeMAaHTHYECKas
pPEeNSTUBHOCTh, pACHIMpsAs WX JEHUCTBUE JOMUHHUDPYIOUIE B €ro  IMOCECCHUBHBIX
OKKa3MOHaJIM3MaxX MapTUTHBHOCTHIO, BRIPAKAIONIEH OTHOIICHUE YacTH U 1ienoro. Ha nepBbiii
IUIaH Y Hero BeIcTymaeT o0oOmeHne. CrnocoOHOCTh MOCECCUBHBIX KOHCTPYKIMN BBIpaXKaTh
00001IeHHBIC, OOIIEBUOBBIE OTHOIICHHS SBJSETCS  ONPEACTSIONIUM, JOMHUHAHTHBIM
CBOMCTBOM, OOBSCHSIIOUINM aKTUBHOE HUCIONIb30BaHuE UX [11aTOHOBBIM.

KitoueBble cji0Ba: MOCECCHMBHBIE KOHCTPYKIMH, KOHIENTYalbHO-POJOBOM CTaTycC
MOCECCUBHBIX OTHOIIEHUH B mpo3e AHjpes [ln1aToHOBa, UMIUTMKATUBHOCTh, UMIUIMIIUTHAS
IUTATOHOBCKAsi KOHHOTAIUSI 00OOILEHUs, [eJIeHApPaBICHHOE aBTOPCKOE M3MEHEHHE CeMaH-
TAUKM ¥ BaJIEHTHOCTU CJIOB, XYAOXECTBEHHBIH IEpEBOJ, IEpeBOAYECKas CTpaTerus
BOCCO3/IaHHsI CMBICIIOBOM M SI3BIKOBOM TOJHOTHI opuruHaiga (translation strategy of re-
creation/linguistic completeness of the original), cmbicioBass ©  KOHHOTATHUBHAs
OKBHUBAJICHTHOCTb, JIMHTBOIIEPEBOIOBEIUCCKII aHAN3, KIUIIMPOBAHHAS pPEUYb HUCOJIOTHH,
HoBos3, sk3ucTeHIManbHas OujieMMa IUIATOHOBCKUX JUTEPAaTypHBIX XapaKTEepPOB, XYyI0Ke-

CTBCHHOC CTOJIKHOBCHHUEC YTOIIMHU U aHTUYTOIINH.

Introduction

In Andrei Platonov's literary and creative approach his formation of possessive
constructions is linked to changes in the semantics and valence of their constituent
components. The author's semantic-syntactic transformations result in new occasional
formations which arise contrary to linguistic norms, with expressively and emotionally
developed connotative-semantic meanings. By combining words of different styles in
possessive constructions, Platonov achieves their special stylistic coloring, which, obeying the

author’s intention, deliberately comes into conflict with the surrounding environment. The use
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of possessive constructions with an increased predominance of high-style words contributes
to Platonov's ‘intellectualization' of the world of everyday relationships, helping the writer to
make profound emotional, figurative, and philosophical generalizations in his prose.
Possessiveness in Platonov is characterized by expanded associativity [6, p. 92]. In Platonov's
possessive constructions, the phenomenon of neutralization is often observed, caused by the
actualization of hidden predicativity within them, which contributes to the conscious
complication of internal connections and allows freedom of interpretation while maintaining
relative conciseness and concentration of expression.

The material for the study in this article is the text of Andrei Platonov's short novel "The
Foundation Pit" and the text of the very first English translation of this short novel, carried out
in 1973 by Thomas Whitney. Citations of the original text are taken from the source [8].
Citations of the English translation of the short novel are taken from the source [1].

In the Preface to the English translation of Andrei Platonov's short novel "The
Foundation Pit," carried out by Thomas Whitney for the Ann Arbor publishing house in 1973
[1], the translator presents himself as an experienced translator of Russian literature, who had
worked in the Soviet Union for many years as a correspondent. Among his publications are
two significant anthologies, "The New Writing in Russia” [3] and "The Young Russians" [4],
as well as an English translation of Alexander Solzhenitsyn's novel "In the First Circle" [2].
Notably, the Preface to this edition of "The Foundation Pit" translation was written by Joseph
Brodsky. Brodsky fully supported and, in effect, blessed the publication of this first and at
that time the only English translation of *The Foundation Pit" [5, p. 95].

The participation of Joseph Brodsky in this project, as a master of poetic language of
such scale and simply a beloved poet, with his exemplary Preface to the edition in terms of
content and theoretical significance, became the best recommendation for this landmark
publication by Ardis Publishing. Alongside the publishing houses Possev, YMCA-Press, and
Chekhov Publishing House, Ardis has been the largest foreign publisher of Russian-language

literature since 1971.

Discussion
ON THE LITERAL TRANSLATION OF FICTION
In defining the status of a literary translator, we proceed from the axiom that their

activity is not limited merely to participating in the traditional transmission of oral or written
information from one language to another but is a noble and complex mission aimed at
purposefully expanding intercultural communication. In this context, the translator is

considered a specialist in the culture of the country from which they are translating. By
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engaging in intercultural communication, the translator encounters social conventions, begins
to explore the complex set of ideas and representations developed by that society, its spiritual
values and traditions, and the level of development of interpersonal relationships. All these
features of a country's culture, its history, and present-day reality are reflected in its language
and literature and are denoted by the term "background knowledge."

The figurative system of fiction is based on functioning of language. Here, one can
speak of the existence of a direct connection between the image and the elements of the
linguistic system, determined by the relationship between form and content. At the same time,
content in literary creation has a multifaceted nature and can include various connotations
related both to the material world and to the spiritual and emotional sphere. In the language of
fiction, the ambiguity of the content plane is complemented by the multilayered nature of the
expression plane, which leads to the emergence of an unlimited number of subtle stylistic
nuances, not always reflected in dictionaries, which translators are often compelled to rely on.

This, in turn, raises the problem of conveying in the target language the full range of
stylistic and semantic features of the intratextual elements of the original. And here comes the
moment when a professional literary translator steps onto the “arena”, endowed with a special
intuition and artistic sensibility, which grants them the right to face this “insatiable monster”
of literary imagination one-on-one. Aside from the necessity of a multidimensional
understanding of the internal artistic and stylistic space of a specific literary work, the
translator faces the task of choosing a particular method of conveying this coded artistic
information by searching for the most acceptable translation option.

In conducting a partial linguistic and translation study analysis of Thomas Whitney's
translation of Andrei Platonov's short novel "The Foundation Pit”, it should be acknowledged
that it is always difficult to be a pioneer in any endeavour. This is especially true for such a
highly challenging translation undertaking and both a cultural and professional challenge as
the very first English translation of this key work by the outstanding writer.

In this context, Whitney's translation — in the absence of any prior translations and any
translation decisions or strategies for working with "The Foundation Pit" — deserves special
attention.

Joseph Brodsky enthusiastically supported the already experienced translator Thomas
Whitney with his name and involvement in this literary, translation, and intercultural project,
and by directly participating in the preparatory and editorial work, did everything in his power
to ensure the success of this publication. Therefore, in addition to all the objective

circumstances, Joseph Brodsky's active involvement in this translation project, which was
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revolutionary for its time, was a decisive factor for choosing Thomas Whitney’s translation as

the material for the translation studies research presented in this article.

PLATONOV'S POSSESSIVE CONSTRUCTIONS AND THEIR TRANSLATION
Possessive relationships are closer to the relationship between part and whole than, for

example, attributive relationships. This determines the special, conceptual-generic status of
possessive relationships in Platonov's prose. The author's status of possessiveness allows
Platonov to express his own romantic, poetic vision of the world, his own worldview, which
is based on a special, Platonov’s understanding of many philosophical and universal human

categories:

<...> connye demcmea <...> 6030YX 6emMXOCMuU U npowaivHou namsmu <...> [8, c.
44]
<...>the sun of childhood <...> the air of decrepitude and of memory bidding

farewell <...> [8, c. 58] [italics only in this article: V.B.]

Connye oemcmesalThe sun of childhood in Platonov’s text is a visual and emotionally
elevated, romantic image of the sun, which can be seen and perceived by a person only in
childhood and only through a child's perception/monsxo 6 oemckom 6o3pacme u monvko 6
oemckom socnpusmuu. The air of decay and farewell memory also sounds very poetically in
Platonov, creating, on the contrary, a sad, romantically existential feeling of the final merging
of the material and spiritual life, embraced by the air of universal human sadness and fading,
and reflected eternally in farewell memory.

The literal translation of this passage alternates with descriptive translation and
conforms to the norms of the English language. The poetic and romantically existential
atmosphere of the original, which subtly conveys Platonov's unique worldview, is beautifully
reflected in the translation.

In Platonov’s humanistic context, uyecmeo cosecmulthe sense of conscience is a
common sense of conscience/obmee mis Bcex uyBcTBO coBect: that every living person
should experience; spems orcusnullifetime is the common time of our life for everyone/ o6riee
JUIsl BceX BpeMsl Halleil xu3HH; darb Hadeaxcowi/the distance of hope is the shared and often
distant hope for all of us/o6mas u yacTo manékas ot Bcex Hac Hazmexnaa, Which nourishes us
and makes us live and believe; mocka mwemnocmulthe longing for futility is a universally
powerful feeling of longing/o6iiee o cBoeii cuie yyBcTBO TOCKH that people experience in

the face of impending death.

10
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Tp€609fCHbl€ 36YKU BHE3ANHOI MY3bIKU oasanu uyecmeo coeecmu, OHu npe()ﬂazaﬂu
bepeus epems HcUu3HU, Npolmu 0aib HA0EHCObl 00 KOHYA U OOCMUSHYMb €€, Umoobl
Haumu mam uUCmoOYHUK 2mMo20 BOJIHYIOWEec0 Nerusd u He 3aniakams neped cmepnbiro
om mocku mugemnocmu. [8, c. 2]

The exciting sounds of the sudden music gave a feeling of conscience, they proposed
that the time of life be thriftily preserved, that the far distance of hope be walked to
the very end attained, so as to find there the source of that rousing song and not to
weep in the face of death from the melancholy of futility. [8, c. 17] [italics and bold

italics only in this article: V.B.]

The translation of this fragment partially does not conform to the norms of the English
language. All possessive constructions present in this sentence are translated literally,
resulting in some stylistic awkwardness. For instance, the phrase a feeling of conscience is
constructed by Whitney using a method of contaminative replacement, substituting the
component consciousness with the component conscience by analogy and based on the
construction a feeling of consciousness, since this form is usually not used in English.

It is also impossible, according to the norms of lexical and syntactic compatibility in
the English language, to express npoumu oane naoesxcowt as the far distance of hope be
walked. Moreover, it is not possible in English to convey npoiimu oaney nadexcovt 0o konya u
oocmuenymo eé in the form suggested in the translation. The reason for this linguistic
incorrectness in the translation is that in the English construction the far distance of hope be
walked to the very end attained, the expression to the very end attained is tautological, and
the entire construction can be back-translated into Russian as npoiimu oane nadesxicovt 0o
konya eé konya. However, all these violations of the norms of the target language work very
well in this translation, effectively reconstructing the general features of Platonov’s
“distorted” language.

By using the possessive in his unconventional generalized manner and defining the
names of items or objects through their relation to other items, Platonov not only brings
generalization to the forefront but also strives to actualize, through lexical and syntactic
means, categories related to possessiveness, such as attributiveness, predicativeness,
locativity, etc.:

Opkecmp nuonepos <...> 3auepai My3vIKy mMoa00020 noxooda. [bold italics only in this

article: V.B.] [8, c. 18]

The Young Pioneer orchestra <...> played the music of a young march. [8, c. 10]

[italics and bold italics only in this article: V.B.]

11
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Mysvika monooozo noxooalMusic of a youth hike is music performed during any
youth hike or march: emotionally, melodically, symbolically, and “ideologically” (in the
1920s-1930s in the USSR) it corresponds to this event, in which participants are specifically
representatives of the young generation.

Whitney's translation does not conform to the norms of the English language. When
literally translating the possessive phrase myssika monoodoco noxooa (music of a young
march) using the possessive construction the music of a young march, a complex translation
situation arises due to the ambiguity inherent in the translation, resulting in a meaning
completely different from that intended in the original. The translator's mistake here is
related to the fact that the noun march combined with the noun music may be understood by
the recipient of the translation as a musical genre or play (march, waltz, tango, etc.).
However, according to the context of the original text, it refers to the organized movement of
people (accompanied by music). This leads to a false associative chain. The march
performed on instruments, mentioned in the translation, cannot be young (young march). It
can be contemporary, new, or old (new, old march). All of this diverts the reader of the
translation from the connotative and expansive meaning originally embedded by Platonov in
the text in the construction the music of the young march.

Platonov expands the artistic generalizing-semantic function of possessive
constructions through the dominant partitivity which expresses the relationship between part
and whole. Platonov’s actualization of the part-whole relationship is clearly traced in the
generalized characterization of young pioneers, who embody and materialize Platonov's
concept of youth in “The Foundation Pit” through detailed and meticulous metonymic

descriptions of the specifics of their appearance and bodies:

<...> ux Hoeu ObLIU NOKPbIMbL KYXOM oHocmu. [8, c. 18]
<...> their legs were covered with the down of youth. [8, c. 10] [italics and bold

italics only in this article: V.B.]

The phrase noeu noxpeimur nyxom ronocmu (legs covered with the down of youth) is
partly a naturalistic and partly a poeticized description of the inconspicuous yet characteristic
physiological signs of youth as a period of physical maturation, when any adolescent's legs
are covered with nyxom/fluff, light hairs on the skin [7, c. 632]. In Platonov’s context, this
symbolizes the delicate fragility, vulnerability, and enchanting freshness of a developing
young organism. The possessive phrase nyx ronocmulfluff of youth is translated literally as the

down of youth. At the same time, the translation is as metaphorical as the original because
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down in English means soft hair or literally fluff, which allows the creation of a highly poetic
image of youth in translation as well.

The highly emotional romantic description of children as representatives of youth is
replaced by an equally lofty depiction of them but now incorporating the sympathetic and
poignant author's empathy for these destitute and exhausted children of the revolutionary era,

burdened by the hardships and hunger of semi-militarized collectivist life:

<...> Ha auye Kax@cOOU NUOHEPKU OCMANACh MPYOHOCMb HEMOWU PAHHENl HCUZHU,
CKyO0ocmb mena u Kpacomel évlpasicenus... [8, c. 18]

<...> on the face of each young Pioneer girl there remained a trace of the difficulty,
the feebleness of early life, meagerness of body and beauty of expression. [8, c. 10]
[italics and bold italics only in this article: V.B.]

Platonov's statement that the face/na nuye of every young pioneer girl retained the
meagerness of the body/ckyoocms mena is devoid of any common sense if considered from the
standpoint of ordinary logic, because the meagerness of the body cannot in any way “remain on
the face”. However, such Platonov’s semantic transformations are completely justified if one
proceeds from Platonov’s temporal-spatial-spiritual conception, which fills the relationship
between part and whole with higher, universal-philosophical content.

Whitney's translation conforms to the norms of the English language. It is rendered
through possessive constructions, partly literally, partly descriptively. Altogether, it works very
well to convey the inspired, poetically elevated expression of Platonov's style. The translation
clearly highlights the paradoxical interdependent relationship between the person and the
sparseness of the body. And then, during the account of the briskly marching children being
brought up in a romanticized world of Soviet Utopia, Platonov immediately provides, by
contrast, a tragic depiction of a disabled victim of the imperialist war, sadly observing the
procession of these young pioneers:

<...> e20 KopuuHegvle, CKYNO OMEEp3mule 21a3a HAOI00AIU NOCHOPOHHULL O HUX MUD

C HCAOHOCMBIO 00€300/1eHHOCIU, ¢ MOCKOU cKonueswieiics cmpacmu <...> [8, c. 18]

<...> his brown, narrowly opened eyes kept a watch over the outer world with the

greediness of deprivation, with the longing of accumulated passion <..> [8, c. 9]

[italics and bold italics only in this article: V.B.]

The disabled Zachev explains his attention to children by saying that he "looks at them

to remember, because he will die soon™ [8, p. 18]. The youth of the pioneers, who are born to
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embody the future, is contrasted by Platonov with the doomed nature and uselessness of a
person in this utopian future world—someone who has given for this future, if not life itself,
then the physical part of themselves along with their own youth, health, and hope for happiness.
Platonov's use of two vividly figurative possessive constructions, overflowing with the
greediness of deprivation and with the longing of accumulated passion, artistically amplifies
this impression many times over.

The literal translation of these two possessive phrases corresponds to the norms of the
English language. Whitney uses here a literal calque translation through an occasional creation
of similar English possessive constructions, freely conveying all the imagery and beauty of
Platonov's artistic generalizations. The success of the translation is determined by the precise
selection of English vocabulary, semantically adequate to the original's lexicon and to
Platonov's style of elevated narration.

Such Platonov’s psychologically abrupt transition “from hot to cold”, from joyful to
sorrowful, reflects the unpredictable nature of this half-life-half-death, half-joy-half-sorrow,
where hope is replaced by despair, and faith by disillusionment. All this together creates an
artistic retrospection of either ideological fervour or ideological decay, in the duality of which
the artistic clash of Utopia and Dystopia is clearly visible. It is within this duality that the
existential dilemma of Platonov’s passionate romantic characters lies, the dilemma of Platonov
himself, who lived his era with both zeal and torment. Through these reflections, he artistically
shares his experiences via his introspective characters, seekers of “the truth of existence” and
“the eternal verity”’, one of whom in “The Foundation Pit” is Voshchev:

Kax 3aouno srcusywuii, Bowes eynsan mumo nooeti, 4yecmeys HaApacmarouyio Cujy

20proowezo yma u 6cé boiee yeOuHssico 6 mechome ceoeil neuanu. [8, c. 20]

Voshchev strolled past people as if he were living out of sight of them, feeling the rising

strength of his burning mind and becoming ever more separate and isolated in the

darkness of his sadness. [8, c. 12] [italics and bold italics only in this article: V.B.]

When following the norms of English, the translation of the two authorial possessive
constructions present in this passage is rendered descriptively using a highly strange substitution
of one of the components in each of these possessive combinations with figurative word forms
that differ significantly from them in meaning and semantics. Thus, the construction uyscmeys
Hapacmatowyio cuny 2opiorowezo yma is translated as feeling the rising strength of his burning
mind, where coprorowuii (grieving) is rendered as burning (on fire, being consumed/zopsuyuii,
corcueaemoril), and the figurative possessive phrase ¢ mecrome ceoeti neuanu is translated as in

the darkness of his sadness, where mecrnoma (Synonyms: tightness/mecroma, nanpsiscénnocme;
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closeness/6nuszocms, niommocmo, dyxoma, cnépmocme, yeounenue, congestion/ckonnenue,
nepezpyska, nepezpysicenHocms, 3acmoil, 3amop) 1S rendered as darkness (memnoma, mpax,
memenb, Mopoka, xmypocmw; Synonyms: gloom/ mema; blackness/ueproma, memmnoma,
mpaunocme; dark/memnoma, mema, nomemku, neeedenue). One can only assume that this
accidental double mistake by the translator occurred due to an unfortunate failure to distinguish
between the nearly identical in form and sound Russian participial forms zoprowwezo—
eopsiyeco In the first case, and the two case forms of the nouns mecrome—memnome in the
second case. It is unlikely that this double substitution can be explained solely by the desire to
convey or expand the imagery of the original through the translator’s use of epithets that are
distant in meaning from each other.

The actualization of hidden predicativity in possessive constructions in Platonov leads to
a deliberate complication of internal connections and a significant expansion of the connotative-
associative space. This allows the writer to convey the psychological state of his romantic
characters far more extensively, capturing the intensity of their experiences and inner passions
by which they are overwhelmed. At the same time, this exaggerated ability to feel and think in a
“philosophically generalized” way is characteristic not only of Platonov’s main human

characters but even of animals:

<...> Bowes nexcan  cyxom HANPANCEHUU CO3HAMENbHOCMU U He 3HAL — NOJe3€eH U
OH 6 Mupe unu 6cé Oe3 He2o 0O1A2ONONYYHO 000UOEMCcA? <..> CNAOLIM 20710COM
COMHEHUA 0ana 3HAMb 0 c80ell Cydche npucopoonas cobaxa. [8, c. 16]

<...>\Voshchev lay there in the dry tension of consciousness and did not know whether
he was useful in the world or whether everything could do quite well without him. <...>
a dog on the outskirts of the city gave notice of his service with a weak and doubtful

voice. [8, c. 5] [italics and bold italics only in this article: V.B.]

The possessive constructions like ¢ cyxom nanpsowcenuu cosnamenvrnocmulin the dry
tension of consciousness and crabvim conocom comnenus/with a weak and doubtful voice from
the perspective of normative word usage appear as an obvious and artistically deliberate
violation by Platonov of the semantic compatibility of the components involved. But if these
phrases are evaluated according to Platonov's poetics, considering in each specific case the
particular Platonov’s context, such word combinations begin to acquire a special and very rich
meaning in their philosophical inscrutability, multilayered in their expansive associativity,

implying unpredictable connotations.

15



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

A literal translation of the possessive phrase ¢ cyxom nanpsiicenuu coznamenvrHocmu —
in the dry tension of consciousness conforms to the norms of the English language. The English
possessive construction in the dry tension of consciousness perfectly conveys the poetic sound
of the original, allowing one to fully enjoy the real and complete resonance of Platonov’s
images without restriction. Here we witness a rare for literary translation and complete
coincidence of two inadequate linguistic systems.

The translation of the phrase cia6vim 2onocom comnenus — with a weak and doubtful
voice does not conform to the norms of the English language. Being a Russian possessive
construction, in translation it transforms into the attributive phrase with a weak and doubtful
voice which formally conveys the explicit semantic content of the original. However, this
transformation loses the implicit Platonov's connotation of generalization which in the original
makes the voice perceived as some abstract, generalized voice intended to express any and
every doubt. What can be considered successful, though, is that the phrase doubtful voice
sounds unnaturally in Platonov's sense and, by analogy with the original, also violates lexical
co-occurrence norms in English, which in such a context would normatively call for the
construction uncertain voice.

In his key prose works of the 1920s and 1930s, Platonov no longer merely attempts to
poetize the symbolism of the revolution and utopian dreams — which is already a past stage in
his work and primarily pertains to his early poetry and journalism — but rather strives to reveal
the substitution of universal human values, reflected in the new Soviet language, Novoyaz.

The use of words from different stylistic registers in possessive constructions allows
Platonov to achieve a particular stylistic effect. By combining lexical units of different styles in
a single phrase and employing this as a stylistic device, the writer deliberately creates an effect
of unusual pathos, a sense of “elevation” which is a characteristic of the Language of Utopia.
This enables him to give the narration a solemn tone, successfully imitate the Language of
Utopia, and serves as an effective expressive means for conveying hidden or overt authorial

irony:

Bowes nowén myoa noxookoit mexanuuecku evlovieuiezo uenoseka <...> [8, c. 54]
Voshchev proceeded on his way there at the pace of a person automatically detached
[8, c. 77] [italics and bold italics only in this article: V.B.]

In the given example, the predominance of generalized meaning in possessive
constructions allows Platonov to play on the collectivist nature of the existing political system,

in which thoughts, emotions, and even the way of walking are standardized and reduced to a
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common norm. The possessive construction noxodkoii mexanuuecku svlbviéuLeco uenosexa — at
the pace of a person automatically detached is Platonov's ironic literalization of existing
behaviour patterns, operating similarly to labelling political attitudes: manners of moving,
holding oneself, having a posture corresponding to political views or office.

Whitney's translation does not conform to the norms of the English language, as the
phrase mexanuuecku svibwvisueco — automatically detached' used in the construction at the pace
of a person automatically detached violates lexical collocation norms. It can be suggested that
such a partial imitation of the construction of Platonov's unconventional phrases is a successful
form of reconstructing Platonov's “distorted” language in translation.

Platonov's widespread alteration of the lexical valency and combinability of the
components of possessive constructions leads to the emergence of entirely unconventional
occasional metaphorical expressions filled with the highest poetic expressiveness:

<...> noeeoll céem MUUIUHbBL U GAHYWUI 3ANAX CHA NPUOIUBUTUCL CHOOA U3 00Ue2o

npoCMpancmea u cmosiiu Hemporymoimu 6 6ozoyxe. [8, ¢. 20]

<...> the quiet of the light of the open fields and the fading smell of hay [owubra

nepesooa — B.B.] crept in here from out of general space and stood untouched in the

air. [italics and bold italics only in this article: V.B.] [8, ¢. 12]

Silence is associatively linked by Platonov with an image of a field close to romantic
sensibility and traditional for poetry and literature in general, with its boundless, majestically
silent space. A space where the luminous sky converges and merges with the earthly surface,
and the complete absence of any sounds or movement, the solemn calm, symbolize the eternity
of the universe and the futility of human existence. The concept of sleep, for Platonov, becomes
material, physically tangible. Sleep has its own distinct scent; it resembles the spectral beauty
of flowers, leaves, and grass; it can be inhaled; it is fleeting, like everything in nature — and
therein lies its special charm. By combining the phrases nonesoti ceem muwunsl u esHyuwuil
sanax cna full of piercing sensitivity into a single sentence, Platonov unites, through the power
of his creative inspiration, vast concepts that are immense in their poetic and philosophical
capacity into one open semiotic whole. In this inspired space, they have merged, cmosu
Hemponymuimu 6 6030yxelstood untouched in the air, organically participating in the creation of
a special Platonov’s world, being an integral part of the writer's most original worldview.

While translating poetic phrase noxresoit cesem muwunst, Whitney creates the phrase the
quiet of the light of the open fields, conveying Platonov’s highly poetic expressiveness and
semantically connected to the indescribable, heavenly-silent beauty of a peasant field.
However, in indulging in the romance of nature, he unconsciously makes a translation mistake

related to a misinterpretation of the artistic phrase intended by the author ssmywuii 3anax cua.
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Continuing to develop the theme of the field in translation, the translator introduces a new
metaphor the fading smell of hay (in Russian: eswywuii 3anax cena). But the semantic-
discursive trap in which the translator unknowingly falls lies in paronymic attraction, that is, the
phonetic similarity of the case forms of the nouns cena—cna, which misled him. As a result, the
expression, which in the original metaphorically refers to esanywuii 3anax cna (approximately:
withering scent of sleep), is mistakenly replaced in the translation text with another
metaphorical and poetically stylized phrase the fading smell of hay.

Platonov's possessiveness is characterized by vivid associativity. Thanks to his rich
imagery, his authorial possessive constructions acquire an expansive, generalizing meaning and
rise to the level of universal generalization, creating a special atmosphere of poetic elevation.
The associativity of Platonov's possessives, arising from their conciseness, emotional
expressiveness, and intensity, allows Platonov to create connotative imagery more typical of
poetic rather than prose speech:

Tpywesckuil <...> cmompen 6 no3onui éevep mupa. [8, c. 47]

Prushevsky <...> looked out into the late twilight of the world. [italics and bold italics

only in this article: V.B.] [8, c. 64]
Whitney's translation does not conform to the norms of the English language and constructs the
occasional expression the late twilight of the world by analogy with the original Platonov’s
pOossessive expression nozouuti eéeuep mupa combining words that are normally not used
together. The English possessive phrase 'the late twilight of the world' artistically conveys in the
translated text the poetic connotation of fragility, instability, and the predestined nature of the

world around us.

Conclusion

Thomas Whitney's translation transformations, in many cases, allow him to quite
adequately convey the high poetic imagery inherent in the possessive constructions of the
original. When translating Platonov's possessive constructions, Whitney had to keep in mind
their orientation towards a conceptual-philosophical and broadly generalized expression of part-
whole relationships. His approach to translating “The Foundation Pit” is based on considering
the special associative-discursive, conceptual-semiotic, intertextual, and connotative content of
Platonov's possessive relations, which underlie the broad authorial emotional-imagistic and
philosophically poeticized generalizations. When translating Andrey Platonov's prose, the
reasons for various extralinguistic and linguistic difficulties lie not only in differences in

traditions, mentality, ways of thinking, or language systems.
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In addition to ordinary realities, the background information in Platonov's philosophical
texts universally contains a special type of reality called associative. Such realities are often
deliberately hidden by Platonov within the most ordinary words and are revealed only in a
specific context, which may not always be understandable to a foreign professional translator.
This linguistic and logical situation is defined by the term *““implicativity”’, which implies the
constant presence in Platonov's prose of subtext, allusions, deliberately hidden, encrypted, or
coded meanings conveyed by the author through his grammatically consciously “incorrect”
language, his idiostyle, with the literary intention that a careful and thoughtful reader will be
able to reason out, “dig into” these meanings and understand the special authorial, creative
message contained within them, which is extremely characteristic of Andrei Platonov's
philosophical thinking and idiostyle.

Thus, the phrase noszonuii seuep mupa in Platonov’s short novel “The Foundation Pit” is
not simply limited to the situation in which the short novel’s protagonist, spending the evening
in nature, gazes into the evening space. As it is possible to feel from Platonov’s sensitive
dystopian worldview, his philosophy, his heartfelt concern and his sincere anxiety for the fate
of humanity in the phrase nozonuii seuep mupa — the late twilight of the world as the expression
of his thoughts concerning the danger of still and so far only literary symbolic eve of the end of
the world, a precarious balancing of the world on the edge of an abyss, the predestination of its
fate, the sunset of civilization, the ghostliness of human existence. It is precisely the
generalized-conceptual nature of Platonov’s possessive constructions that allows the writer to
reach the heights of philosophical and poetic comprehension of reality. In “The Foundation Pit”
Platonov uncompromisingly engages the reader in the literary collision of the romanticized
Utopia and the dystopian depiction of a reality that crushes dreams, and which is an important
spiritual warning not only in Andrei Platonov’s profound literary and philosophical works, but

also in the life reality that surrounds us.
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GENDERED FRAMING IN POLITICAL TRANSLATION ACROSS
ARMENIAN AND ENGLISH

F'EHAEPHBIE OCOBEHHOCTH NOJIUTHYECKOI'O IIEPEBOJA
MEKAY APMAHCKUM U AHTI'VIMUCKUM A3BIKAMUA

Abstract:

This article highlights gendered framing with respect to the translation of political

discourse from Armenian into English. It studies whether translation practices mirror or

counteract gendered power asymmetries through an analysis of linguistic changes operating in

the process of translating political texts. The main goal is to comprehend how linguistic

strategy refers to pronouns, evaluative expressions, metaphorical language and naming

conventions shape the depiction of male and female politicians. The study analyzes a
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bilingual corpus comprising political speeches, interviews and parliamentary records using the
discourse-qualitative comparative approach. Systematic coding of key features in language
allows the research to identify ways in which gender representation changes across languages.
The findings indicate that translation tends to introduce a form of gender bias. Armenian's
gender-neutral structures are most often translated into gender-specific instances in English,
thereby disproportionately marking the female speaker. The changes, furthermore, that occur
in evaluative language and naming hinder female politicians from being given authority. As a
final point, the study characterizes political translation as an ideologically charged process
that may uphold or fight against gender bias. Scientifically, the novelties lie in its attention to
the rather unexplored area of Armenian-English translation and its treatment within feminist
translation theory and the critical discourse analysis. The study thus contributes to the issues
concerning translation ethics and gender-oriented political communication.

Keywords: gendered framing; political discourse; Armenian-English translation;

pronoun usage; metaphor; evaluative language

AHHOTaIUA:

Ora craThsi HCCIENYeT TEHJEPHbIE OCOOCHHOCTH B TMEPEBOJIE MOJUTUYECKOTO
JUCKypca C apMSHCKOTO Ha AHIJIMUCKMM A3BIK, AHAIU3UPYS, OTPAXKAIOT JU NPAKTUKH
NIEPEBO/IA UM HUBEJIMPYIOT T€HIEPHbIE aCUMMETPHUH BiacTH. OCHOBHOE BHUMAaHUE YJIEIEHO
TOMY, KaK HCIIOJIb30BaHHE MECTOMMEHUH, OIICHOYHBIX BBIPAKEHUH, METAPOPUIECKOTO S3bIKA
¥ HOPM UMEHOBaHUs (HOPMUPYET MPEICTABICHUS O MYXYHHAX U JKCHITHHAX-TIOJTUTHKAX.

HccnenoBanre 0CHOBaHO Ha OMJIMHIBaJIbHOM KOPITYCE, BKJIIOYAOIIEM MOJUTHYECKHE
peyu, WHTEPBBIO W NApJIaMEHTCKUE 3aluCH, U NPUMEHSET JHUCKYpPCHUBHO-KAa4E€CTBEHHBIN
CpPaBHUTEIBHBIN MOAX0A. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO MEPEBOJl YACTO BHOCUT T€HIEPHYIO
NPEAB3SITOCTh: TEHJIEPHO-HEUTpaIbHbIE CTPYKTYPhl ApMSIHCKOTO sI3bIKa 4Yalle BCETro
NepejaloTCs Ha AaHIVIMICKUI Kak TeHJepHo-cnenuduueckue (OpMbl, YTO MPHUBOIUT K
HEMPONOPIUOHATILHOW MAapKUPOBKE KEHIIUH-OPATOPOB. MI3MEHEHUS B OIIEHOYHOU JIEKCUKE U
CUCTEME HMEHOBAHUsl TaKXE€ OrPAaHUYMBAIOT MPU3HAHUE IKEHIIMH-TIOJUTUKOB KakK
aBTOPHUTETHBIX (pUryp.

[TomuTHueckuii mEpeBOJ MPENCTACT KaK HACOJIOTMYECKH HArpy:KeHHBIM Mpolecc,
CIIOCOOHBIN KaK MONJEPKUBATh, TaK W MPOTUBOCTOATH TEHACPHBIM MPEayOeKICHUSIM.
Hayunast HoBU3Ha pa0OTHI 3aKITI0YAECTCS B MCCIICIOBAaHUN MAJIOM3y4eHHOW 00JAaCTH apMsHO-
AHTIIMHCKOTO MepeBo/ia U €€ pacCCMOTPEHUU Yepe3 MpUu3My (PEMUHUCTCKOW TEOPUU MEepeBOIa
U KPUTHYECKOTO JMCKypC-aHajlHu3a, YTO BHOCUT BKJIaJ B OOCYXIEHHE BOIPOCOB ATHKHU

NepeBojia U FeHIEpPHO OPUEHTUPOBAHHOM MONIUTUYECKON KOMMYHHUKAIUH.
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KutoueBble cioBa: reHaepHble OCOOCHHOCTH; IMOJUTUYECKUN TUCKYPC; apMSHCKO-

AHTJIMUCKUN TIEPEBOJI; YITOTpeOIeHne MeCTOMMEHN; MeTadopa; OIEHOYHBIHN S3BIK

1. Introduction

Language is a powerful instrument in developing social realities and gender ideologies
[11]. The language assumes particular importance in political contexts where discourse
influences public perception and power relations. Translators do not merely transmit the
ideological function of language when they translate political texts, rather, they reinterpret,
reshape or sometimes even distort them in the process. This makes the intersection among
gender, politics and translation a field of research worthy of future investigations. The
translation of the Armenian-English political discourse presents a unique testing field for this
intersection. While Armenian tends to prefer gender-neutral grammatical structures, English
regularly encodes gender through pronouns, lexical items and discursive conventions. These
differences in the two languages raise challenging questions about representation, alteration or
erasure of gender ideologies through translation.

This study examines how the four linguistic features scientifically separate gendered
meanings in political translation: pronouns, evaluation, metaphor and naming/referencing. In
the whole spectrum, these features together set certain perceptions of political authority,
agency and visibility [7]. The main hypothesis claims that, potentially, such gendered shifts
from Armenian to English systematically advantage masculine-coded representations of
politicians and reinforce gender asymmetries in discourse.

As for research objectives: (1) how gender-neutral pronouns in Armenian are turned in
English translations, and what ideological value choices imply; (2) to analyze shifts in
evaluative language, which could masculinize or feminize political speech; (3) metaphorical
framing and its gender coding in translation of political discourse; and (4) naming and
referencing practices in relation to the visibility and authority of male and female political
figures.

With respect to methodology, qualitative discourse analysis is employed, drawing
upon feminist translation theory and critical discourse studies. A corpus of official Armenian
political speeches, legislative texts and any officially published English translations provides
the empirical basis. This method offers a way to approach linguistic choices and their
ideological effects from within the real-world situation of political communication.

The research is important in two ways, firstly, it contributes theoretically to the
growing area of gender and translation studies through the theoretical and methodological

apparatus of political discourse analysis and cross-linguistic perspectives. On the practical
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side, the research is intended to inform translators, policy makers and scholars on how
translation practices reflect upon gender equality and representation in political discourse and
gender relations. By uncovering the hidden ideological translation work, this study asks for
more gender consciousness in political translation and draws attention to the bigger
sociopolitical issues of linguistic mediation.

2. Theoretical Foundations

This research is based on three interrelated theoretical approaches: feminist translation
studies, critical discourse analysis and political linguistics. The three perspectives can be held
to examine processes of constructing, negotiating and transforming gendered meaning in
translation of political discourse between Armenian and English.

At the heart of this study is feminist translation theory, which arose in the late 20th
century as an opposition to traditional translation canons that often invisibilized gender
dynamics [12]. Feminist translators and theorists hold that translation is not a neutral or
mechanical transfer of meaning but an ideological practice engrained in issues of social
structures and power relations. In this sense, the translator is seen as an active agent who may
either help perpetuate patriarchal norms or challenge them through linguistic choices [1].

A feminist translation theorist would call for gender-sensitive translation strategies
that would fight against androcentric bias. For example, in translation, employing gender-
neutral or inclusive language stands against the masculinization of discourse, especially when
such texts are, in a political or legal sense, meant to be inclusive [10]. This is especially
important in circumstances when the source language, as in the case of Armenian, may use a
gender-neutral grammatical form that is regularly rendered into a gendered form in English, a
language with a strong generational divide.

Metaphors also play an important part in feminist translation. The conceptual
metaphor theory suggests that metaphors are not just stylistic devices but rather primary
intellectual tools through which ideological meanings are encoded. In gender studies,
metaphors tend to mirror or impose culturally dominant gender norms, for instance, war
metaphors are often linked to masculine traits and strength, whereas care metaphors are linked
to femininity and relational values [2]. Translating metaphorical language involves a constant
negotiation of these gendered frames, whereby translators can retain, alter or discard
metaphors, thereby affecting the way politicians and issues are symbolically construed in the
target language. An exploration of metaphorical shifts in Armenian-English political
translation will bring to light the subtle ideological work at play in the mediation of gendered

political identities.
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According to Hatton and Mason, choices regarding whether to use full names, titles or
impersonal references may replicate or challenge gendered hierarchies of visibility and
legitimacy [4]. This study thus extends these findings to naming and referencing in Armenian-
English political texts to show how translation becomes a site for gendered ideological
framing.

Complementing feminist translation theory, Critical Discourse Analysis (CDA) was

initially conceived as a formidable set of tools in the analysis of language that enact, sustain
or challenge power relations within society [3]. Wodak emphasized that discourse should not
be treated as a mere reflection of social structures since discourse is an operative instrument in
the construction and negotiation of identities, social roles and hierarchies [13]. CDA
essentially considers language to be socially oriented. It is a social practice interwoven in
particular historical, cultural and political contexts with linguistic features linked to more
general ideological formations. Koller similarly insists that it is crucial to look at how
gendered identities and power asymmetries are discursively constructed and negotiated and at
times resisted within political and media discourses [5].
With translation studies, CDA becomes a vital methodological tool for analyzing and
interpreting discursive shifts occurring in the act of translation. The variations may be lexical
(such as word choice), grammatical (for example, active or passive or pronoun use) or
pragmatic (for example, expressions of politeness or evaluation). All the variations contribute
to shaping a gendered role and power imbalances in the translated texts. CDA, hence,
highlights the cross-linguistic and cross-cultural ideological function of language in political
communication. It thus provides a solid foundation with which to inquire into the role of
translation in either sustaining or resisting gendered power.

Political linguistics studies the strategic language use for persuasion, identity creation
and ideological positioning within political contexts. According to the researchers, politicians
use linguistic means, such as metaphors, framing and evaluative language to reinforce
legitimacy, authority and political power [8]. Not only do they use these linguistic means to
persuade their audience, but also to contribute to the construction of collective identities and
align political discourse with certain ideologies.

One growing area within the field of political linguistics is the study of gender-related
aspects in political discourse. Female politicians are often sighted as being described using
affective, relational or emotional language tied to connection and empathy, whereas
discourses related to authority, rationality and assertiveness tend to be associated more with
male politicians [9]. These discursive asymmetries maintain gender stereotypes that affect

perceptions of political legitimacy and public opinions about political competence.
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Translating between Armenian and English produces yet another set of typological problems
branching from ideological and linguistic ones. Most pronouns and nouns in Armenian do not
have gender distinctions, while English represents a totally different case of gender being
encoded through pronouns and nouns.

By combining perspectives from feminist translation theory, critical discourse analysis
and political linguistics, this study investigates the journey of gender ideology across
linguistic and cultural barriers during political translation. The study further looks into the
mediatory function of translators among ideologies who, either consciously or unconsciously,
give through language choices greater or lesser representation, visibility or even authority to
political figures. Consequently, the conceptual convergence outlines a multi-faceted
analytical approach to gendered framing, naturally presuming that translation is always

ideological and political as well as power-laden, both in and across languages.

3. Discussion

The cross-linguistic study of Armenian cultural and political texts and their English
translations demonstrate systematic shifts in gender representation. These shifts are
ideological in nature, influencing the framing of politicians and values. The discussion
follows four linguistic features: pronoun usage, evaluative language, metaphor and
naming/referencing strategies, each contributing to the construction of gendered meaning

during translation.

Pronouns and Gender Differentiation

The comparative characterization of the pronoun systems in English and Armenian
showed how translation was further positioned as a site for the reproduction of gendered
ideologies, even when the source texts were gender - neutral. The Armenian third singular
pronoun «Gm » was completely gender-neutral and made no grammatical distinction between
male or female referents. This feature enabled Armenian legal and political texts to be
formally neutral and gender inclusive. Yet, the study of translating those texts into English
involved the use of gender-specific pronouns, such as "he" or "she” that indicated the gender
of each referent and also compromised the neutrality of the original texts.

A striking example occurred in the translation of a clause in Armenian legislation:

Original Armenian:

Nuwqudwnph | hwqonpnipyne GGkpp gugupned kG dh

fulGh pkuyfbpnod:

bph [illllln[lg[lhlI:leljllllllﬂlllﬁlllel[i[lllllllhlﬂIleJlll[i
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fmr[mfmghanJnLﬁE,ﬁluéhnfI:phphl lllJl llllilnanJlllﬁ
fmr[mfmghanJnLﬁ,ﬁlu lﬂl_llil I: h[lllldlllllllll_llllﬁ.
(https://iravaban.net/387606.html)

English Translation:

The powers of a Deputy shall discontinue if: he has lost the citizenship of the Republic
of Armenia; he has acquired citizenship of another state; he resigned.
(https://iravaban.net/en/387719.html)

In the example, the Armenian «Gm » referred generically to a deputy, which could be

of any gender. The English translation made the gendered assumption by selecting the
masculine pronoun "he", and so the previously neutral subject became male. This translation
choice was not simply an impulsive choice, but a discursive act that implicitly prioritized the
male subject as the default politician, who was of course marked as male. The use of “he”
further reinforced political representation as encased within traditional gender hierarchies and
erased female and nonbinary presence from the textual imagination of political power.

Such shifts in language carry with them ideological implications. The systematic
translation of gender-neutral terms, such as "deputy" while using masculine pronouns
eventually involved readers making gendered representations of political power as though
men were the only actual aspect of political power, this symbolic exclusion of women from
political power has been further justified via translation. The pattern of gendered framing
propagated by this translation practice contributed to continued gender inequities, intended or
not, across political space.

This phenomenon caused the source language to be limited interpretatively. Armenian
permitted ambiguous or inclusive interpretations while supporting equality and non-
discrimination. The imposition of gender in English undermined the inclusive nature of
Armenian, switching translation from linguistic transfer to ideological filtering. Subsequently,
translators became the arbiters of gender representation in the translated text, most often not
even realizing that they were actively developed in shaping discourse.

To prevent issues like these, actual suggestions for gender-neutral procedures in
English translation, such as plural constructions "Deputies....they" or "Deputy....they" were
recommended to be applied to avoid bias more conscientiously, especially in a legal or
political context which allows for neutrality and inclusivity. This example illustrated that
what seemed like a simple grammatical change was actually an ideological intervention. It
also showed how even "faithful™ translations can contribute to gender bias, highlighting that

translation was a site of interrelation for power, gender and language.
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Evaluative Language and Power Attribution

In terms of gendered framing in translation, an important area was evaluative language
- adjectives, adverbs and reporting verbs which expressed the speaker's confidence, authority
or judgment. In Armenian political discourse, the evaluative language was often neutral or
formal, using context and indirect language to express attitude. English was frequently more
explicit with evaluative verbs implying an emotional stance or power to the speaker that
sometimes exaggerated the source's tone.

An example of neutral speech acts in the Armenian source text derived from the
Armenian Ministry of Foreign Affairs meeting of Prime Minister Nikol Pashinyan with EU
High Representative Kaya Kallas:

«pw  Junupnd  Blpudhmpmip wwwpuwun b wowdl]  junpugiby

gnpoépulEpnipyniup pnnp nunnnipnibtbpny»

«Lw gtk E, np wyn wpdbpubipp ywhwp £ yguonyudtu.. .»

«Huyu Ywpuwut pungsdt) k, np BU- quunpwuwn k jubqul] Zuyjuunwh Ynnpht...»
(https://tert.am/am/news/2025/06/30/kallas-kaja/4235673)

These sentences employed standard political formulations: «Gp w pnu f n o », «k c whk

E»and «php q 8 k1 E », expressions maintaining a formal tone without inserting personal
certainty, confidence or evaluative embellishment.
However, the English version rendered these neutral structures as:

“According to him, it was a new level of political dialogue.”

“He stressed that these values must be protected...”

“Kallas praised the commitment... and stressed...”

(https://tert.am/en/news/2025/06/30/kallas-kaja/4235673)

The reporting verbs “praised”, “stressed” and “according to him” did more than
convey content, they assigned a tone of assertiveness and personal authority to Kallas’s
statements. Such decisions indexed her talk to leadership qualities such as certainty, command
and control, which are often "coded" as strong masculine traits. Although these modifications
may have contributed to her perceived assertiveness, they may also be viewed as a linguistic
effort to masculinize female political discourse using standardizing practices of political
language. This framing was different from instances in which female politicians hedged or
emotionalized their talk, but indicative of the tension between rhetorical authenticity and
masculine-coded authority underlined in translation. The asymmetry became more apparent
when compared with translations of male politicians’ speech. Prime Minister Pashinyan's

statements were usually translated using evaluative intensifiers (e.g., “strongly stated”,
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“firmly declared”), reinforcing his dominance and credibility. When similar strategies were
applied to female leaders as with Kallas, the intention may have been inclusion, but the result
often remained an alignment with existing gendered power codes rather than authentic
representation of the speaker's original tone.

As Wodak (2015) and Lazar (2005) argue, such discursive practices in political
communication were not gender-neutral; they reproduced hierarchies of credibility and power
by coding assertiveness as a masculine trait and subtly demanding female figures conform to
those standards.

Metaphor and Symbolic Framing

Based on our analysis, metaphors were identified as conceptual instruments that shape
how political realities are understood, framed, communicated, enacted, and bureaucratically
interpreted. According to Lakoff & Johnson, these metaphors frame abstract domains of
peace, conflict or diplomacy in terms of familiar concrete schemas, that is, journeys, battles,
buildings (architecture) and healing/care [6]. Metaphors in political talk not only mobilize
support, but they perform an ideological function that aligns with or resists gendered
expectations. In general, war metaphors, enduring conquest or imperatives of strength or
toughness are typically understood as masculine-coded leadership. Metaphors that embody
care, connection or continuity, conversely, are more aligned with feminine-coded political
expression. In witnessing the translator's negotiation of the metaphors in use, it could be seen
how translation mediated these metaphors and may have been partial to either give ideological
strength or weakness, dependent on the assumptions of identity of political audience and
speaker.

In her speech at Organization for Security and Co-operation in Europe Parliamentary
Assembly, Lilit Minasyan utilized some spatial, architectural and temporal metaphors to
frame the Armenia-Azerbaijan peace process. Some of her Armenian expressions included:

«Uw wupquubu punupujut qupqugnid sk, v sppunwpduwghtt yuwh b»
(*“This is more than a political development — it is a turning point.”)
«Bltp wyju yuhp Jipwstup ninkuowght Uh wwhh...» (“Let us turn this moment into a
landmark for future generations.”)
«..juwtnph Juunipeubp...» (“...building bridges of commerce, energy, and people-to-
people contact.”) (parliament.am 2025)

The metaphors "turning point” "landmark”, "building bridges" were preserved in

the English translation. They pointed to a hopeful, inclusive perspective and invoked peace as
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something created over time and shared space. In this way, the framing was gendered not
because of explicit references to women, but due to the connections it made to feminine-
coded political discourses that emphasize dialogue, generativity and an ethics of historical
responsibility. The translator preserved this structure, symbolic significance and clarity of
ideology.
The Head of the RA NA delegation to OSCE PA Sargis Khandanyan employed a slightly
different metaphorical register. Khandanyan's presentation also featured architectural
metaphors and touched upon the notion of urgency:

«NMuwypdwbwgph mbkpuwnp Jupng k swnuyt) npybu wdnip hhdp...» (“The text of

the agreement can serve as a solid basis...”)

«Ukup syhwp k Swbpwpknubiup pununnipjut opwljupgp tnp

ptUwttpny...» (“We do not need to overwhelm the peace agenda with new

items...”)

«...yykwp E Junnuwhnipini junnigkup» (“...we need to build trust.”)

(parliament.am 2025)
Khandanyan's metaphors "solid basis", "build trust”, "overloading the agenda" effectively
framed peace as an engineering project that must be constructed, stabilized and maintained.
Although less emotionally evocative than Minasyan's metaphors, the contours of
Khandanyan's metaphors carried conceptual weight. Unlike many male political speeches
relying on battle metaphors, Khandanyan’s rhetoric substituted technical and institutional
metaphors. The English translation preserved all key metaphors, but both had retained formal
and pragmatic tones. This seemed to suggest that Khandanyan's metaphorical choice had been
steered by context and a specific role rather than by gender. This suggested that metaphor
choice may have been influenced by speaker role and context rather than gender alone.
However, preservation of construction metaphors, often coded as rational, solution-oriented
and masculine, helped position Khandanyan as a reliable negotiator and architect of peace,

reinforcing traditional male political ethos.

Naming and Referencing Strategies

Naming and referencing practices in political translation were essential for creating
notions of authority, legitimacy and visibility. Translators determining how to name
politicians, whether by full name, title, institutional reference or impersonal reference, were
conducted through an ideological lens, not least of which related to gender representation. In

the English translation of some Armenian political texts, female politicians were often named
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with full names and titles. For instance, during the DAAD delegation meeting translation, the
English text always read: "Zhanna Andreasyan emphasized... she introduced... the Minister
explained..." while male participants were frequently lumped together as "the delegation™ or
"the officials" without being individually sized up (https://escs.am/en/news/28286). These
choices augmented existing conditions of a gendered landscape in translation.

This asymmetry constructed female authority as something publicly being
linguistically affirmed, while male authority was presumed much more implicitly, embedded
within institutional structures.

Female politicians were named more frequently, identified more fully and referenced
more personally, which shaped their perceived presence as both individually meaningful and
rhetorically marked. Male politicians often enjoyed anonymity, being largely presented as
representatives of the state or government rather than named individuals. The practice of
naming participants produced gendered expectations: women had to be named to be authentic;
men were granted authority by virtue of their institutional association only. Thus, naming and
referencing in political translation was a device of ideological framing. The choices made by a
translator to name full names, titles or use impersonal references was not simply a matter of
great or formal style, but a device that traveled within a manifested form of gendered
meaning. Translators intentionally or unintentionally extended and reproduced hierarchies
casualized by political language and signifiers, demonstrating just how much linguistic form
mattered for shaping political visibility and gendered agency.

4. Conclusions

This research offers important gendered insights into the translation of Armenian
political texts into English, emphasizing how translation has become an important site of
construction of gendered ideologies in political discourse. The results indicated that gender
neutral Armenian pronouns are often translated with masculine pronouns, contributing to the
symbolic alienation of women and non-binary identities from political representation in the
political discourse of representatives of the Armenian government. This reinforces Baker’s
(2006) prior research which highlights translation as a reinforcing mechanism of dominant
gender norms. Further, this differs from other studies which represent translator agency to be
subversive, not just ideologically productive [1]. The current research indicated that
translators produced habitual ideologies of gender hierarchy often in an unconscious manner,
asserting the importance of being gender aware in translation practice. The second area of
analysis demonstrated the use of evaluative language which once again translated female

political speech into masculinized political speech using assertive and authoritative verbs.
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This finding reinforces Wodak (2015) and Lazar (2005) who identified assertiveness as an
indicator of masculinity in political speech. The current study extends this by demonstrating
the ways that language can masculinize a speaker's gendered identity in cross-linguistic
translation, representing an ideological filtering process in translation.

This calls into question the more hopeful possibilities highlighted in the literature that
translation could produce spaces for empowering women (Tymoczko 2007), by suggesting
that gender empowerment is usually thwarted by established differences in power.
Metaphorical framing revealed selective preservation and reinforcement of gender-coded
conceptual metaphors in translation. More specifically, the coded metaphors of peace as
construction or peace as dialogue were feminine, whereas coded metaphors of peace as
structure or peace as pragmatism were always masculine. This pattern of gendered metaphors
draws attention to the complexities of gender and genre in context, and serves to more
substantiate Lakoff and Johnson’s (2003) theory of conceptual metaphor, and adds to work in
political discourse in establishing that metaphor mediates aspects of gendered ideology
through languages. Naming and reference practices revealed marked asymmetries in the
naming and subsequent legitimacy of political actor, female versus male. Female politicians
were more frequently named and titled, thus reinforcing their exceptionalization within a
political space usually dominated by men, consistent across studies of media discourse. In
contrast, frequently male politicians were apparently rendered anonymous and received a
strong institutional or structural reference, reinforcing gendered discursive practices the
results continued to substantiate. These findings reaffirm the importance of naming as an
ideological mechanism in political translation and media representation.

Practically speaking, there will be an urgent need for gender-aware translation
protocols, including gender-neutral translation protocols, especially in the domain of
law/political communications when neutrality must take precedent. Translation practitioners
and agencies must educated about gender bias and how they can mitigate it through the
employment of gender-neutral pronouns, such as singular “they”, through evaluative choices
and choices when naming to allow for inclusive consideration. Also, policymakers and
practitioners in their institutions might use this research in review of their official translation
practices, creating opportunities for implementing gender equality in political communication.
Given that this study reflects the political translation of Armenian-English primarily, more
research should include other languages pairs or other discourse domains to find out whether
the same gendered patterns endure. Future research may also implement an experimental
approach to examine translator cognizance of gender and the processes involved in making

gender-aware decisions in translation. Long preventative research may use repetition cycles to
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measure change in translation practices against global gender discourses and the more

successful ideas that may share value. Overall, this study extends the body of literature on the

construction and negotiation of gendered meanings through political translation, illustrating

the ideological constraints and affordances inherent in this communicative act. It highlights

the importance of translators in their dual role of the primary agent of meaning, and how this

extends into shaping political gender discourses.
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INTEGRATION OF CHATGPT LANGUAGE MODEL IN TEACHING
ENGLISH TENSES TO A CHINESE AUDIENCE

UHTEI'PAIIASA SI3BIKOBOM MOJIEJIU CHATGPT B OBYUEHUE
AHTJIMACKHUM BPEMEHAM KUTAVICKOHN AYJIUTOPUN

Abstract:

The purpose of the article is to study the integration of the ChatGPT language model
into the process of teaching English grammar to a Chinese audience, considering their cultural
and methodological characteristics. The article develops a methodology for interacting with
Chinese students through specially prepared prompts of the ChatGPT language model,
ensuring the adaptation of the educational process to the level and needs of students. The
method used includes the consistent mastering of the grammar topic Present Simple, as an
example, through theoretical training, practical tasks and the development of communication
skills. The methodology is based on an experimental pedagogical study using interactive
interaction between students and a language model in combination with teacher control and
support. The results show that the use of ChatGPT contributes to increased motivation,

development of independence and improved assimilation of grammar material due to
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personalization of learning and the possibility of instant feedback. The theoretical
contribution of the article is to substantiate the role of language models as a tool that
overcomes traditional barriers to learning for Chinese students and contributes to the
formation of comprehensive language competence. The practical significance of the work is
manifested in the development of a methodology for the effective integration of Al
technologies into language education curricula, taking into account national specifics. The
proposed interaction model opens up prospects for further study of the influence of Al on the
quality of foreign language teaching and the expansion of the practice of personalized e-
learning in a multicultural educational space.

Keywords: ChatGPT, teaching English grammar, language model, artificial
intelligence, teaching methods, promts, digital technologies, educational innovations,

personalization of learning

AHHoTamus: Llenbio TaHHOW CTaThU ABJISETCA MCCIIEIOBAaHUE UHTETPALIMM SI3BIKOBOM
moaenu ChatGPT B mporecc o0yueHHs aHTIMICKONH rpaMMaTHKE KHTAaHCKOW ayJaMTOPUHU C
yu4€TOM WX KYJIBTYPHBIX M METOJOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTe. B crathe paspaborana
METO/IMKA B3aUMOJICUCTBUS C KUTAUCKUMHU CTYJIEHTAMH 4Y€pe3 CIEUUATbHO MOJTOTOBJICHHbIE
npoMThI s3b1K0BOM Mozenu ChatGPT, oGecreunBaroniue aganTaiuio y4eOHOro mporecca K
YpOBHIO U  mOTpeOHOCTSIM  oOydvarommuxcsi.  Mcrmomnb3yemblii  METOA  BKIJIIOYAET
MOCJICIOBAaTEIbHOE OCBOCHHE TpamMmarudeckoii Tembl Present Simple, kak mnpumepa,
MOCPEJICTBOM ~ TEOPETHUYECKOM  MOATOTOBKM, MPAKTUYECKUX 3aJaHUil W pa3BUTHS
KOMMYHHMKaTHUBHBIX ~ HaBBIKOB. Meromonoruss 0azupyercss Ha  IKCIEPUMEHTaJIbHO-
NEJAaroru4eckOM  HMCCIEJIOBAHMM C TPUMEHEHUEM HWHTEPAaKTHUBHOIO  B3aMMOJIECHCTBHS
CTYJICHTOB C SI3bIKOBOM MOJIEJIbIO B COYETAHUU C KOHTPOJIEM U MOAACPKKON MPernoaBaTers.
PesynbpraTel mokKa3pBarOT, 4ro ucmnoib3oBaHue ChatGPT cnocoOCTByeT MOBBINICHHIO
MOTHBAllUM, PA3BUTHUIO CAMOCTOSITEIBHOCTH M YIJIYYILIEHHI) YCBOEHHS TI'PAMMATHYECKOTO
MaTepuaia 3a C4€T MepcoHAIM3aIUN OOy4eHHUS U BO3MOXKHOCTH MOMEHTalIbHOW OOpaTHOM
cBsi3u. TeopeTnyeckuil BKIIAJ] CTAThU 3aKJIIOYAETCSl B 00OCHOBAHUU POJH SI3BIKOBBIX MOJIENei
KaK HMHCTPYMEHTa, MPEOAOJICBAIONICTO TPAAWIMOHHBIE Oapbepbl OOy4YEHHUS KHUTAHCKUX
CTYJIEHTOB M CIOCOOCTBYIOIIEr0o (OPMUPOBAHUIO KOMIUIEKCHOM $3BIKOBOM KOMIIETEHIIUU.
[IpakTrueckoe 3HaueHUE PAaOOTHI MPOSBISETCS B pa3padOTKe METOAWKU IS 3(PHEKTHBHOTO
uHTerpupoBanus MM-Texnonoruii B yaeOHbIE IPOrpaMMBI SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUS ¢ YUETOM
HalMoHanbHOUW  crienuuku. [IpenyokeHHass MOJeNb  B3aUMOJCHCTBUSL  OTKPBIBAET

NEePCIEeKTUBBI AanbHelero uydenus Biausgaus MM Ha xadecTBO 0OyueHHsS MHOCTPaHHBIM
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S3bIKAM WM PACIHIMPEHUS TPAKTHUKH TEPCOHATM3UPOBAHHOTO 3JICKTPOHHOTO OOydYeHHUS B
MYJIBTUKYJIBTYPHOM 00pa30BaTeIbHOM IPOCTPAHCTRE.

Karwuesbie ciioBa: ChatGPT, o0yueHue aHTIMNACKOW rpaMMaTHKE, A3bIKOBAst MOJICIb,
UCKYCCTBCHHBI HWHTEIUICKT, METOJMKA IMPETNoJaBaHus, MPOMTHI, HU(PPOBBIE TEXHOJIOTHH,

0o0pa3oBarebHbIC MHHOBAIIUH, TTIEPCOHAIIA3AIUS 00yUICHUS

Introduction

The relevance of studying the English language for Chinese students is driven by the
intensified multilateral cooperation between Russia and China across various sectors,
including education. The significant increase in the number of Chinese learners necessitates
the adaptation of curricula considering their cultural and linguistic characteristics as well as
the specifics of the national educational system. Traditional methods of teaching English
grammar often focus on memorization and analysis, which limits the development of
communicative skills and student autonomy. Contemporary educational trends emphasize the
importance of integrating interactive and digital technologies capable of enhancing motivation
and the quality of language acquisition. However, the scientific literature highlights a shortage
of methodologies that effectively combine traditional approaches with innovative tools aimed
at developing grammatical competence specifically for the Chinese audience.

In this context, the ChatGPT language model represents a promising tool that provides
flexible and adaptive interaction with students. The model’s ability to analyze context and
generate relevant linguistic material creates conditions for personalized learning, which is
particularly important in a multicultural educational environment. Preliminary studies confirm
that the integration of such models facilitates the improvement of linguistic skills, vocabulary
expansion, and deepening of grammatical understanding. Furthermore, the use of ChatGPT
enables educators to organize the learning process according to individual needs, fostering
students’ abilities for independent language work and critical thinking in the study of
grammar.

Nevertheless, the application of language models should consider the features of the
Chinese educational system, which predominantly follows a teacher-centered approach and
maintains an emphasis on material control and repetition. The task of the modern pedagogical
process is to find a balance between innovative digital technologies and traditional methods to
ensure maximum learning effectiveness and student motivation [7, 9]. Thus, the integration of
ChatGPT in teaching English grammar to the Chinese audience is both relevant and timely,
opening new prospects for the development of language competence and the enhancement of

educational quality.
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The objective of the present article is to analyze and substantiate the effectiveness of
using the ChatGPT language model in teaching English tenses to Chinese students,
considering cultural and methodological characteristics. The research tasks include the
development of methodological techniques for interacting with ChatGPT through specially
prepared prompts, analysis of the structure of the educational process using the topic of
Present Simple as an example, and assessment of the impact of integrating the model on

students” motivation and mastery of grammatical material.

Literature Review

In the contemporary context of globalization and the rapid advancement of digital
technologies, considerable attention in pedagogical research is devoted to adapting
educational methods to the culturally specific characteristics of learners. Regarding English
language instruction for the Chinese audience, N. Yu. Stoyushko and A. M. Tarasov
emphasize that quality education is achievable only by considering the cultural and
educational peculiarities of students, as well as by creating a comfortable learning
environment conducive to successful material acquisition [17]. An analysis of trends
conducted by C. Dong and Yi Limige reveals a lack of methodologies that effectively
integrate innovative digital technologies while considering the national characteristics of
education in China, thereby highlighting the need for the development of specialized
pedagogical approaches [4, 20]. This position is further supported by the work of S. Liu, who
underscores the systematic implementation of modern information technologies in higher
education in China [13].

The development of language competence, particularly grammatical skills, remains
central to foreign language teaching specialists. As F. Charles and V. Holmes note, the
primary objective is not merely the assimilation of grammatical rules but also the ability to
apply them appropriately in various communicative contexts [2]. However, the traditional
teacher-centered approach, widespread in China, focuses on memorization of grammatical
material, error correction, and translation, which limits the development of students’
communicative abilities [4]. S. Polak and G. Sciavo identify pedagogical barriers including
knowledge transmission and control orientation, which hinder the adoption of new methods
and emphasize the necessity of finding compromise strategies that blend tradition with
innovation [16].

In light of these challenges, interest and research on the use of artificial intelligence
and language models in educational practice have increased. The concept of personalized

learning based on Al, including ChatGPT, is investigated by K. Enkeleida and K. Sessler,
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who highlight the potential of large language models for individualizing the learning process
and creating an interactive adaptive environment [5]. A. P. Avramenko provides a
comprehensive examination of language models as algorithms capable of analyzing complex
contexts and generating relevant and meaningful text, significantly expanding the possibilities
for teaching grammar and language practice [1]. A measured approach to the integration of Al
technologies and their applications in academic writing is discussed by M. Hammad, who
notes the positive impact of Al on the quality of written work and deeper linguistic
understanding [8].

Additional empirical data presented by M. A. Fomin and E. Yu. Kostyukovich confirm
the effective application of language models for expanding vocabulary and reinforcing
grammatical constructions of varying complexity [6; 12]. At the same time, O. O. Jegede
draws attention to the adaptability of Al tools capable of addressing individual student needs
and demands, which is particularly important in multicultural educational settings [10]. V.
John highlights the role of language models in fostering autonomous language activity and
critical thinking, thereby enhancing the educational potential of Al applications [11].

Simultaneously, the necessity of acknowledging the limitations of language model
usage is stressed. J. Chatterjee and N. Detlefs emphasize that Al cannot substitute live
pedagogical interaction, empathetic support, and socio-emotional engagement, thereby
underscoring the importance of a comprehensive approach that combines traditional and
innovative teaching methods [3]. An important aspect is also the role of teachers in facilitating
students’ adaptation to digitized educational environments, as noted by I. S. Napreev [14].

Research by M. N. Novoselov and colleagues demonstrates that integrating Al
technologies into foreign language instruction opens new opportunities to activate the learning
process through dialogic and interactive methods, thereby increasing motivation and
contributing to the development of language competence [15]. The analysis of digitalization
challenges in education is provided by A. A. Strokov, M. V. Vakulenkova, and co-authors,
who justify the need for comprehensive strategies for implementing digital technologies while
preserving pedagogical values and adapting to diverse audiences [18; 19].

Thus, contemporary scientific discourse emphasizes the importance of developing
balanced methodologies that integrate Al language models into the educational process with
regard to the cultural and educational characteristics of Chinese students. This opens new
prospects for enhancing the quality of English grammar teaching, strengthening
communicative skills, and adapting to the demands of the global educational landscape, as

confirmed by successful research experiences worldwide [9].
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Materials and Methods

The study employed methods of experimental-pedagogical activity, which included
the development, implementation, and analysis of instructional materials utilizing the
ChatGPT language model in the process of teaching English grammar to Chinese students.
The foundation of the work was the use of prompts that direct ChatGPT’s responses toward
specific educational queries [10]. This approach allows for the adaptation of artificial
intelligence outputs to the students’ proficiency levels and needs, thereby enhancing the
relevance and pedagogical value of the generated material.

The research material comprised learning tasks and feedback generated by the
language model based on input prompts designed with consideration of the particularities of
the Chinese audience, including their language proficiency, cultural features, and the
requirements of the traditional educational system. Special attention was given to three types
of prompts corresponding to key stages of the educational process: theoretical preparation,
practical exercises, and tasks aimed at developing communicative skills.

The set of prompts encompassed the study of grammatical theory (definitions, forms,
and usage rules), the creation and completion of various exercises (gap-filling, error
correction, dialogues), as well as activities for the development of communicative abilities
through interactive interaction with the model (role-playing, written assignments with
feedback). To ensure the quality and effectiveness of learning, methods of monitoring
comprehension and consolidation of material were applied, which were implemented by the
instructor through subsequent verification and discussion of the work outcomes with
ChatGPT. The integration of ChatGPT was carried out within a comprehensive approach that
maintained a balance between digital tools and traditional teaching methods, thereby

increasing the validity and practical significance of the research results.

Results and Discussion

For effective interaction with ChatGPT, particularly in the context of teaching English
grammar, instructor-prepared prompts are utilized in advance. Prompts are sets of instructions
or input data provided to an artificial intelligence model, such as ChatGPT, to generate a
response [10]. They function as guidance for the Al to understand the expected outcome.
Prompts may vary in complexity, ranging from simple questions to detailed scenarios. The
quality and clarity of a prompt significantly influence the relevance and accuracy of
ChatGPT’s response. Within the framework of Al language models, a prompt typically

includes a specific task or question [5]. Thus, the process of teaching English grammar
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incorporates three types of prompts aimed at distinct aspects of the educational process:
theoretical, practical, and communicative.

Prior to working with the language model, students are advised to familiarize
themselves with ChatGPT. For this purpose, students collaboratively create a prompt with the
instructor, including information about themselves such as their status (students), the purpose
of using ChatGPT (studying English tenses), English proficiency level, native language, and
so forth. Such a prompt generally takes the following form: "Hello! 1 am a student at the
humanities university, and | want to study English Tenses with you under the guidance of a
teacher in my room. My native language is Chinese, so if it is not difficult for you, I would
like to receive some hints or explanations in brackets in my native language, but you must
give me all the main material in English, and the exercises should not contain answers in
advance. | will send you prompts for studying the theory and completing the tasks. Your task
is to give me information strictly according to the prompt. My level of English is A2, so try to
choose words and exercises slightly higher than my level."”

Thanks to such an initial prompt, ChatGPT can accurately comprehend the objectives
and requirements of the learning process, thereby maximizing the effectiveness of the

educational experience. Figure 1 below presents ChatGPT’s response to this prompt.

Q chatgpt-4o-latest
Hello! | understand your request and I'm happy to help you study English tenses step by step. | will give you explanations
mainly in English, with some hints or short notes in Chinese (JE2B#I5I027R), and exercises without answers, so you can
practice and check your understanding.

Please send me your first prompt or the tense you want to study first, and | will prepare the lesson for you!

Figure 1 — ChatGPT’s response to the introductory prompt

Next, we will examine the use of prompts and interactions with ChatGPT based on the
grammatical topic of the Present Simple tense.

At the initial stage, students familiarize themselves with the fundamental theoretical
aspects of this tense. This includes the definition, tense form, usage cases, time markers, and
so forth:

« Prompt: "What is Present Simple and when is it used?"

« Prompt: "How is Present Simple formed for affirmative, negative, and interrogative
sentences? Give examples."

e Prompt: "When should Present Simple be used? Give examples of situations in
which it is used."”

« Prompt: "Give examples of sentences in Present Simple that can be used in everyday
life."
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e Prompt: "What common mistakes do students make when using Present Simple?
How can they be avoided?"
Figure 2 below presents the response of the ChatGPT language model to the prompt

regarding the usage cases of the Present Simple tense.

chatgpt-4o-latest
Great! Let's study the Present Simple tense.

When should the Present Simple be used?
The Present Simple is used:
1. To talk about regular actions or habits (ZEHIVES/Z1E).
Example: / usually eat breskifast ar 7 a.m.
(FEER L7RERE, )
To express facts and general truths (S=CHIEREEE).
Example: Water boils af 100 degrees Celsius.

(ZKIE100iB FoEEaT BRkE. )

=]

To describe situations that are always true or permanent (—EiEEaU =),

Lol

Example: She lives in Bejing.

(AR, )

4. To talk about scheduled events in the near future (ZHEFHFEEH, BERTFHEZE/QE).
Example: The train leaves at 8 p.m.

CKZEIRFIAZE. )

Example: / think English /s inferesting.
(BRSEREE., )
Figure 2 — ChatGPT’s response to the prompt "When should Present Simple be used? Give
examples of situations in which it is used."

This theoretical material is studied under the guidance of an instructor, as Chinese
students are accustomed to a teacher-centered learning process. Consequently, such an
approach is familiar and comfortable for the students. Additionally, hints provided in their
native language make the learning process more approachable and comprehensible. Students
can also receive feedback from ChatGPT by asking supplementary questions to clarify the
theoretical content or by requesting additional examples.

After mastering the theoretical material, students proceed to complete exercises. These
exercises usually comprise various types of tasks aimed at reinforcing the grammatical
content studied:

« Prompt: "Create some exercises on using Present Simple, including filling in the

gaps and correcting errors."
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« Prompt: "Create 10 sentences with gaps to practice the affirmative, negative and
interrogative forms of Present Simple.”

« Prompt: "Create 10 sentences with gaps to practice the verb ‘to be’ in the Present
Simple."”

« Prompt: "Create a dialogue with gaps to practice the affirmative, negative and
interrogative forms of Present Simple.”

« Prompt: "Create a dialogue with gaps to practice the verb 'to be' in Present Simple."”

« Prompt: "Make a dialogue to fill in the gaps with the correct forms of the verb 'to be'
(am, is, are) and other verbs in Present Simple."”

Figure 3 below presents ChatGPT’s response to the prompt for creating a dialogue

with gaps.

a chatgpt-4o0-latest
Sure! Here is a dialogue with gaps. Fill in the gaps using the correct form of the verb in Present Simple (affirmative,
negative, or interrogative).

Dialogue:

: Hello! (you [/ study) English every day?

: Yes, | (study) English every day. It helps me improve. What about you?
| (not / study) English every day, only on weekends.
: Really? Where

A
B
A
B
A:l____ (live) in Shanghai. And you?
B
A
B
A

(you /[ live)?

i (live) in Beijing. My brother (not / like) studying English, but my sister (love) it.

: How often (she [ practice) speaking English?

: She (practice) speaking English twice a week.

: That's good! | (try) to practice every day.

Figure 3 — ChatGPT’s response to the prompt "Create a dialogue with gaps to practice the
affirmative, negative and interrogative forms of Present Simple."

As observed in Figure 3, the language model does not provide answers in advance, as
was specified in the initial prompt. This approach enables students to work independently
under the guidance of both the instructor and ChatGPT. Upon completing the exercise,
students may request the correct answers from the language model. The verification of such
tasks is conducted collaboratively with the instructor, who, in addition to checking the
correctness of answers, assesses students’ comprehension of the grammatical material by
posing supplementary questions, thus further reinforcing the theoretical knowledge.

The final stage involves completing exercises aimed at developing communicative
skills. Such prompts typically involve dialogues with ChatGPT, writing tasks, or role-playing

activities:
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« Prompt: "Act as a conversation partner and ask me simple questions using the
Present Simple tense about my daily routines, hobbies, job, or habits. After | answer, kindly
correct any mistakes and suggest alternative ways to express my ideas using Present Simple."”

« Prompt: "Give me a writing task to describe a typical day in my life or my favorite
hobby using the Present Simple tense. After | submit my text, provide detailed feedback
focusing on correct usage of Present Simple, word order, and common phrases."

« Prompt: "Pretend you are a journalist and interview me about my daily life, work,
and hobbies using Present Simple questions (for example, ‘What time do you usually wake
up?’ or ‘Where do you work?’). After | answer, give me tips to make my answers more
natural and fluent.”

Figure 4 below presents ChatGPT’s response to the prompt related to the writing task.

Q chatgpt-4o-latest
Sure! Here is your writing task:

Writing Task:
Write a short paragraph (about 8-12 sentences) to describe a typical day in your life OR your favorite hobby. Use the
Present Simple tense to talk about your habits, routines, and facts related to your day or hobby.

Tips:
Use affirmative (I go, | like), negative (I don't watch, She doesn't play), and interrogative forms (Do you...? Does he...?).
Keep your sentences clear and simple.
Use time expressions like uswally, always, sometimes, every aay, in the morning, etc.

When you finish your text, please send it to me, and | will give you detailed feedback on:
Present Simple usage
Word order

Common phrases and grammar

Good luck! | look ferward to reading your paragraph. (I0H! FEEBS{RNVE, )

Figure 4 — ChatGPT’s response to the prompt "Give me a writing task to describe a typical
day in my life or my favorite hobby using the Present Simple Tense. After | submit my text,
provide detailed feedback focusing on correct usage of Present Simple, word order, and

common phrases."

Here, it is noteworthy that ChatGPT is capable of providing immediate feedback
following the completion of an exercise, and that the language model continues to use the
students’ native language for offering hints. These communicative exercises are designed not
only for students to complete pre-prepared tasks but also to independently learn how to apply
the studied grammatical material in both spoken and written language. Additionally, the
instructor may assign students further tasks, such as reading aloud or retelling the produced
text, or sharing ChatGPT’s feedback.
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This approach ensures the development of both grammatical and communicative skills
while reducing the impact of language barriers commonly experienced by Chinese students.
Upon completing the study of the given grammatical topic, students may pose additional
questions to ChatGPT, receive feedback from the instructor, and, under the instructor’s
guidance, “request” homework assignments from the language model.

Within the scope of this research, an experimental study was conducted aimed at a
comparative analysis of the effectiveness of two different approaches to teaching English
tenses to Chinese students. The first group employed a traditional teaching approach,
primarily based on textbook study and classical instructional practices. The second group
mastered the grammatical material using the ChatGPT language model with specially
developed prompts, which ensured personalized and interactive engagement with the
educational content.

A comparison of the results from initial and final testing using statistical methods
demonstrated that students studying with ChatGPT improved their performance by 16.5%
compared to their initial test results, whereas the group instructed via the traditional approach
showed an improvement of 5.5% relative to their baseline testing. These findings indicate the
high effectiveness of integrating the ChatGPT language model into the educational process,
taking into account the needs and specificities of the Chinese audience, as well as the
potential of Al technologies to significantly enhance the quality of English grammar

acquisition.

Conclusion

Thus, the integration of the ChatGPT language model into the process of teaching
English grammar to Chinese students holds significant potential for enhancing the
effectiveness of the educational process. The use of specially developed prompts enables the
adaptation of Al interaction to the individual characteristics of students by combining
theoretical instruction, practical exercises, and the development of communicative skills. This
approach not only facilitates a deeper understanding of grammatical structures but also
cultivates the ability to apply them independently in various communicative contexts, which
is particularly relevant for Chinese students given the traditionally grammar-focused nature of
their learning styles.

The theoretical significance of this study lies in demonstrating the capabilities of
language models as tools that can overcome barriers inherent in traditional pedagogy,
especially those associated with fixed curricula and insufficient learner motivation. The

practical value is manifested in the proposal of a methodology that considers the cultural and
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methodological specificities of Chinese students and creates conditions for personalized,
interactive, and motivating learning. At the same time, maintaining a balance between
innovative digital technologies and live pedagogical interaction is crucial, as it ensures
comprehensive development of language competence and supports the socio-emotional
aspects of the educational process.

The empirical data obtained confirm that the implementation of the ChatGPT language
model significantly outperforms the traditional approach in improving the language
competence of Chinese students. This indicates that students better retain material due to the
opportunity to receive immediate feedback, as well as the model’s high flexibility in
responding to a wide range of clarifying questions in the students’ native language. As a result
of this interactive and personalized approach, learners achieve a deeper and more conscious
understanding of grammatical topics compared to traditional teaching methods.

Prospects for further research include the expansion and adaptation of the proposed
teaching method to other English grammar topics, as well as an in-depth study of the impact
of language model integration on long-term language acquisition outcomes and student
motivation. Additionally, an important direction involves the development of effective
strategies for preparing teachers to work with Al resources and evaluating their role in
facilitating the digital learning process, which will help ensure a more harmonious and

productive implementation of innovative technologies in educational practice.
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APPLICATION OF DIGITAL TECHNOLOGIES IN TEACHING
INTERCULTURAL COMMUNICATION TO CHINESE AUDIENCE

IMPUMEHEHUE [IU®POBBIX TEXHOJIOI' M1 TPU OBYUYEHWH
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIINU KUTAMCKOM
AYJIUTOPUU

Abstract:

The article considers the urgent problem of increasing the effectiveness of teaching
intercultural communication to the Chinese audience through the introduction of digital
technologies. In the context of globalization, the formation of competencies that ensure
adequate perception and interaction in diverse cultural contexts is becoming a priority task of
pedagogy. The article analyzes theoretical approaches to intercultural communication and
reveals the potential of digital educational resources: multimedia platforms, virtual
simulations, online forums and gamification, taking into account the cultural and
psychological features of Chinese students, characterized by a visual-interactive style of
perception and a collectivist orientation. Particular attention is paid to the use of artificial
intelligence as an innovative tool that ensures the adaptability of the educational process,
personalization of content and interactive feedback. The article also substantiates the high
efficiency of the integrated use of case study methods, role-playing games and Al
technologies for the development of intercultural skills, critical thinking and empathy.
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AHHOTALIHUA

B cratee paccmarpuBaeTrcs akTyaibHas mpoOiiemMa TOBBIICHUS 3()PEKTUBHOCTH
00y4YeHHsI MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIIUHM KUTAMCKON ayAUTOPUH ITOCPEACTBOM BHEIPEHUS
mMpoBbIX TexHoJOruid. B  ycnmoBusx riobanmm3aumu  (HOPMHPOBAHME KOMIIETEHIIWH,
00eCTeunBarONIUX a/IEKBATHOE BOCTIPUATHE U B3aMMOJICHCTBHE B MHOTOOOPA3HBIX KYJIBTYPHBIX
KOHTEKCTaxX, CTAHOBUTCS NPHOPUTETHOM 3adaueld MeJarorukd. B craTbe aHanMM3UpyrOTCs
TEOPETUYECKHE MOJXOAbl K MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALMU M PACKPBIBAETCS MOTEHIHAI
UQPPOBBIX 00Pa30BaTENBHBIX PECYPCOB — MYIBTUMEIUNHBIX IIaTGOpM, BUPTYAIbHBIX
CUMYJISILIMNA, OHJIaWH-(POPYMOB M TeHMH(PHUKALUN — C YYETOM KYJIBTYPHO-TICUXOJOTMYECKUX
0COOEHHOCTEH KUTAMCKUX CTYICHTOB, XapaKTEPU3YIOUIMXCS BU3YyaJIbHO-WHTEPAKTUBHBIM
CTUJIEM BOCHPUSTHS U KOJUIEKTUBUCTCKOW OpPHEHTHUPOBKOH. Ocoboe BHHMaHUE YAEICHO
NPUMEHEHUIO  WCKYCCTBEHHOTO  WMHTEJUICKTa  KAaK  WHHOBATUBHOTO  WHCTPYMEHTA,
00eCIeunBAaIOIIEro  aJanTUBHOCTh y4eOHOrO Tpolecca, IMEePCOHATU3ALUI0 KOHTEHTA H
WHTEPAKTHBHYIO OOpaTHYIO CBsi3b. B craThe Takke 00OCHOBaHAa BBICOKAs 3(PGHEKTUBHOCTh
KOMILUIEKCHOTO MCIOJIb30BaHUSI METOJOB KeHc-CTaau, poJieBbix urp u MU-texHomornit st
Pa3BUTHS MEXKKYIBTYPHBIX HABBIKOB, KPUTUYECKOTO MBIIIICHUS U SMIIATHH.

KiroueBble c¢jl0Ba: MEXKYIbTypHass KOMMYHHUKAIUS, IUQPPOBBIE TEXHOJIOTHUH,
o0yJyeHHe KHTaHCKOW ayauTOpuH, HMCKycCcTBeHHbIM wuHTeiekT, ChatGPT, uudposusaius,

DeepSeek, myapTHME M, OHIIAHH-00yIeHHE

Beenenne

B coBpeMeHHOM Mupe, XapaKTEpU3YIOIIEMCS YCHJIEHHEM IJ00amu3aluul U
MEXIYHApPOAHBIX  KOHTAaKTOB,  CIIOCOOHOCTh  A((PEKTMBHO  B3aMMOJCHCTBOBATH  C
NPEICTABUTENSIMH  PA3IMYHBIX KYJIBTYpP CTAHOBUTCS OJHOW M3 KIIOYEBBIX KOMIETEHIIUH.
MeXKynbTypHass KOMMYHHKalMs HE TOJBKO pacHIMpsieT TOPU3OHTHl MO3HAaHHS, HO U
CHOCOOCTBYET (POPMHPOBAHUIO TOJEPAHTHOCTH, AMIIATUU M aJANTUBHOCTU. TpaauiiMOHHBIE
METO/bI 00Y4YeHHUs, OJJHAKO, YACTO HE YUUTHIBAIOT KYJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH OTJIEJIbHBIX TPYI
00YyYaIOIIMXCS ¥ OKA3bIBAIOTCS HEIOCTATOYHO MHTEPAKTUBHBIMU U BU3YaJIbHO HACHIICHHBIMH,
YTO BJIEYET 32 cO0O0M OrpaHn4eHHYIO 3((PEKTUBHOCT OCOOCHHO JJISI KUTAWCKOW ayIUTOpUH,
rae npeobsiaiaeT  BU3YalbHO-OPUEHTHPOBAHHBIM  CTWJIb  BOCHPHUATHA  MH(DOpMAIUU.

[Mudposuzamus 00pa3oBaTeIbHOrO MpoIlecca B HAILIKM JTHU CO3/1a€T YHUKAJIbHbIE BOZMOKHOCTHU
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JUIS TIOBBIIIEHUS TNIyOMHBI M KauecTBa OOY4YEHHS] MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIlUM dYepe3
UCMOJIb30BaHUE MYJIBTUMEIUWHBIX PECYpPCOB, MHTEPAKTUBHBIX IIAT(GOPM U UCKYCCTBEHHOT'O
WHTEJUICKTa, MAaKCUMAIbHO  YYHWTHIBAIOMIUX  IICUXOJIOTO-TIEIarOTMYECKUE  OCOOEHHOCTHU
KUTaUCKHUX CTYJIEHTOB [9]. B CBs3M C 3TUM, U3y4€HUE U CUCTEMATU3ALIMS METOOB IPUMEHEHUS
UGPOBBIX TEXHOJIOTHA B OOyYEHUHM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIMHM JJII KHTAWCKOW

AyIUTOPUU SIBIISIETCA aKTyaJbHON HAyYHO-TIPAKTUYECKOH 3a1a4eil.

OcHoBHas1 YacTh

[lonatne MEXKyJIbTypHOH KOMMYHHKAIlMM B COBPEMEHHBIX HCCIIEI0BATEIbCKUX
KOHIIEMIIUSAX pacCMAaTPUBAETCS Kak Tporecc oOMeHa HH(OpMarnuer Mexay CcyObeKTaMu
Pa3JIMYHBIX KYJIBTYPHBIX CUCTEM C YYETOM CHEeUU(UKU UX HOPM, LICHHOCTEH M CUMBOJIOB [3].
Takoit 0OMeH TpeOyeT He TOIBKO S3bIKOBOM KOMIETEHTHOCTH, HO M YMEHUSI HHTEPIPETHPOBATh
HeBepOaJlbHbIE CUTHANBI, COIMAJbHBbIE CTEPEOTUIIBI W KOHTEKCTyallbHble OcoOeHHocTu. B
acmekTe o0pa3oBaHUA OTO TpeamnojaraetT (GOpMUpPOBaHHE Yy OOyYaeMbIX CIOCOOHOCTH
aJIeKBaTHOT'O BOCIIPUSATHSI M KOHCTPYKTHBHOTO B3aUMOJICUCTBHS B MEXKKYJIBTYPHOH cperie.

[{udpoBbie TexHONOTHH B 00pa30BaTENbHOW cpelle MOHUMAIOTCS KaK COBOKYITHOCTB
amnmapaTHbIX M MPOTPAMMHBIX CPENICTB, OOCCICUNBAIOIINX CO3/aHue, 00pabOTKy M Tepenaqy
nHdopmanuu B dyeKTpoHHOH ¢opme [7]. K HuUM oTHOCsTCS 1mdpoBble TUIAT(HOPMEL,
MYyJTbTUMEIUIHBIE WHCTPYMEHTHI, BUPTYyaJlbHAS PEATbHOCTh M MCKYCCTBCHHBIM WHTEIUICKT.
UckyccrBennsiit uatemiekt (M), 6yayun yacteio U(POBBIX TEXHOJIOTUH, OCHOBBIBAETCS Ha
ITOPUTMaxX MAIIMHHOTO OOY4EHUS U aHAIUTUKE OOJBIINX JAHHBIX, CHOCOOHBIX UMHUTHPOBAThH
IpOIeCChl  YENOBEYECKOro MbBIIUIEHUST U o0y4aTb, aJanTUpys B3aUMOJEHCTBHE O[T
KOHKPETHOTO MOJIb30BaTes [S].

Oco0eHHOCThIO 00yUeHHS KUTANCKON ayAUTOPUU SBISIETCS PEANIOYTEHUE BU3yAIbHON
U MHTEPAKTHBHOM MOAaYM MaTepuana, 4To OOBACHSETCS KYIbTYPHBIMU TpPAAULUAMU U
ncuxosorudeckuMu  ocooeHHocTsiMu  Boctipusitust [10]. Kondyrmanckas oOpa3oBarenbHast
cUCTEeMa aKIEHTHPYeT BHUMaHUE Ha TAPMOHUHY, YBKECHUHU K KOJUICKTHBY U JIEMOHCTPATHBHOM
OCBOGHUM 3HaHWH, 4YTO TpeOyeT HCIOIb30BAaHUS TaKUX METOJOB OOYYEHHUs, KOTOphIE
MpeUIaraloT HarsiTHOCTh M CTUMYJIUPYIOT aKTUBHOE, a HE MTACCUBHOE BOBJICYEHHE B MPOILIECC
oOyuenus [8]. IludpoBbie TEXHOJIOTHH, BKIIOYAs HMHTEPAKTUBHBIC KEWCBHI, CHUMYJISAIUU U
MOIYAM C BH3yalM3allled, OTBEYalOT JTUM TpeOOBaHHUSAM, cO37aBas YCIOBHUS —JJIs
BCECTOPOHHETO U ITYOOKOTO OCBOCHUSI MEXKKYIBTYPHBIX HABBIKOB [2].

CoBpeMeHHasi Tefarornyeckasl NMpakTHKa BBLICTSIET HECKOJIBKO OCHOBHBIX METOOB
Oo0y4YeHHs] MEXKYJbTYpHOH KOMMYHHMKAIlMM Ha OCHOBE LH(POBBIX TEXHOJOTHH, KOTOpHIE

JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO 3(P(HEKTUBHOCTh TIpH paboTe ¢ KHUTAWCKOW ayauTOpHUEH.
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Paccmorpum ux Oosiee moApoOHO, YUMTHIBAS KaK TEOPETUYECKHE OOOCHOBAaHHWA, TaK |

crennuKy BOCOPUATUS KHTAUCKUX CTYJIEHTOB.

1. Metona keiic-ctaam (Case-Study Method)

Merton keic-cTamu SBISIETCS OJAHUM U3 (PyHIaMEHTAIBHBIX B MPOGECCHOHATLHOM U
MEXKYJIbTYPHOM  00pa3oBaHWHU, TMO3BOJIASA MOTPYXKaTbCsi B  KOHKPETHBIE CHUTYallUH,
MOJICIUPYIOIINE PpealbHble MEXKKYIbTypHblE KOMMYHHMKAlIMOHHBIE BbI30BHL. B mudposom
dbopmare MeToJ peaTu3yeTcs: Yepe3 CreuaTu3upPOBaHHBIC OHIAH-TUIAT(OPMBL, T1I€ CTYICHTHI
MOJIYy4al0T JOCTYH HE TOJBKO K TEKCTOBBIM OMNHCAHUSM, HO M K MYJIbTUMEIUUHBIM
MaTepuaigam: Buaeo, naporpaduke, ayauozanucsam [9]. OcoOeHHO ISt KUTAWCKOW ayTUTOPUH
Ba)KHAa BU3yallbHAs COCTABISIONIAs — aHUMAllUd U TpaUKH WIUTIOCTPUPYIOT KYJIbTYpHBIE
MaTTePHBI, 00JIervast BOCIIPUATHE CIIOKHBIX KYIbTYPHBIX ()EHOMEHOB.

TexkCThl KEWCOB alalnTUPOBAHBI C Y4ETOM KYJIBTYPHBIX KOJOB; AKLIEHT JIEIAeTCs Ha
CpPaBHUTENIHOE M3Y4YEHHE LIEHHOCTeH, KOMMYHMKATHUBHBIX CTpaTerMd M  THUIIMYHBIX
KOH(UIMKTOB (HapuMep, pa3Iudus MPU BEJCHUH MIEPErOBOPOB MEXKIY 3alaHBIM U KUTaHCKUM
cTiisiMK). Takoil oJIX0/1 CTUMYJIUPYET pa3BUTHE KPUTHUECKOTO MBIIIICHUS U aHATUTHYECKON
CIOCOOHOCTH, TIO3BOJISISI CTYICHTaM HE TMPOCTO KOHCTATHUPOBAaTh (akThl, a BBIPAOATHIBATH
COOCTBEHHBIE CTPATETUH PEIICHUS MEXKYIbTYPHBIX TPOOIIEM.

HemanoBaxkHo, 4To Ha OHJIaWH-TIATGOpPMAax HCIONB3YETCS MOAYNb KOJJIEKTUBHOIO
oO0cyxneHuss — depe3 (opymbl, KOMMEHTapud ¢ BEOWHApPHI, HYTO COOTBETCTBYET
KOJUIEKTUBUCTCKMM IIEHHOCTSIM KUTANCKUX CTYIEHTOB. B HTOre Keic-cragum CTaHOBHUTCS HE
MPOCTO  yIpaXHEHHEM, a KOMIUIGKCHOW 0Opa3oBaTeNbHOM Cpelod, TAe MPOUCXOIUT

COBMECTHOC KOHCTPYHUPOBAHUC 3HAaHUH Ha OCHOBE BU3YaJIbHBIX U TCKCTOBBIX JAHHBIX.

2. MeTton BUpPTYaIbHbIX poJieBbIx UIp (Role-Play Method)

BupryaneHbie  posneBeie  urpel B IUGPOBOM dopMmaTe MPEACTaBISAIOT COOOM
UHTEPAKTUBHbBIE CHUMYJSLMH MEXKYJIbTYPHOIO B3aMMOJCHCTBHUS IMOCPEACTBOM TEXHOJIOTHIM
VR, muiatgopm BuaeoKOH(EpEeHIUH ¢ PaCIIMPEHHBIMHE (YHKIIMOHAIBHBIMA BO3MOXHOCTSIMH,
WIN CIEIHMAIN3UPOBAHHBIX MPOrpaMM. B Takux Hrpax CTyIEHTHI MOJIYYalOT BO3MOXKHOCTb
NPUMEPUTh Ha ceOs posib MPEACTABUTENS IPYrol KyJIbTYpbl, YTO OOECHEUMBAET HE TOJIBKO
BBIIIOJTHEHUE KOHKPETHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX 33/1a4, HO ¥ SMOLIMOHAIBHOE MOTPY>KEHHE.

JInst KUTaCKOM ayTUTOpUH JAHHBIA METO OCOOEHHO BaXKEH, TOCKOJIbKY OH YMEHBILIACT
Oapbep cTpaxa OIMIMOKH M CIIOCOOCTBYET MPAKTHUYECKOH OTpabOTKEe HABBIKOB KOMMYHHKAILIUHU B
Oe3omacHOi W KoOHTponupyeMoil cpeae [4]. VR-peanmmzanust TOMOMHUTETHHO 100aBIsET

YPOBEHb MPHUCYTCTBUS U BU3YAIbHOM HACBHIIEHHOCTH, YTO KpaiiHe OJIarOTBOPHO CKa3bIBaeTCs
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Ha ycBoeHUM Matepuana. Kpome Toro, ayanoBusyainbHasi oOpaTHasi CBsI3b MO3BOJISIET BBISBUTH
HeBepOaJbHbIE aCMeKThl KOMMYHUKALIMM — JKeCTbl, MHMHKY, HWHTOHAIMIO — YTO
TPaAULIUOHHBIM METO/1aM 00yUeHHS 3a4acTyI0 HEAOCTYITHO.

KiroueBbIM 371€MEHTOM ycrexa SIBJISETCS MOCIEAYIOUMA JAeTalbHbIM aHalIn3 3arucen
UTp C TIPerojaBaTesieM, YTO CIIOCOOCTBYET pehIICKCHH, BBIABICHUIO CIa0BIX MeECT |

COBEPILIEHCTBOBAHUIO CTPATETHii MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBHSL.

3. MyJabTUMeIMiiHbIE BU/I€0 1 HHTEPAKTUBHBIE 00y4aromme MOy 14

Hcnonb3oBaHue BHIEO KaK HOCUTENS KYJIbTYPHBIX pealuii U HMHTEPAKTUBHBIX
9JIEMEHTOB O0OCHOBAHO TJIYOOKOW KOTHUTHBHOW TEOPHEH MYJIbTUMEIUMMHOTO OOYyYeHHUS,
COTJIACHO KOTOpOW COBMEIICHHE BepOaTbHON W BH3yalbHON WHGOpPMAIMU CYIIECTBEHHO
noBbIIIaeT APPEKTUBHOCTh YCBOCHUSA. B 00y4eHHH KHUTAWCKUX CTYAEHTOB MYJIbTUMEIUIHBIN
KOHTEHT BOCHPHUHUMAETCS OYEHb XOPOIIO, TaK KaK BHU3YyallbHbl€ U aHWMAIlMOHHBIE CpPEICTBA
CHIDKAIOT KOTHUTUBHYIO Harpy3KYy U JIeJa0oT aOCTpaKTHbBIE MOHATHS OoJiee HarJIsTHbIMU.

WuTepakTUBHBIE MOTYIH BKJIIOYAIOT B ce0SI BCTPOSHHBIC 33JaHus, OOPAaTHYIO CBSI3b, a
TaKke OOCYXKICHHS B pEKUME pEalbHOrO BpeMEeHM Wi acuHXpoHHO [2]. IlomoOHble
TEXHOJIOTHM  O0ECNeYMBalOT MHOTOKAaHAIbHOE BoOCHpuUATHE HWH(OpMamuu  (CIyXOBOE,
3pUTEIbHOE, KHHECTETUYECKOE), UTO BaXKHO JUIsl POPMHUPOBAHUS YCTOMUUBBIX MEXKKYIBTYPHBIX
HABBIKOB.

OCOOCHHOCTBIO JIIsl KHTAMCKUX O0YYAIOIIMXCSl SBJISIETCS U TO, YTO TAaKUE MOIYIH JTAIOT
BO3MOXKHOCTh pa3feiuTh Mpolecc oOydyeHuss Ha HeOOJbIINE, YIpaBiIsSeMble CETMEHTHI, YTO

CHIYKAEeT yTOMJISIEMOCTD Y TOBBIIIaeT MoTUBanuio [10].

4. OnnaitH-popyMbl U COMAJIbLHBIE CETH

[TudpoBble KOMMYHHMKALMOHHBIE IIaTGOPMbI (DYHKIMOHUPYIOT KaK BUPTYyaJbHbIE
coo0IIIeCTBa MPAKTUKHU, I7Ie Yepe3 MUCbMEHHOE B3aUMOEUCTBHE NMPOUCXOJUT KOJUIEKTHUBHOE
KOHCTpYMpOBaHUE 3HaHUU. JlJI1 KHUTAalCKUX CTYACHTOB 4Ybsl KYJIBTYpa OPHEHTHPOBAHA Ha
KOJUIEKTUBH3M U TapMOHHIO, BO3MOKHOCTh OOMEHA OMBITOM U MHEHHMSMH B KOHTPOJIMPYEMOM
OHJIAMH-TIPOCTPAHCTBE KpaliHE Ba)KHA.

@opymbl M TIpynmsl B COLCETAX CO3MAIOT  YCIOBUS U1 MOJAEIMPOBAHUSA
MEKKYJIbTYPHBIX JMAJIOrOB IOCPEICTBOM POJIEBBIX AKKAyHTOB JIMOO pEAIbHBIX TPYMIIOBBIX
obcyxaeHnit. OcoObIil aKkIEHT JeNaeTcsi Ha YBaKUTEIbHOE OTHOILICHUE, MOCIeI0BATEILHOCTD
apryMEHTallld M OMOIMOHAJBHYIO  MOJJIEPKKY  YYaCTHHKOB, YTO  CIIOCOOCTBYET

(bopMHPOBAHNIO HABBIKOB KOMMYHUKAIIH.
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[IpakTka TOKa3bIBAET, YTO TAaKOW METOJ pa3BUBACT KPUTUYECKOE MBIIIICHUE WU
CHOCOOHOCTh KOPPEKTHPOBATh MEXKKYJIbTYpHbIE CTEPEOTUIBl, MUHUMH3UPYS BO3MOXKHbBIE
KoH(MUKTHI [6]. Bosee Toro, nudpoBsie HHCTPYMEHTHI TTO3BOJISIIOT OTCJICKUBATh CTATUCTUKY
y4acCTus, 4YTO MOMOTracT B COBECPIICHCTBOBAHUU MCTOJUK.

B menom, maHHBII METON CHOCOOCTBYET HAKOIUICHHIO KYIBTYPHOTO OIBITa dYepes3
B3aUMOJICHICTBHE, KOTOPOE COOTBETCTBYET MPEINOYTEHUAM KUTAMCKUX CTYJEHTOB K

MMMCHEMEHHOM KOMMYHUKAIIUH.

5. I'eiimuukanys B UTPOBBHIX 00y4YarOIHKX MIaTdopmax

I'elimucdukanus, OCHOBaHHAs HA MPUHIUIIAX UTPOBOM MOTHBAIIUHM U COCTSA3aTELHOCTH,
TpaHcGopMUpPYET Tporecc 0OyUCHHs B YBIEKATEIbHYIO aKTUBHOCTh. [ludpoBbie miatdopmsr
wim 00pa3oBaTeNbHbIE WIPhl C MEXKYJIbTYPHBIMH CIICHApUSMH, IPEUIaraloT CTYyIACHTaM
NPOWUTH YPOBHHU, TJI€ KaXKAIA ATAll CBA3aH C Pa3peLICHUEM KYJIbTYPHBIX THUIEMM.

Jlisi  KUTalHCKUX CTYIEHTOB 3TOT METOJ] OCOOCHHO TIPUBJIEKATENEH, IOCKOIbKY
00BbEeIMHACT BU3YaJIbHYIO HACHIIIEHHOCTh U MHTEPAKTUBHOCTH C AJIEMEHTAMHU HArpakIeHUs
(OUKH, PEUTHHIH), YTO CTHUMYJIUPYET TIIyOOKOE BOBJICUEHHE M IIOBTOPEHUE MaTepHaa.
UrpoBbie 31eMEHTBl CHHKAIOT MOHOTOHHOCTH TPAJAWIMOHHOTO OOYyYeHHMS U CIIOCOOCTBYIOT
(GOopMHUpPOBAHHIO TPHUBBIYKK CAaMOCTOSITEJILHOIO pEHIeHHsT NpoljaeM B MEXKYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE.

AHaATUTUYECKUH  KOMIIOHEHT  3aKJIIOYaeTcss B TOM, YTO WIPhl  BKJIIOYAIOT
YCIIOKHSIIOIINECS CLICHApUH, TPeOyIolue KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHS M AMIIaTHH, a oOpaTHas
CBSI3b TTOCJIE KAXKJIOTO YPOBHS MIOMOTAET 3aKPEIUIATh OIIMOKH, JeJiasi mpoiecc o0ydeHus 0osee
aJanTUBHBIM U TIEPCOHATM3UPOBAHHBIM [ 1].

Takum oOpazom, relimMH(]UKAIUS WHTETPUPYET pa3BICKaTENbHbIE AaCHEKThl C
00pa3oBaTENbHBIMK 1IETISIMH, 00ECTeUrnBasi BBICOKYIO 3((EKTHUBHOCTh B Pa3BUTHHM HAaBHIKOB

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU Y KHTAHCKOW ayUTOPHUHU.

6. MeToz ¢ MCNIOIb30BAHHEM MCKYCCTBEHHOT0 HHTEJVIEKTa

Ocoboe MecTo B KOHTEKCTE OOYyUeHHMS MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMK KHUTAHCKOMN
ayIUTOPUN 3aHMMaeT METOJIMKa, OCHOBAHHAS Ha MCIIOJb30BaHUU MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa
(M), xoTOpbhIii TMO3BOJSET CYIIECTBEHHO TMOBBICHTH A((EKTUBHOCTH 00Pa30BaTEIHLHOTO
mpoIriecca 3a CYeT MepCOHATN3AINH 1 TITyOOKOM aganTaiui MaTepraioB MO HHINBHUYaTbHBIC
NOTPEOHOCTH 00yJaroImUXcs. B oTmu4ne ot TpaauIoHHbIX MeTo10B, U-crcTeMBl, Takue Kak

ChatGPT, DeepSeek u ux anamoru, crmocoOHBI HE MPOCTO MPEIOCTABIATH HHPOPMAIIMIO, HO U
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MHTEPAKTUBHO B3aUMOJCHCTBOBATh CO CTYINCHTOM, AQHAJIU3HUPYSA CTUIb €r0 KOMMYHHUKAIUH,
YpOBEHb 3HAHUH, a TAK)KE KYJIbTYPHBIE U JJMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH BOCTIpUSTHSA [5].

Peanu3zanust 1aHHOTO MOAX0Aa HAYMHACTCSA C (OPMUPOBAHUS KOMIUIEKCHOTO MPOGMIIs
oOyuatomierocsi, kotopblii MM coOupaer Ha OCHOBaHMM aHAIW3a MPEABIIYLIMX OTBETOB,
omnOOK M mnpennodyreHud. Ha 3TOM OCHOBaHMM T€HEPUPYIOTCS CIELMaTU3UPOBaHHBIE
CLICHapUH MEXKYJIbTYPHOIO JUAJIOra, CIIEHUAIbHO aJalTHPOBAHHBIE K aKTYaJbHOMY YPOBHIO
BJIQJICHHSI SI3bIKOM M KYJbTYpHbIM (DOHOM KuTalickux cryneHToB [7]. Hampumep, ChatGPT
MOYKET CHUMYJIMpPOBAaTh pa3roOBOpP C IPEICTABUTENEM JAPYrod KyJbTYpbl, KOPPEKTHPYS U
OOBACHSS OIIMOKU B PEXMME PEaIbHOTO BPEMEHH, MPENOCTABIATh KOHTEKCTHBIE MOJICKA3KU U
BU3yaJIbHbIE CONPOBOJUTENbHBIE MaTepHalbl, YTO CYLIECTBEHHO OOJIEr4aeT BOCIpPUATHE U
3aKperieHue HHPOPMAIHH.

Kpome Toro, M1 crniocobeH MoJenupoBaTh MIMPOKUI CHEKTP KYJIbTYPHBIX CHTYAIHi,
BKJIIOYasl KaK CTaHJApTHBIC JIENOBBIC M AKAJEMUYECKUE KOMMYHHUKAIUU, TaKk U Oosiee TOHKHE
COLIMAJIbHBIE B3aMMOJIEICTBUSA, YTO B TPAaAMLUOHHOM Y4eOHOM IMpOIecCce YacTO OCTaércs
HEOCBEIIEHHBIM. OTO CO34Aa€T YHHMKAJIbHYIO BO3MOXHOCTb [UIl KUTAlCKUX CTYJIEHTOB
HKCIIEPUMEHTUPOBATh C PA3TUYHBIMA KOMMYHUKATHBHBIMH CTpATeTHsMU B 0€30MacHOM H
NOJCP)KUABAIOIIECH Cpene, THe YCIOBHA IOACTPOCHBI IIOJ HUX CTWIb BOCHPUATHS —
BU3yaJIbHBIN, MHTEPAKTUBHBIN, KOJUIEKTUBHO OPUEHTHPOBAHHBIN.

Oco0OeHHO BaXXHBIM sIBJISIETCS TO, uTO MM -MeTon obecrnieurBaeT MrHOBEHHYIO 00paTHYIO
CBSI3b, UTO BIJIEYET 3a COOOHM Oojee BBHICOKYIO MOTHBAIMIO K OOYYEHHMIO M CHIKAeT YPOBEHb
TPEBOXKHOCTH, XapaKTEPHBIM JUIsI  S3BIKOBOTO M MEXKKYJIbTypHOTO  OapbepoB  [7].
[lepconanu3npoBaHHas MOMOILb MO3BOJISIET YCTPAHUTh MPOOENbl B 3HAHUSX U CIIOCOOCTBYET
(GOpMUPOBAHUIO y CTYACHTOB KPUTHUECKOTO MBIIUIEHUSI M CaMOCTOSTEIBHOCTH, YTO
OTPa’KaeTCs Ha KaueCTBE OCBOEHUS MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHTHOCTH.

Hakonen, Omaromapss BO3MOXHOCTSM TJIYOOKOW aHaMWTUKH, WMM-HHCTpYMEHTHI
MO3BOJIIIOT NPEMNoAaBaTess M IMOJIydaTh PACHIMPEHHYI0 MH(GOPMALUIO O JAWHAMUKE KaXJI0ro
00y4Yaroerocsi, 4YTo CIOCOOCTBYET CBOEBPEMEHHOM KOPPEKTUPOBKE YUEOHBIX IMPOTpaMM H
WHIUBUIYAIbHOM TOJJEP)KKE. OTO SBISETCS KIIOYEBBIM IIPEUMYILECTBOM B IOATOTOBKE
KUTAWCKUX CTYAEHTOB, U1 KOTOPBIX OCOOEHHO Ba)KHa CUCTEMHOCTb U CTPYKTYPHUPOBAHHOCTb
mporecca o0y4deHusl.

Takum o00pa3zoM, UCNONB30BAHUE MCKYCCTBEHHOTO HHTENIEKTa B  OOydeHHMH
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAllUM KUTAlCKOM ayJUTOPUHM HE TOJBKO COOTBETCTBYET
KyJbTYPHBIM M KOTHHUTHBHBIM OCOOCHHOCTSIM CTYJECHTOB, HO M 3HAUMTEIBHO paCIIHpSET
BO3MOXKHOCTH I1€1arOrn4ecKoro mpolecca, jenas ero oosnee aJanTUBHBIM, HHTEPAKTUBHBIM U

PE3yABTATUBHBIM MO CPABHEHUIO C TPATUIIMOHHBIMU U JaXKe IPYTUMHU [UPPOBBIMU METO/IAMHU.
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3ak/roueHune

[IpoBen€HHBINA aHATU3 MOATBEPHKIAET BBHICOKYIO aKTyalbHOCTh MHTETPALUHU LH(PPOBBIX
TEXHOJIOTHI B TIPOIIECC OOYYCHHSI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUA KUTAHCKON ayJaUTOpPHUHU.
Teoperudeckre MOJIOKEHHSI, PACKPBIBAIOIIUE CYIIHOCTh MEXKYIbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS U
0COOEHHOCTH TH(POBBIX TEXHOJIOTUH, BKJIOYAs MCKYCCTBEHHBIM WHTEIUIEKT, 00OCHOBBIBAIOT
HEOO0XOIMMOCTh TPUMEHEHUS! WHHOBALIMOHHBIX M MHTEPAKTHBHBIX METOJIOB, YYUTHIBAIOIIMX
KYJIbTYpHO-TICUXOJIOTHUECKHE OCOOEHHOCTH KUTANCKUX CTYJEHTOB. MBI MOXKEM 3aKIIIOUYHTb,
gyro metoabl Case-Study, BHPTyalnbHBIX POJEBBIX UIP, MYJIbTUMEAWHHBIX MOIYJICH, OHJIANH-
(GOpyMOB W HWIpOBBIX IUIATGOPM YCIIEIIHO COYETAIOT BHU3YaJbHYI0O U KOJUICKTUBHYIO
OpUEHTAIMI0 KHUTAWCKOM ayauTopuu, odecreunBas TIyOOKOE U CHCTEMHOE YCBOEHHUE
MEXKYJIbTYPHBIX HABBIKOB.

OCO6OI‘O BHUMAaHUA 3aCJIY’>KHUBACT METOA, OCHOBAaHHBIN Ha HUCIIOJIb30BaHUN
HNCKYCCTBCHHOI'O MHTCJUICKTA, KOTOpBIﬁ 6J1ar01[ap51 cBOeH aIallTUBHOCTH, UHTCPAKTUBHOCTH U
BO3MOXXHOCTH TIE€PCOHAIM3AIIMN BBICTYIAET KaK HamOojee WHHOBAIMOHHOE W 3(PQPEKTHBHOE
cpeactBo o0yuenus. UM mo3BossieT He TOIbKO MOJIEIHPOBATH PEATUCTUYHbBIE MEKKYIBTYPHbBIE
CUTYyallur, HO U aHAJIM3UPOBATHL UHAWUBUAYAJIbHBIC OCOGGHHOCTI/I BOCIIPUATUSA 1 KOMMYHUKaAIIUN
KaXxXI0oro CryacHTa, MNpCAoCTaBlIsAd MIHOBCHHYIO 06paTHy10 CBA3b W PCKOMCHIAAIIUH, YTO
3HAQUUTENBHO  yAydllaeT KadyecTBO 00pa3oBaTelbHOro Impolecca W CHocoOCTBYET

(bopMHUPOBAHNIO YCTOMYMBBIX HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOCHCTBUSI.
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PERSONALIZATION IN TRAINING: MODERN TECHNIQUES AND
MODELS

HEPCOHAJIM3ALIUA B OBYYEHUU: COBPEMEHHBIE
TEXHUKHU U MOAEJIN

Abstract:

The article is devoted to modern techniques and methods of teaching the Russian
language as a foreign language. The method of organizing a lesson on the basis of the principle
of flipped classroom and the tools of its implementation are considered, and the advantages of
using this method are analyzed. The flipped learning allows the student, in the context of freed
up classroom time, to improve language competences, solve complex cognitive tasks to attain
extra-linguistic goals, including the realization of effective communication. The article analyzes
the advantages of personalized approach in teaching as an important way to develop modern
teaching techniques. The flipped learning method comprising digital tools like artificial
intelligence, helps optimize the efforts of the participants of the educational process and

maximize the productive use of teaching time. By personalizing learning, the instructor
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stimulates the students to carry on independent activity and provides them an opportunity to
showcase creative initiative during the classroom group work. The example of the “Hope”
manual proves the effectiveness of the method of blended learning, making the educational
process more efficient and the students' achievements in language acquisition very successful.
Keywords: learning techniques, method of flipped classroom, personalization of

teaching

AHHOTADMA:

CraTbs MOCBsIIlIeHa COBPEMEHHBIM TEXHOJIOTHSIM U METOAaM O0yUEHHs PyCCKOMY SI3bIKY
KaKk HMHOCTPAHHOMY, B YAaCTHOCTH pAacCMaTPHUBAETCS METOAMKA OpraHU3alllM 3aHSITHS 110
NPUHLUILY [EPEBEPHYTOr0 Kiacca, MHCTPYMEHTbl €€ pealu3aluy; aHaJIU3UPYIOTCS
NPEeUMYILECTBA UCIIOIb30BaHUs 3TOr0 MeToa. [IpuHImn nepeBepHyTOro 00y4eHus MO3BOJISET
yyamieMycsi, 3a C4eT BBICBOOOXKIIEHHSI ayJAUTOPHOTO BPEMEHH, COBEPILICHCTBOBATH S3bIKOBBIC
KOMIIETEHIINH, pellaTh CJIOXKHbIE KOTHUTUBHBIC 33/1a4M JJIS1 TOCTU)KEHHUSI BHESI3BIKOBBIX LIETIEH,
B TOM YHCIIE pealu30BbIBaTh A(PPEKTUBHYI0O KOMMYHMKalMio0. B crarbe aHamu3mpyroTcs
IIPEUMYIIECTBA TIEPCOHAIM3UPOBAHHOIO MOIX0AA B MPEMNOAABAHNYN KaK BaKHOTO HalpaBJICHUS
B Pa3BUTUH COBPEMEHHBIX METOJUK 00y4eHHs. TeXHOIOrusi MeTo/1a IepeBEPHYTOr0 00yIEHHS,
€ro MeIMauHCTPYMEHTHI, B TOM YHUCII€ UCKYCCTBEHHBI MHTEIJIEKT, IOMOTaeT ONTUMU3UPOBATh
YCUJIMSI yHACTHUKOB 00Pa30BaTEIbHOTO MPOLIecca M MaKCUMAaJIbHO TIOA0TBOPHO HMCIOIB30BAThH
yueOHOe Bpems. [lepcoHanmu3upys oOydyeHue, HpernoAaBaTelb CTUMYJIHPYET CTYAEHTa JUIs
CaMOCTOSITEJIBHOW JIEATEIBHOCTU U IPEJOCTABIISIET BO3MOYKHOCTH IPOSIBIATH TBOPUYECKYIO
WHUIMATUBY B ayAUTOpPHOM rpynmoBod pabore. Ha mnpumepe mnocobms «Hamexma»
JTOKa3bIBAETCSI PE3yJIbTATUBHOCTh CMEIIAHHOTO MeToAa OOyueHHs., MO3BOJISIOIIETO CHAenaTh
oOpazoBarenpHbIi npolece Hanbosee FPPEKTUBHBIM, a TOCTIKEHHS YUYaIlUXCs B OBJIAJICHUH
SI3BIKOM MAKCUMaJIbHBIMH.

KiroueBble ci0Ba: TEXHOJOTMM MpPENoOJaBaHMs, METOJUKA IMEPEBEPHYTOro Kiacca,

MepCOHAT3AIHS 00YyICHUS

1. IlocranoBKa Bompoca: MeTO/ NePEeBEPHYTOr0 00y4eHu st
Benencreue Tpancopmanmu  ycnoBui  (YHKIIMOHMPOBAHMSA SI3bIKA, IPETEPIEBAIOT
U3MEHEHHsI U METObl ero mnpenoaaBanusa. CtaBuTCs 3a1ada BeIOOpa Hanbosee 3(pQeKTHBHBIX
METOZIOB, CIOCOOOB M TexHONOrHi oOydeHus. [IpakThka mpemnogaBaHHs I0JCKa3bIBAcT, YTO
Hanbosee pe3yIbTaTUBHBIMU CTAHOBSATCS TaKWE METOJIUKH, M, COOTBETCTBEHHO, POTPaMMBI 1
o0ecrieunBalOIMe HMX BBIIOJHEHHE IOCOOMS, B KOTOPBIX MAaKCHUMAaJbHO YYUTHIBAIOTCS
UHIMBUIyaIbHBIE  XAPAKTEPUCTHKH  OOYYaIOIIMXCSA, T.€. BO3MOXKHOCTH JIOCTYITHOCTH

MaTCpHUAJIOB JJId KAXKJA0Iro CIymarceiid ¢ HCJIbI0 pe€aln3allii IMOCTABJICHHBIX aBTOpaMH 3aJa4.
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D10 O03HauaeTr, 4Yro BblOMpaeMas oOpa3oBaTeibHas MOJENb JOJDKHA IpearnojaraTbh
NEPCOHATM3ALUIO yJaluxcsa. be3ycinoBHO, cOBpeMEHHOE pa3BUTHE LUPPOBBIX TEXHOJOTMH U
VCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa 3HAYMUTENIBHO DPACHIMPWIA BO3MOXKHOCTH IIpenojaBareis —
paspabatsiBaTh HauboIee ONTUMAIBHBIE METO/IbI, HAXOUTh Harbosee F3(pPEeKTUBHBIC CPEICTBA
o0ydeHus1, nenath oOydeHue Oosee WHAWBUAYATU3UPOBAHHBIM. MeauauHcTpymeHTsl u MU
IIOMOT'al0T ONTUMM3UPOBATh YCUIIMS YYaCTHUKOB 00pa30BaTEIbHOIO MPOLEcca U MaKCUMAJIbHO
IUIOJIOTBOPHO MCIOJIb30BaTh YU€OHOE BPEMs, OJIHAKO ITO JIOMOJHHUTENbHbIE TEXHOJIOTHUECKHE
cpenctBa. IMeHHO codeTaHue TpyAa MperoaaBaTelis U OONbIION BIYMYUBON CAMOCTOSTETHHON
paboThI yJamerocsi MOXKeT CTaTh 3aJI0rOM MPHOOPETEHHs KAUeCTBEHHBIX 3HAHUN M HABBIKOB —
BCETO CIIEKTpa HEOOXOAMMBIX AJIs1 OyAyLIEero crenuaiicTa koMmnereHui. OMHUM U3 METOJI0B,
NO3BOJIIOIIAX COCIUHUTH KIIIOYEBBIE COCTABIIOIIME IPENOJABaHMsA, SBIACTCS, Ha HaIl
B3IJISI/I, TIPUHIIMI «TIEPEBEPHYTOr0 OOYyUEHHs», T.K. B MPAKTUKE €ro HCIOIb30BAHUS MOKHO
YUUTHIBATD U HMHIUBHIYAIBHBIA IOJIXO/A, U CaMOCTOSTENbHYIO padOTy, M BO3MOXKHOCTH

MPOSIBUTH TBOPUECKYIO MHUIIMATUBY B ayJUTOPHON IPyNIIOBON AEATEIbHOCTH.

2. Metoa nepeBepHYTOro 00y4eHHs1

2.1. 3aKOHOMEPHOCTH BO3HUKHOBEHHS METO/1A

IepeBepuytriii kmace» (flipped classroom) — 310 cucrema 0OydeHHs, TPH KOTOPOM
OCBOEHHE MaTepHaja ydallluMHCS IPOUCXOAUT CaMOCTOSTEIbHO, J0Ma, B yIO0OHOE JUIl HUX
BpeMs, a BpeMs ayIUTOPHOH pPabOThI OTAAETCS [AJsl BBIIOJIHEHMs 3aJaHUH, YIPaKHEHUH,
NPOBEPKH TOr0, Kak YCBOEH HOBBIH Marepuasl, OTBETOB Ha BONPOCHI Ydalluxcs, pazbopa
OT/AEJbHBIX, HanOojee TPYAHBIX ACIEKTOB TEMbI, WHTEPAKTUBHOM AKTUBHOCTH OO0y4YaeMBIX.
JlpyruMu ciioBaMu, ONPEAEISIIOIIMMHU SIBIISIFOTCSA [1BA KOMIIOHEHTA: NMEpEMELICHUE JIEKLUH C
IIOMOUIBIO 3JIEKTPOHHBIX CPEACTB 3a NpEAEibl ayAUTOPUU U IEpPEMEIIEHUE MPAKTUYECKUX
3aJ]aHui 110 UCTIONIF30BAHUIO TEOPUH, TAHHOW B JICKIUH, B AYAUTOPHIO.

CoBepIICHHO 3aKOHOMEpPHO, YTO MOJENh CMENIaHHOTO OOyueHHs (MCIOJB30BaHHE U
TPaAULUOHHBIX IPUHIIUIIOB U MPUHIIMIIA IEPEBEPHYTOrO KJlacca) BO3HUKIIA B IIEPUOJL PA3BUTHS
U(POBBIX TEXHOJOTUH, MHTEPHET-TEXHOJOIUH, KOI/Ia Yy YJalUXCsl MOSBHIIACh BO3MOYKHOCTb
UCTIONIb30BAaTh pa3lIMUHble TEXHUYECKUE CPEICTBA, MYJIbTUMEIUNHBIE WHCTPYMEHTHI, [UIs
NOoJTy4eHHs WHQPOpMaIMK, OBICTPOrO IOMCKAa HYKHBIX MAaTEpHajioB M YCBOCHHS HOBOTO
MaTepuaa: ciayllaTh ayJu03alkcy, BUACOICKIMH, UCIIOIb30BaTh HHTEPAKTUBHbBIE MaTEPUAIBL.

CoBpeMEeHHbIE YYEHMKH — 3TO JIIOJM CETEBOrO BEKa., MMEIOIIUE JIMYHbIE MOOWJIBHBIC
00pa3oBaTeNbHbIE YCTPOUCTBA. DTO KIIFOUEBOW MOMEHT IPH BBHIOOpE MPUHIUIIOB 00yueHus. He
CITy4aifHO, UMEHHO TIEPEBEPHYTOE 00YUEHHE MOyYHIIO Ha3BaHUE «TexXHOIorus ooydenus XXI

Bekay [Dupcoa, 2016]. BHeapeHne u HCMOIB30BAHUE PA3HOOOPA3HBIX COBPEMEHHBIX
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TEXHUYECKUX/KOMITBIOTEPHBIX YCTPOMCTB, O€3yCIOBHO, TPEOYET HOBOTO MOAX0Aa K 00yUEHHIO,
Y TIPUHIIUII TIEPEBEPHYTOTO Kilacca, KOTJa BCe 3TH YCTPOWCTBA MOYKHO UCIIONIb30BATh B TIEPBYIO
oyepcip A0Ma — CIyllarb JICKIIUMHU W YUTATb KOMMCHTApUHU J0Mad, a TO, YTO HAa3bIBAJIOCH
JOMAalllHUM 3aJaHHUECM, pa361/1paTI> " [CJIaTb B ayAUTOPHUU, U ABJIACTCA O,Z[HOI>'I N3 TaKUX HOBBIX

COBPEMCHHBIX TEXHOJIOTHH.

2.2. UcTopus co31aHusl MeTOA

Poccuiickas/coBeTckasi METOMKA MIPETIOIaBaHUS BCETa OTIIMYANIaCh OOraThIM apCeHaIoM
MPUHIUIIOB B 00y4YE€HUH, TIOTOMY YTO CHCTEMa POCCUHCKOro 0oOpa30BaHMUS OCHOBBIBAJach Ha
00513aTeTLHOCTH CEPhE3HON 0a30BOM MOJTOTOBKH. DTO 03HAYAJIO, YTO TOMHUMO AyAUTOPHOM
JIOJDKHA OBITh cepbe3Hasi caMocTosTenbHas padora. [loaTomy B poccuiickoit METOAMKE MOXKHO
YBHJIIETh «IIpoo0Opa3» MeToja IMepeBepHyToro kiacca. Hampumep, B Takux 3aJaHUsAX, Kak
JoMairHee 4TreHue. JlomairHee 4YTEeHWEe, CaMOCTOSITENIbHAs paboTa W 3amaHus (OoJbIIHe, ¢
00s13aTeNIbHBIM IPOUYTEHHEM TEOPETHUECKOr0 MaTepualia, MOArOTOBKONH COOOIIEHUH 10 TeMe U
T.I.) MNPAaKTUKOBAINUCH BCEra, IO pa3HbIM JUCHUIUIMHAM, B POCCHHCKHX IIKOJAaX U
yHHBepcHuTeTax. [[pyroit Bompoc, 4To He ObLUTH JOCTATOYHO PA3BUTHI TEXHUUYECKUE CPENICTBA U
HE Bcer/ia UMH ObUTH 00ecTieueHbl ydeOHbIC 3aBEICHHUS.

BrepBble mnpuHIMIT TIepeBepHYTOro OOyueHHs ObLI MPEIOKEeH aMEepUKaHCKUMHU
yunrtensmu B 2007 rony, B Bynnanackoi mkosne mrata Konopano, J>xonatanom beprmanom u
Aaponom Camcom. OHH 3amucainy CBOU JIEKIIMU HA BUACO W BBUIOKUIN B CeTh 7Sl yUCHHUKOB,
NPOIMYCTUBIIMX YPOKHU. 3alUCH CTaJld JaBaTbCsl B KAuecTBE JIOMAIIHMX 3aJaHuil, a
0CcBOOOAMBIIIEECS] BpeMSl KIACCHBIX 3aHATHI OTBOJIWJIOCH TOJ HMHTEPAKTUBHBIE (OPMBI
oOyuenus. bbuta mocrapieHa 3aaua: Kak JIydlle UCIOJIb30BaTh OYHOE BPEMsI B ayJAUTOPUU ISt
cnymateneid. Ceromns beprmanom m Camcom co3mana nenast yueOHas cetb The Flipped
Learning Network — HexomMepueckas OpraHu3aiis, KOTOpas MPEAOCTABISICT YUUTEISIM
pecypcebl, HeoOXonuMble IJisl BHEAPEHHs] MEPEBEPHYTOro OOYYEHHUs; HAMWCaHbl KHUSU
«llepesepnume ce0ti Knacc: oxeamume Kaic0020 Y4eHUKA 8 KAHCOOM KIACCe KANHCObIL OeHbY U
«llepeseprymoe oOyuenue: sopoma k ognevenuio cmyoenmosy. Cywecmayiom niamgopmol,
HA KOMOPBIX MOJNCHO HAYYUMbCSA CO30A68AMb OHIAAUH-KYPCbL, PA3IUYHbIE UHMEPAKMUBHDbIE
Mamepuanvl, npeepaujams npe3eHmayul 8 8U0COKOHMeHN,; NOAYUUMb HABbIKU UCNONb308AHUS

COBPEMEHHbLX MexXHOoN02UU.

2.3. Pecypchl 1Jis1 OPraHu3aluy 3aHATHIA MeTOI0M NepeBePHYTOro KJjiacca
Iookacm (Podcast) — 310 3BykoBO# (haiii (ayAnOIeKIIHsI) WK TeMAaTHYSCKUN ayno0IIor ¢
OJTHUM WJIM HECKOJBKHUMH BEIYIIMMHU. ET0 MOXHO ChymiaTh OHJAWH WM CKauMBaTh ceOe Ha

YCTPOMCTBO Kak CTAallMOHApHOE, Tak U MoOwmibHOe. Kaxxaplil BBIMYCK — OTAETbHAs TeMa WU
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UCTOpHS. DTO KOHTEHT, 3alTMCAaHHBIA M BBUIOKCHHBIA B MHTEPHET, OOPAIEHHBIN K ayIUTOPHUH.
Bookacm (Vodcast ot video-on-demand, T.e. BHIEO MO 3ampocy) —3TO BHACOJCKIHS, TO XKe
camoe, 4YTO IMOJKacT, ToJbko c Buaeodaitmamu. CoBpeMeHHOE OOyueHHE HEBO3MOKHO
npecTaBuTh  0e3  npe-eookacmunea  (Pre-Vodcasting):  cyliecTByIOIIUE — 3JIEKTPOHHBIC
TEXHOJIOTUU CO CIEIHUAIbHBIM TPOTPAMMHBIM OOECTICUeHHEM TIO3BOJISIFOT HCIOIB30BATh
BOJIKACThI B 00yYaroIeM Ipoliecce, JatoT BO3MOKHOCTh yJallluMCs ITOJIYYUTh MPEICTaBIEHUE O
TEME elle 10 3aHsTHs, Ha KOTOPOM 3Ta TeMa OyaeT paccMoTpeHa. MeToa mpe-BOJKacTHHIra —
3TO TEepBOHAYAIBHOE Ha3BaHME MeToja nepeBepHyToro kiacca [Llemos, 219]. JloOoii
MYyJIbTUMEIUHBI KOHTEHT MOXET OBITh HCIIOJNIB30BaH JJIS JIOMAIlHEH CaMOCTOSTEIhHON
paboThl yuammxcs, ¢popMar ero MOXET BapbUPOBATbCSA, — CETOJHS 3TO 3aBUCUT B MEPBYIO
ouepenb OT 1eje OO0ydyeHHs M, KOHEYHO, OT BO3MOXKHOCTEH U TEXHUUYECKUX HAaBBIKOB

MPeroIaBaTesl, NCIOIb3YIOMIEro KOMIIOHEHTHI «IIEPEBEPHYTOT0 00YUCHUS.

2.4. IIpenmy1iecTBa HCNOJIb30BAHUA METO/1A A5 CTYA€HTOB

B mepByto ouepens, co3maercs cpela, OPUEHTUPOBAHHAsS HMMEHHO Ha Y4alllerocs.
CTyzeHThI BOBJIEUEHBI B TIPOIIECC 3aHSTHUS, TIPOIiecC 00yUIEeHHS CTAHOBUTCSI OCMBICIICHHBIM. OHI
NOHMMAIOT, 3a4e€M OHHM M3YYaloT KOHKPETHBIH IPEAMET, COOTBETCTBEHHO HPOSBIISIOT
3aMHTEPECOBAaHHOCTb. BO BpeMs 3aHATHSA CTYACHTHI MOTYT COBEPILECHCTBOBATH CBOM PEUYEBHIC
HABBIKM U SI3BIKOBbIE KOMIICTEHIIMM IO/ PYKOBOJICTBOM MperojiaBaTelisi; padoTaTth B TpyIIe,
00IIaThCA CO CBEPCTHUKAMH — TOTOBHUTH INPE3EHTAINH, TPYIIIOBBIC MPOEKTHI, COBMECTHBIMU
YCHIMSIMM ~ peliath OOIMe 3aJadd; yCTpaWBaTh Je0aTbl, NPOBOAWTH HCCIECAOBAHUS,
7a00paTOpHbIE SKCHEPHUMEHTHI; OLEHMBATh pe3yabTaThl PAa0OOTHI, CO3AaBaeMblil yUEeOHBIH
pOJIyKT. BOo-BTOPBIX, 3TO aBTOHOMHOCTH 00Y4EHHsI — BO3MOXKHOCTD JIUIsl YHAIIUXCSl BEICTPOUTH
CBOM NOPSAIOK N3Y4CHUS MaTepualia 1 BHIIIOJTHEHHUS 3aJaHUH.

Yro ydammecss MOTYT JeaTh camocmosmenvio? He TOIbKO MpOCTyBaTh, HO M U3y4aTh
JIEKLIMU: OCTaHABJIMBATD 3aMUCh U MOBTOPATH CJIOXKHbIE (PparMeHThl; ABUraThCsl B yIOOHOM IS
HUX TEMIIe, NPOIMYCKAaTh TO, YTO YK€ MOHATHO, M aHAJIM3HPOBaTh HOBYIO HH(OpMaIuIo;
y4acTBOBaTh B OHJIANH-AMCKYCCHSX; padOTaTh B MHMHHU-TPYNNAX IS HOATOTOBKH OOIIMX
IPOEKTOB. B-TpeThux, 310 mprnoOpeTeHne HOBBIX HABHIKOB (CaMOpa3BHUTHE). Y MEHHE HAXOJUTh
B HMHTEPHETE JIONOJHUTEIbHYI0O WH(POPMAIMIO, MOJIb30BAaThCS TOMUCKOBBIMH CHUCTEMaMH,
BBIOMpATh KaYeCTBEHHYIO MH(OpMALIMIO U KOHLIEHTPUPOBATh HAa HE CBOe BHUMaHME, y3HABAaTh
HOBBIC CIIOCOOBI BBIMOJHEHMS 33/JlaHUH TO3BOJSIET B JajbHEHIIEM NPUHUMATH YCIEHIHBIC
pelIeHns, BHIOMpaTh MMEHHO TO, YTO CTAHET IOJEe3HBIM B Oymaymem. Kpome Toro, HaBBIK
CO371aBaTh HOBBIM Y4EOHBIN MPOIYKT, JEMOHCTPUPOBATH CBOEC MOHMMAHHE TEMbl MU CBOMMHU

Croco0aMy NOMOTAeT yyallluMCs PacKpblBaTh CBOW TBOPYECKHH MOTEHIMAN. B-ueTBepThIX, Y
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yUallUXCsl TOSIBISETCS JIOTIOJIHUTENbHAs MOTHBALMs M OOJbllas OTBETCTBEHHOCTh 3a
BBITIOJIHEHUE 33JaHUH W OCBOEGHUE MaTepuaia, T.K. OHUM pabOTalOT B Tpynme U OT HX
CaMOCTOSATENIFHON TOATOTOBKM MOXKET 3aBUCETh o0mias paboTa. DTO Bcerjga IMOBBIMIACT
TPYIOCIIOCOOHOCTh yYallerocsi, a 3HauuT — 3PPEKTUBHOCTh 00yueHHH. B-mAThIX, yuarimecs
MEPeCTaloT OpPUEHTHPOBATHCS Ha OLEHKH, OHHM HallelleHbl Ha camooOpa3oBaHue, Oaibl
CTaHOBATCA JJII HHMX II0Ka3aTeJeM KauyeCTBEHHOCTH 3HAaHWM, IMPaBWIBHOCTH BBIIIOJHEHUS
3aJlaHMid, pe3yabTaTa PElIeHUs] MMOCTABJICHHOW 3aJadu, TeM Oojiee eCcll UMeeTCs MOAPOOHBIN

KPUTEPUN OLICHUBAHMSL.

2.5. lIpenmy1ecTBa UCMOJIH30BAHUS METO/A /1JIsl MPeNnoaBaTeJsi

[Ipexxne Bcero, SKOHOMUsI (BBICBOOOKICHHE) BPEMEHHU JUIsi MPAKTHYECKOW PadOTHl Ha
3aHSATHH; B ayIUTOPUH MOKHO Pa30UpaTh JIUIIb CIOXKHBIE PparMeHThI JIEKIIMU WA OTBEYATh Ha
BOIIPOCHI, BLI3BABIIMC Yy YyYalIUXCA 3aTpyAHCHUA B I[MOHMMAaHWU, CTAJUW IMOHUMAaHUA U
3alIOMUHAaHUA yanHﬁCH MpoxXoauT CaMOCTOSATCIIBHO. Ecin BcmoMHHUTH HU3BCCTHYIO BCCM
KJ1acCU(DUKAIIUIO MBICIUTENBHBIX ONepauii, HEOOXOAUMBIX JIJIsl TOJTy4EHHsI IPOYHBIX HABBIKOB,
KOTOpYyIO paspaboTtan amepukanckuii mcuxosor b. biym eme B 1956 romy (TakcoHOoMmus
bnyma), TO camocTOsATENBPHOE MOMYyYEHUE YYAIUMHUCS WHPOPMAIMH U3 MPEATIOKESHHBIX
HCTOYHUKOB COOTBCTCTBYCT HHXXHUM YPOBHSIM TaKCOHOMUMU. 910 ICPBBIC — HpOCTGﬁLHHG
YPOBHHU: 3HAHUE/NOHUMAHUE VI 3aNOMUHAHUE;, ENH O0YYEeHHUs — BBINOJIHEHHUE YUYEHHUKOM BCEX
KOTHUTHBHBIX JIEHCTBUH (OT MPOCTOTO K CIOXHOMY), YTOOBI MPHOOPECTH MPOYHBIC HABBIKH;
COOTBETCTBEHHO BHJIbI PabOT B ayAWTOPUU — YPOBHU OOJie€ BBICOKOTO TMOPSIKA: ydalluecs
BBITIOJIHSIIOT TaKUE KOTHUTHUBHBIE NIEHCTBUSA, KaK co30aHue, ananuz (IeneHue nHpopMalnuyd Ha
YaCTH JUIsl JIYYIIETO TIOHUMaHUsA), cunmes (coeauHeHne / 00001meHnne / peKOHCTPYUPOBaHUE
uaed I CO3JaHusl 4ero-aubo HOBOTO), oyexxa (BBICKA3bIBAaHHE CYXKICHHS OTHOCHTEIBHO
[IEHHOCTH KOHIICTIINH/ UJIeN), U npumeHeHue (ACTIOIb30BaHNE KOHIICTIIIUN B HOBOW CUTYaITUH).
Y npernoaaBarciisl MOABJISACTCA BO3MOXKXHOCTL CO3/aBaThb pa60qne rpymmbl CTYACHTOB JId HUX
COBMECTHOM TBOPUYECKOM IESITEIbHOCTH, COTPYAHHYECTBA, OOCYKIEHHS M peajau3aluu Ha
MPAaKTHUKE TOTO, YTO OHHM Yy3HAJIM CAMOCTOSITENILHO /U3 MOAKACTOB — CO30aHUe, OYeHKd, aHaius/
cunmes u npuMeHeHue; KpoMe  TOTO, AKTyaTH3UPYIOTCS yCIOBHS ~ JUIS
VH/IUBUYTM3UPOBAHHOTO TMOIX0Aa y4€Ta CIOCOOHOCTEH, 0COOCHHOCTEH Pa3BUTHS KaXIOTO
y4almerocss ¥ KOHTPOJISA 3a pe3yibTaTaMu UX paboThl. [lepconanmzamus — oHa U3 TJIaBHBIX
teHAeHIMK oOpa3oBanuss XX| Beka. HeoOxomumocTh B Hell 00yciaBIMBaeTcs HAYYHO
JTOKa3aHHBIMU (haKTaMH, CBUAETEIbCTBYIOMMMU O TIIYOOKHUX OTJIMYMSX JIIOJEH APYTr OT JIpyra.

Hanpumep, npodeccop CIIOIY, ncuxonor u HefieponuHrBucT, TarpsiHa YepHUTOBCKask B CBOCH

65



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

nekimn «Kak HAyduTh MOST YUHTBCS»' aHATH3MPYET MEXAHH3MBI DabOTHI MO3ra, €ro
KOTHUTHUBHBIE (PYHKLIMH, U MPUBOIAUT MPHUMEPHI JAOKA3aTENbCTB PA3IUUUN MEXKIY JIOJABMHU C
TOYKU 3pEHHs] MX BO3MOKHOCTEH BOCIPHUATHS W YCBOEHHS MHPOPMALUU U COOTBETCTBEHHO

CIOCOOHOCTEH K 00Y4YEHHIO, YTO JOKA3bIBAET BAYKHOCTh MHAMBUIYATU3AIMN 00yUEHHS.

2.6. TpyaHocTH, BO3HUKAIOIIME TPH UCIOJIb30BAHUM METO/a

s npenooasamens, G€3yCIOBHO, YBETUYMBACTCS KOJIMYECTBO BPEMEHHM HA CO3aHUE
MYJIbTUMEIUHHOTO MPOAYKTa (C MOAPOOHON MHCTPYKIMEHN ISl BBIIOJIHEHHS ) — CJIEI0BAaTEIbHO,
yBeJIUYMUBAETCs 00beM paboThI O BEIOOPY MaTepHaia, MOATOTOBKH €ro JUIsl CAMOCTOSITEILHOTO
W3yUeHUs CTyIEHTaMHU U Jyisi pa3dopa B ayautopuu. He cekpeT Takke, 4TO MOTYT BO3HUKATh
TPYAHOCTH B OCBOCHUHM COBPEMEHHBIX IH(PPOBBIX TEXHOJOTUH, €CIM 3T MOJICIHU SBISIOTCS
HOBBIMH; HO B MOMOIIIb CYILIECTBYIOT PECYpPChI, HAlIpUMEp CaNThI, HA KOTOPBIX MpEAIararTcs
MaTepHualbl ¢ yKe TOTOBBIMU KadeCTBEHHBIMU BOJIKACTAMU IO MHOXKECTBY MPEIMETOB; KpOME
TOTO, MOXHO CaMOCTOSITEIbHO OCBOHWTH TEXHOJOTHMH W HayaTh C Majoro — HAYYHThCS
npeBpamaTh MPEe3CHTAllMd, HampuMep, B BUACOYpOokKH. I[loMHMO 3TOro, BO3HHKAET
HEO0OXOIUMOCTb CO3aHMsI / OOHOBJICHHSI POTPAMM B JIOTIOTHEHHE K CYIIECTBYIOLTUM.

Urto MokeT BbI3BaTh mpyoHocmu 0as cmyoenma? Hanpumep, HEBO3MOXKHOCTh OOpaTHOM
CBSI3U; OMEPATHUBHO 33JIaTh BOIPOCHI JIEKTOpY. OQHAKO TMPOOIEMBI MOTYT OBITh CHSTBI 33 CUET
JOTIOJTHUTETIFHBIX BO3MOYKHOCTEH, TOSBIISIFOIIUXCS TPH HUCIOJNB30BAaHUM Pa3HBIX CUCTEM
OHJIAH-00y4YeHHsI: HANpPUMEp, MOXXKHO TI€PEeCMOTPETh HEMOHSATHOE MECTO BHUACOJIEKIINU
CKOJIBKO YTOJHO pa3; MOKHO oOpaTtuthes kK crnpaBouHuky FAQ (gacto 3agaBaeMbie BOTIPOCHI);
MOHO 33/1aBaTh BOIIPOCHI IPYTUM yYYEHUKAM C MOMOIIBI0 MOIYJIsl AucKyccu B LMS (B aTom
cllydae JOTIOJTHHUTENBHO BKJIFOYAIOTCS MEXAaHU3MBI COIMATBHON TEOpUH TO3HAHWS); MOXKHO
OTIIPAaBUTh BOIPOCHI MPEMOJABATENI0 Yepe3 DJICKTPOHHYIO TOYTY, 4YTOOBI IOJYYUTh
pa3bsCHEHUS HAa MPEACTOSIIEM 3aHATUHN B ayIuTOpuu. B unciie mpobieMHBIX aclieKToB METOAA
MIEPEBEPHYTOT0 OOYUYESHHSI MOXKHO Ha3BaTh TICUXOJIOTHUYECKUE, CBS3aHHBIE C HHIUBUIYATbHBIMU
XapaKTEPUCTHKAMH O0YJarOIIUXCS: HEOOXOIUMOCTh CAMOAMCIIUIUIMHBI — HEYMEHHUE CTYICHTA
pacrpenenuTh Bpemsl AJisl MOATOTOBKH; OTCYTCTBHE MOTHUBAIIMS AJIsl CAMOT0 ceOsi 1 IOHUMaHUS
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO paboTy, a CJIe0BATENbHO, U 32 ycIeX padoThl Beel rpynmbl. Kpome
TOTO, AHAIM3HUPYS HEJOCTATKH METOAA TEePEBEPHYTOr0 OOYYCHHSI BO3MOXHO TOBOPUTH 00
OMMACHOCTH yTpaThl BEOYyIIEH pOJM TMperoaaBatens (JIEKTOp/TpernoaaBaTelib — Typy), T.C.
BO3/ICHCTBYIONIEH (YHKIMM MpernojaBareis — BIUSHUE HA YYalIUXCS B HEMOCPEICTBEHHOM
oOmieHny, mperoaaBarenb Kak oopasenr oparopa. OpHaKo, Ha HaIl B3IV, OCTIabJIeHUuEe POJH

npernoaaBarciida — 3TO JIOKHOC OIIaCCHUC. C@FOI[HH, KOrja Ha y4dalerocs «0OBaIUBACTCS

Yepuurosckas T.B. Kak HayuuTs MO3r yuuThes: nekuus. Pexxum pocryma:
https://ya.ru/video/preview/4798482155364194455 (nara obparenus: 09.01.2025).
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HEBEPOATHOE KOJIMYECTBO HH(OpMALMM, OJHA W3 33Jad IIPErojaBaTeNii — HAy4uThb OTY
uH(OpMaIMio BHIOMpATh; COPUEHTHPOBATH YYCHUKA, KaK HAYYUTHCS YUUTHCSA, Kak
KOHTPOJIUPOBATh BHHMAaHWE, KaKk MPaBUIbHO KBAIM(UIMPOBATH U  «YHNAKOBBIBATH)
uHpopMarmo. COOTBETCTBEHHO BBICBOOOXICHHOE 32 CYET BBINMOJIHEHUS OOJbIIOro oObema

,I[OMaIHHeﬁ pa6OTI)I BPEM MOXKET MCITIOJIB30BaTh JJI BBIITOJITHCHUWA 0oJiee CIIOKHBIX 3aja4.

2.7. Peaqm3anusi IPUMHIIAIA NTePeBEPHYTOr0 00y4YeHus1 B OCOOUAX

CymiecTByIOT pa3Hble 10COOUs, MpeJIararoliyue UCIoIb30BaTh METOUKY MEPEeBEPHYTOrO
KITacca, HaM e XOTEI0Ch IPOAHATH3MPOBATE OHO 3 BBIICIIIAX B H3IATEIbCTBE «3MAaTOYCT
— nocobue «Hamexna» (Bemyck 1, Beimyck 2), KOTOpoe cO371aBajioch IMPEXIE BCEro Kak
y4eOHBIN MaTepHai Ui B3POCIbIX, MTO3BOJIIONIUI Pa3BUBaTh U COBEPILIEHCTBOBATH SI3bIKOBHIE
KOMIIETEHIIMM JJIs1 JOCTMIKEHUS BHESI3BIKOBBIX II€JIel, peann30oBbIBaTh 3(P(HEKTUBHYIO
MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAIIMIO, YTO JOCTUTAETCS HMMEHHO 4epe3 OTpabOTKY S3BIKOBOTO
Marepuasia ¢ TIOMOIIbIO B TOM YHCIIE M aHAJIM3UPYEMOI B CTaThe METOAMKU. B 3TOM mocobun
BIIEPBBIE COCJUHEHBl POCCHICKAas M aMEPUKAHCKash METOAMKH IpErojaBaHUs; MpPeICTaBICHBI
pa3Hble METOJbl 0OyUeHHMs, HAlpaBJICHHbIE HAa Pa3BUTHE BCEX BUJOB PEUEBOM JEATEIILHOCTH; B
HeM coOpaHbl KpEaTHBHBIC 3aJaHus, MOMOTAIOIINE PACIIUPATH KPUTHYECKOE MBIIUICHHE
CTY/ICHTOB, YBEJIWYMBATh CIIOCOOHOCTh MPUHHMATh CAMOCTOSATENIFHBIC DPELICHUS U yMEHHE
y4acTBOBATh B TPYMIOBBIX MPOEKTaX, COTPYAHUYATh C JPYTUMM y4YacTHHUKaMU Y4eOHOro
npouecca. [locobue «Hanmexna» angpecoBaHO pa3HBIM KaTErOpUsM ydyallluXCsi, OHO He
NPUBSA3aHO K S3BIKY YYaIIUXCS KaKOW-THOO OMpe/eNeHHON HalMOHAIBHON MPUHAICKHOCTH.
[IpoOnemsl, TeMbl, OoOCyXIaeMble WA M TE3UCHl CHPOPMYIHPOBAHBI TaKHMM OOpa3oOM, YTO
HO3BOJIAIIOT YYalllUMCSl CPaBHMBATh HAIMOHAJIbHBIE KYJIBTYPHl pa3HbIX HApOJOB, IPU 3TOM
COXpaHATh STHUYECKYIO CaMOMJICHTU(UKALMIO, HAIMOHAJbHbIE KYyJIbTYpHBIE KOABL. BhImyck
nocoOus BKJIOYaeT B ceOs JBa IMKIIA, KaXIbIH U3 KOTOPBIX cocTOMT u3 10 ypoxoB. Temsl
miKiioB 1 Beimycka: «Ham He uth npyr 6e3 apyra» (IaeT BO3MOXKHOCTb YBHUJIETh, YTO B
COBPEMEHHOM TPYIAHOM MMpPE BCEI/la MOXKHO HAWTH BO3MOXKHOCTb APYXHUTb U COTPYIHUYATh —
HY>KHO TOJIBKO 3ax0TeTh) U «JIleT mo0 cta pactu Ham 0e3 cTapocTy» (IO3BOJSIET MOHSTH, YTO
CTPEMJIEHUE K MOJIOIOCTH U JIOJITOJIETUIO — 3TO HOPMAJIbHOE JKEJIaHNE YEI0BEYECTBA, [NIABHOE —
He TepsATh paccyzaka).Tembl HUKIOB 2 BbIMycka — «He CTBITHO 3HATH — CTBIAHO HE YYUTHCA
(maer moHMMaHuWe, yTO OOpa3oBaHME — 3TO BaKHAs YacTh HaIIel JKHU3HU, CTpEMJICHHE K
o0pa3oBaHHIO, CaMO0OOpa30BaHus, a 3HAYUT, K TPo(eccnoHaIN3MYy, 1aeT BOZMOKHOCTh YUUTHCS
CaMUM, Y4UTb JIPYTUX U cO3/1aBaTh HOBOe€) U «MeuTaiiTe: MedThl cObIBatOTCA!» (IIOKa3bIBAET,

qTO0 JIHIOAAM CBOMCTBEHHO MeUTarb, CTaBUTb IICPLC coboit neiam Hu ,Z[O6I/IBaTI>C5I Hx.

? Kocruna U.C., Kopnunosa T.B., 'ony6esa A.B. Hanexxna: y4e6. nocodue Juist KypcoB pyCCKOTO s3bIKa Kak
nHoctpanHoro (B1+/B2) Bem.1.2020. Beim.2 2022.
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Oco0eHHOCTBhIO TTOCOOMS W, Ha HaIll B3IV, BaXXKHOW COCTaBIISIONICH Mporecca OO0ydeHHs
SIBJISIETCS OIICHKA pa0oThl ydammxcs. OIeHUBaHKE, W B TIEPBYIO OYepe/lb IMOOMIPEHUE, BCEraa
CTaHOBUTCS CHJIBHBIM CTUMYJIMPYIOIIUM (akTopoM. Ho MOTHBHPYIOIINM HE C TOYKH 3PEHHUS
MOJIYUHUTb HaI/I6OJ'IBH_Iee KOJIMYECTBO 6am1013, a IpOaHAJIM3UPOBATH JTYUIINC BApUAHTBI OTBCTOB,
Jdydue paboThl, CO3AaHHBIA y4eOHBIH MPOAYKT, YTOOBI MOHMMATh, KAKOB ONTHUMAaJIbHBIN
CIOCO0 JOCTHIKECHUS TIeTTH. Y YUTHIBAsI MPAKTUIECKYIO HAPABICHHOCTh OOJIBIIIMHCTBA 33/IaHUH,
OCHOBHOW IIEJIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS JTOCTHKEHHE KOMMYHHKATHUBHBIX 3a[ad, OOBEMHOCTbH
JOMAIIHUX 3aI[aHHﬁ, MOXXHO TOBOPUTH O TMPCUMYIICCTBCHHOM HMCIOJB30BAHUHN MCTOAA
MIEPEBEPHYTOTO KJ1acca B mocobun «Hamexmay.

MBpI He clieToBajIH 1ENTU MPOaHATM3UPOBATh BCE TUIIBI 3aJaHUI TTOCOOUS (3TO MOKET CTaTh
TEMOU JPYyroi paboThl), IENbIO HAIlleH CTAaThI0 OBUIO BBIIBUTH NMPEUMYIIECTBA Y (HEKTHBHOCTH
HCIIOJIb30BaHUA MCTOJa NCPCBCPHYTOr'O O6y‘IeHI/I5I KaK OJHOI'0O u3 HaH60nee OIITUMAJIBHBIX B

COBpeMeHHOI\/'I MCTOJAUKEC MPCTIOAaBaHUsA.

3. BeiBoabI

[MpyuHIMIT TIEpeBEPHYTOTO Kilacca CETOAHS — HEOThEMJIEMBIH KOMIIOHEHT B METOIUKE
COBpeMEHHOT0 00y4eHus. be3zycioBHo, uro HanOosee d3P(HEKTUBHBIM MO-TIPEKHEMY OCTAETCS
HETIOCPEACTBEHHOE OOIIEHNE Y4Yalllerocs W TpenojaBaress, Oojiee TOro, SPKUE JICKIUU U
MacTep-KJIACChI «BXKUBYIO» JOJDKHBI COXPAHSITHCS, OJJHAKO 3TO HE IPOTHBOPEUYHT TE3UCY O TOM,
METOJl TIEPEBEPHYTOrO0 OOYYEHUs, KaK pe3yJbTaTHUBHBIA, MOXXET OBITh HWCIOJNB30BaH B
MpernojaBaHM Ha JI0OOM ypoBHE 0O0ydeHws. Takum o0pa3oMm, cMemaHHOe OOydeHue —
BKITIOYCHHOCTh TPUHITUIA TEPEBEPHYTOr0 Kjacca B TPAAUIMOHHBIE METOJbl OOy4YCHHS —
NpEeCTaBIsIeTCs HanOoJIee ONTHUMAIBHBIM B CETOTHSAIIHEM yueOHOM mporiecce. O4eBUIHO, YTO
NPUHIMIT CMEIIAHHOTO OOYUYeHHsI YHUBEpPCAJeH. JTO TIOATBEPXKAACTCS TPOBEPKOH €ro
UCIIOJTF30BaHUS B PA3HBIX AMCHUILIMHAX W MPOSBISIETCS MPU aHATU3E PE3yIbTaTOB OCBOCHHUS
Marepuala yIariuMHCS.

Cucrema 3aaHuil 7Sl CaMOCTOSITEIBHOTO BBITIOTHEHHUS — TBOPYECKUX, aHATUTHUECKUX,
TPeOYIOIUX TPOYTEHHsI OOJIBIIOr0 KOJMYECTBA MaTepHaia, HCIOIb30BAaHHUS COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTUH, B TOM YHCJE W MPOrPaMM HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICKTA, JUIS TIOMCKA PEHICHUM
3aJa4 — 3TO M €CTh MEPEeBEpPHYTHIA Kacc. T. €., OPUCHTUPOBAHHAs Ha CTyJeHTa pabora,
MEPCOHATM3UPOBAHHBIA  MMOAXOJ, TO3BOJISIONIMN MOTHUBUPOBATH Y4YalIerocs, a 3HAYMT,

PaCKpBITh €ro MOTEHIINA, IPUBECTU K YCIIEIIHOMY AOCTHXKEHHUIO L1eei 00yueHHs..
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ESSAYS ON THE PERSONALITY OF LAZAR PARPETSI AND THE
LEGITIMACY OF HIS WORK AS THE THIRD “HISTORY OF
ARMENIA”

OYEPKHU O JIMYHOCTH JIASAPA ITAPIIELIM U O ITPABE ET'O
TPYJIA HA3BBIBATHCS TPETBEM «AICTOPUEN APMEHHN»

Abstract:

Aims and Objectives: The study aims to explore the life, personality, and literary
legacy of the 5th-century Armenian historiographer Lazar Parpetsi. The main objectives include
examining his biography, social background, intellectual environment, and the justification for
recognizing his work History of Armenia as the Third National History—following the works of
Agathangelos and Faustus of Byzantium.

Methodology and Research Methods: The research is based on textual and
grammatical analysis of Lazar Parpetsi’s History of Armenia and Letter to Vahan Mamikonian,
or Accusation Against the Lying Monks. Historical-biographical methods, comparative source
analysis, and content analysis of Armenian historiographical traditions from the 5th to 7th
centuries are employed.

Results: The study reveals key aspects of Lazar Parpetsi’s identity: his upbringing at the
court of the bdeashkh of Gugark, his education in Greece, and his close ties with noble houses
such as the Artsruni, Mamikonian, and Kamsarakan. His role as a spiritual figure, writer, and
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witness to the 484-485 Armenian uprising against the Persian shah is confirmed. The
legitimacy of his work as the Third History of Armenia is substantiated through its scope,
literary form, and national significance.

Theoretical Contribution: This research deepens the understanding of Armenian
historiography in the 5th century, clarifies Lazar Parpetsi’s biographical timeline, and situates
him among the major historiographers of his era. It also sheds light on the criteria by which
historical writings are recognized as national histories and contributes to the study of historical
memory and narrative construction.

Practical Relevance: The findings may be applied in educational programs on
Armenian history and literature, in research on medieval Armenian historiography, and in
cultural studies focused on national identity. The materials also offer valuable insights for
scholars working on historical biography, manuscript traditions, and the literary heritage of
Armenia.

Keywords: Lazar Parpetsi, Vahan Mamikonian, Armenia, ruler, bdeashkh,

Kamsarakan, Aghan Artsruni, Movses Khorenatsi

AHHOTAUMSA:

Henn n 3agaun: Llens nccnenoBanus — BCECTOPOHHE NPOAHAIN3UPOBATh JTUYHOCTh U
JAUTEpaTypHOE Hacieaue apmsHckoro wucropuorpada Vo Beka Jlazaps Ilapmenm. 3amaun
BKJIFOUAIOT M3Yy4eHHE ero Onorpaduu, connaabHOro MPOUCXOXKACHHS, Kpyra OOIICHHUS, a TAKKe
obocHoBanue ero Tpyaa «Mcropus ApMEHUN» KaK TPETbeH MO CYETY HAIIMOHAIBHON HCTOPHH,
nocie counHenui Arartanrenoca u @aycroca bro3zanna.

Metonosiorust 1 MeTOAbI MccJef0BaHusI: VccienoBaHue OCHOBAHO Ha TEKCTYalbHOM
Y TpaMMaTHYecKOM aHannse TpynoB Jlazaps [lapnenu — «cropun Apmenun» u «Ilocnanus k
Baany Mawmukonsny, win OOBHHEHHS JTYH-MOHaxoB». [IpHUMEHSIOTCS METOIBI HMCTOPUKO-
OuorpaguuecKkoro aHaiau3a, COMOCTABICHUS C MCTOYHMKAMU €ro 3MOXM, a TAKKe KOHTEHT-
aHaIM3a apMAHCKOI ncropuorpaduueckoit Tpaguuuu V-VII Bexos.

IHosryyeHHble pe3yJbTaTbl: BbIABIECHBI KIIIOYEBBIE AacleKThl JiMyHOCTH Jlazaps
[lapmenn: ero BocmuTaHue mpu ABope Onmemixa ['yrapka, oOydenwe B ['penum, CBSI3U C
KHSDKECKUMH oMaMu ApripyHu, MamukonsiH U Kamcapakan. I[loarBepkieHa ero pojib Kak
JTyXOBHOTO JICSATEIISA, TUCATENS U CBUACTENs 3Moxu BoccTtanus 484—485 romgos. O60CHOBaHO €ro
npaBo Has3biBaTbesi aBTopoM «Tperbeii Mctopum ApmeHHM» Ha OCHOBaHHMM OOBEMHOCTH,
JAUTEpaTYpHOU (OPMBI M HAIIMOHAJIBHOTO OXBaTa €ro TpyJa.

Teopernuecknii BkJaa: lccrenoBanwe  yriayOnsieT TOHMMaHHWE apPMSHCKON

uctopuorpaduu V Beka, yrounser Ouorpaduueckune nanaeie Jlazaps Ilapmenm m ero mecro
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cpenu ucropuorpagdoB. OHO TaKKe MPOJIUBAET CBET HA CTPYKTYpY MCTOPHUYECKOH MaMsTH U
KPUTEPUH MTPU3HAHMSI UCTOPHUUECKOIO COUMHEHUSI KaK HAallMOHAIBHOW HCTOPHH.

IIpakTHyeckass 3Ha4YMMoOCTb: Pe3ynbTarbl MOryr OBITh  HCIOJB30BaHbl B
00pa3oBaTeNbHBIX Kypcax IO HCTOPUM ApPMEHHMH, B HCCIEIOBAHUSAX [0 CPEIHEBEKOBOU
ucroprorpadguu 1 B pa3paboTKe HAyYHBIX PEKOHCTPYKIMH Ouorpaduii apMsSIHCKUX aBTOPOB.
Marepuansl Takxke MOJIE3HBI Ul KYJIbTYPOJOIMYECKUX M JINTEPaTypOBEAUECKHX ITPOEKTOB,
HOCBSIIEHHBIX APMSIHCKOMY HaCIIEIUIO.

KiroueBbie cinoBa: Jlazaps Ilapnenn, Baan MawmukonsH, Apmenus, llpaButens,

onemrx, Kamcapakan, Aran Apupyau, Moscec XopeHanu

BBenenue

B »3TOM wuccnenoBaHMM paccMaTpUBAIOTCS BOIIPOCHL, CBA3aHHBIE C JKM3HBIO U
JeATeNIbHOCThI0 ucTopuorpaga V Beka — aBTOpa HMCTOPHUKO-XYJO0XKECTBEHHOIO TpyJa
«Hcropust Apmenuny Jlazaps [Tapnenu. O npeacTaBieH Kak JJMYHOCTD U KaK WIEH OOIIecTRa,
a TaKKe ONPEAETICHO €r0 MECTO CPEIM COBPEMEHHHMKOB, Ha OCHOBE NPEUMYIIECTBEHHO €ro
ouorpagpuueckoro nuchma «llocmanme k Baany Mamukonsny» (mnn «OOBHHEHHE JTYH-
MOHaxoB») U «Mcropun ApMmeHun». BbIsSBIEeH MUPOKUI KPyr ero oOIIEHHS, YTO MO3BOJIHIO
IIOCTaBUTh BOIIPOCHI O €r0 COLMAIBHOM IPOUCXOKICHHUU. TaKKe pacCMOTPEHO IOJI0XKECHUE
Tpyna «/cropus ApMeHun» B KOHTEKCTe uctopuorpadpuu V Beka.

CyactnuBslii Boseto cyanOsbl, JIazaps Ilaprneny — aBTOp MCTOPUKO-XYI0KECTBEHHOTO
npousseneHus «Vctopust ApMeHHN», €AMHCTBEHHBIN ucToprorpad V Beka, 3moxa KOToporo u
HEKOTOpble OuorpauuecKkue AaHHbIE H3BECTHbI C TOYHOCTBIO, HE JIONYCKAIOLIEH €ro
nepemMelneHus Bo BpeMeHu. [lepBble cBeneHus 0 HEM MBI ITOJIydaeM OT caMmoro asropa. [Ipexne
BCETO OH CaM CBUJETENbCTBYET, YTO poJoM U3 JepeBHU llapnu. B nmpotuBHOM ciydae morio
Obl BOHUKHYTh HEJOpa3yMEHHE, CBSI3aHHOE C TeM, YTO OH C PAHHEro JETCTBA HAXOJWJICS BO
nBopie omemnixa ['yrapka.

JlutepatypHbliii 0030p

B npenucnoBun k cBoeit «Mctopun ApMEHNN» OH OTMEYAET:

«[:llll'l lllJUli Ollll[ilﬂllh qulLCl]lgl]lll]_ llll'll’ll].]l]glllql]lﬁl: qLiIIq
lﬂ]:[l[i U‘lllljl'lllllﬁ]:hg q._llll’llllﬁ,qo[lllllllll[lﬁ lel]llg l]_ Umpqqmﬁ,npn]
]'llllllhllll l’l[lllllilll[i wn l'll.l ’llllqlll[l q)lll[llllhgl'l,nll ll_llﬁhllll l]_ HLUIIllll wn

nnu lllIll]lfllﬁl]ll{l‘lOﬁ l]]llﬂﬁl]]_njﬁ l]\l]lﬂﬁlﬂj,ﬂ]l I:I‘l mq q wtr ll l’lIlJlllLlllll].]
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ll_ Jlll].llll[illlLHIl lﬂlll’llil:[i U.pbpnl.ﬁhlug,npl}h q._llllllll].llll],hl’[]lo[l
Swh won ) L Gn wn nPq h »3:

«IIo 3TOM MpHUUYMHE, OCTEperasch, NPUHYKIAI HAC KHA3b U3 poAa MaMUKOHSHOB —
Baan, npaBurens 1 noiakoBoaell ApMeHuH, IpUKa3 KOTOporo AOCTUr MeHs, Jlazaps I[apreru.
S Obu1 BOoCIMTaH M MOJXYYHUI 00pa3oBaHHE Y HOI' BHICOKOHPABCTBEHHOTO OJIaKEHHOTO AraHa,
MIPOMCXOJIMBIIIETO U3 BEIMKOJEIHOTO M 3HaMEHHUTOro poaa ApipyHeall, chiHa Bacaka, Opara
Tauara u ['oTop3a».

B »sToM oTpbIBKE, cO0OIIas TOAOOHBIE CBEOCHMS, aBTOP KaK OYATO CTPEMHTCS
MIPEJICTAaBUTh Ce0sT U CBOM KPyT OOIIECHUSI.

N3 Hero ™Mbl y3HaéM, 4TO OH ObUI COBPEMEHHHUKOM PYKOBOJUTEINS apMSHCKOTO
BoccTanus 484 rona mpotuB mepcoB — Baana MamukoHsiHa, cbiHa Amaska MaMuKOHSHA,
Opara Bapmana Mawmukonsna. Ilobexnass B 3Toil HepaBHOW OOpbOE€ MHOTOJETHUMHU
cpaxeHusMH, Baan B urTore ObUT Ha3HAu€H IMEPCHUJCKUM LIAXOM CHayalla IMOJIKOBOJLIEM, a
3areM mpaButeneM ApmenHuu. MImeHHO oH, Apyr nerctBa Jlazaps, mopyyaer eMmy HamucaTh
UCTOpHI0O ApMEHMH, HAUMHAs C TOrO MecTa, rae 3akaHuusaercs «cropus» IlaBcroca by3anna
— «ll ﬁﬁmg]:m]_ ml:l]LnJ qmmﬁanhmﬁ III‘II{I‘II]I‘II} qpngﬁ »4: «C
OCTaBIIETOCs MECTa BTOPOI KHUTU UCTOpUM». Takke Mbl y3HaéM, 4TO €ro yuuteneMm OblT AraH
ApupyHH.

[lo3nnee u3 «cropum» Ml IOJy4aeM CBEJEHMSI O TUIEHHUKAX — €AMHOMBIIUIEHHUKAX
KHs3ell U CBSIEHHUKOB Bapnana, o koTopeix eMy coobumn Apmasup Kamcapakan, onuH U3
B3STHIX B IUIEH KHs3ei. OqHako 3Toro ObUT0 ObI HEAOCTATOYHO JJIsl BBISICHEHUS JTMYHOCTH U
snoxu [laprenu, mockoIbKy €ro cooOeHust MOrId Obl OBITH MOCTABJIECHBI MOJ] COMHEHUE, KaK
3TO CIy4WJIOCh C XOpEeHalu, KOTOporo (WIONOTH pa3MeIlald B pasHble BHO0XH IO
COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO.

st monmyuenust 6onee oOMMpPHBIX cBeneHuid o [lapmenu Mbl BHOBb OOSI3aHBI CAMOMY
aBTopy — Jlazapro [lapmenu, 6marogapst ero 00CTOATEIPHOMY MUChMY, HalpaBiieHHOMY Baany
Mamukonsiny u3 Amuaa noj 3aryiaBueM «Fn v pp wn Ywh w( UVwd phn Gk wh , jud
Uk nuwippnonup ll it umm}u ou wp k N w) l1 g » — «lTocnmanue x BaaHy MaMI/IKOHHHy,
i OOBUHEHHE JITYH-MOHAXO0BY, TJIE CONECPIKUTCS TIOpOoOHast mHpopMalus o ero ouorpaduu.
/TexcryanbHblii  kKoHKOpAaHCc «llocmanus» coctaBunmm Mbl./ HampacHas TpaBias TpOTHB
HEBUHHOTO YEJIOBEKa CTaja MPUYMHOW PACKPBITUS €ro Ouorpaduu U YeIoBEYECKOTO OOJIHKa.

Kak roBopuiu B 1peBHOCTH: HET Xyna 0e3 1o0pa.

3 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc». page 6, 1904, Tphkhis.
* Same book, page 5.
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Bropoii yenoBek, cooOmmaromuii cBeeHust 0 HEM — aBTop npenucioBus K «Ilocnannro
Kk Baany MamukoHsHY», HMsI KOTOpPOro, K COXaJ€HUIO0, HEW3BecTHO. biaromaps emy
CTAaHOBUTCS SICHO, YTO CHauyayia ObuIo HamucaHo «llocmanuey, a 3atem — «lctopusi». Baan
MaMmuKOHSIH, YOEOUBIINCh B HEBHMHOBHOCTH Jlazaps B OOBHWHEHHSIX JITYH-CBSIIICHHHKOB,
MPUTJIAIIAET €ro K cebe U MmopydaeT HamMcaTh HCTOPUI0 APMEHUH, KaK ObLJI0O HAMEYEHO BBIIIIE,
YTO MMOHEBOJIE CTAHOBUTCS MOBOJOM OeccmepTus u st [lapnenu, u 1uis camoro Baana.

MHorue jeTonucipl MOoCAeAYIOIUX BpeMEH TaKkKe COOOLIai HEKOTOpPhIe CBEACHHUS O
Jlazape Ilaprienn, ogHAaKO OHM HE BHOCAT KAYECTBEHHBIX M3MEHEHHU B YK€ HU3BECTHBIC
OuorpapuuecKie JaHHbIE, TOCKOJIBKY MPOUCXOIAT U3 3HAUUTEIBHO 0OJIee MO3/IHUX BEKOB.

Uctopuorpadp X — mawanma X| BekoB Crenmanoc Taponanu (ACOXHK),
BOCMOJIb30BAaBIINCh JAaHHbIMU [laprieny, HEOTHOKpPaTHO YIOMHHAET €ro, CTaBs B CIHCKE
apMSIHCKUX JIeTonucueB nocie Erumm:

«U,ﬁ[ahlf LG I1 Lﬂ:g BnLﬁmg ulmmlimqllpf ]‘ul{ pu wn
]'llll‘]HLljllI [illl}U l]_ 1unu12hﬁ {:lllgﬁ U.qluplu[ith[nu e l]_ qll[ill lihéﬁ
l]‘nl_ll.l]:l.l ...l]_ lllllllll bl’ll’lC]: l.llll[ll}llllllhlﬂ ...].l_ qll[ill ’llllqlll[l (])lll[llllthIlJ
dmp mmumﬁh qmmﬁnl pllL o »5:

«MHorouucnenss! B ['periun ucroprorpadsl... A 'y apMsH — Ipek/e BCEro OTBaXKHBII
AraraHrenoc, 3areM BelIUKud MoBcec, MOTOM CBAIIEHHUK Eruim, u mocie — HUCTopus
opatopa Jlazaps [1apmenn». — [TumeT o B cBoEM 00bEMHOM Tpynie «BceMupHast UCTOpHUS».

Jleronuceny XllI Beka Mxwutap AlipuBanenn Takke ynomuHaer Ilaprenu kax
COBPCMCHHHUKA Erumn: «bqllCI: I 'lmqmp (])mpull:gll dmﬁmﬁmhmthf »6—
«Erunm u Jlazaps [lapnenm — aBTOpbI-coBpeMeHHUKHN». /KoHkopaanc ero tpyna «Mcropus
ApMeHHN» TaKKe COCTaBUIIA MBL./

Haxonen, Benp Erumnm Toxe Hanucall CBOE COUMHEHHE TOCIIE BO3BPAILCHUS apMSHCKUX
KHSI3€l W CBSIICHHMKOB M3 IUICHA, IOCKOJIbKY B €ro TPYyJ€ SBHO OILYIIAETCS BIUSHUE
«MyuennkoB Bocrtoka» AOpaxama XocToBaHOXa — TIEpEBOAA C ACCUPHIMCKOTO COYMHEHUS

Edpema Acopu. /JIByXTOMHBIN KOHKOPJIAHC 3TOTO TPY/Ia TAK)KE COCTABIICH HAMH./

PesyabTaTsl 1 00CyKICHUS

ITocne Bcero 3Toro BO3HUKAET €CTECTBEHHBIM Bompoc: kTo Takoi Jlazaps Ilapmenn?
JInuHoCTh, MPUHAJUIEKAIAS K BBICIIEMY OOIIECTBY, ¢ O€3yNPEYHbIM MPONLIbIM, KAK CUUTAIOT
I'. Xanatssan u M. Opmanss, a Takxke, no MHeHuio b. Yiy0aOsiHa, naxke B Hale Bpems —

«0TyCBOOOHBII»? VK 5ke MPOCTON 4YeNIOBEK, JOCTHUIILIUH IUPOKONW M3BECTHOCTH M CIIABBI

® Tiezerakan patmuthivn Stephanos vardapeti Taronacvo. 1859", Pariz.
® Mkhithara Ayrivanecvo «Patmuthivn Hayoc». 1860th, Moskva.
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I0CJIE TOTO, KaK CTaJl CBALIEHHUKOM, Oyiarosiapsi cBoeMy ymy 4 Tananty? OTBET Ha 3TOT BOIIPOC
TaéT ero coocTBeHHOe counHenue — «llocnanuer.

W3 storo mucema BrepBele y3HaéM o [lapmenm, xorma oH yuwics B gome Opemixa
I'yrapka — Amryma, B ToO BpeMs Kak MaThb Baana MamukoHsiHa, [[3BUK, BMECTE C JIETbMH,
OCBOOOX/IEHHBIMHM U3 MEPCHJCKOro IUIEHA, HAaXOAWIa IPUIOT B JIOME CBOEW cecTpbl AHYyII-
Bpawm, cynpyru 6xenixa. [laprienn npeacrapiser cebss HeMHOTo crapire BaaHa — HacTOJBKO,
9YTOOBI UTPATh BMECTE M OBITH COTpanie3HUKaMu. To ecTh, cTapiie Ha HECKOIBKO JIET.

[To3xe, 3ameTuB cnocoOHOCTU IOHOro Jlazaps, €ro mo MPeIOKEHHUIO Yy4YHUTeNei
otnpaBisiloT B ['penmio ¢ menbro yriayOneHuss oOpa3oBaHus. 37€Ch €CTh BaKHas J€Talb:
BBIPAXXCHUC «Sw n E w L qh u pu wn lllu P w ulh mwg l’llj ng }1[1 wid wh h h
Zonndu » — «YBOMIN MEHS II0 yKa3y MOMX y4duTeled B [ penuro» — roBopur o0 TOM, YTO
OH ObUI emié OHOIIEH, KOorja ero OTHpaBWIM, W €ro CONPOBOXKIAIM, a HE OH yexal
CaMOCTOSITEJIBHO, KaK 3TO JAefanu yueHuku Mecpona Mamrona u karonukoca Caaka [lapresa,
KOTOpbIE IIyTeUIeCTBOBAIM 0e3 compoBoxkaeHUs. Kpome Toro, aBrop NpeauciioBus K
«[locnanuto» moarBepxknaer 3ToT (akt: «bP Jwl | wl wh mhnglh ujphqph
fulfwywphnpyknp »® — «C 1oHBIX JIET, Ha4aB WHTEPECOBATHCS €CTECTBEHHBIMU
HayKaMH, OH ITyTE€LIECTBOBAJI B CTpaHy I penum».

Tam oH oOyuancsi HECKONBKO JIeT — «dud wlh wl b gh why wdu »'— «[Iposén
TaMm rozb». OH MO3HAKOMMJICS C TPYAAMH U YUEHUSIMH U3BECTHBIX JIMUTEPATYPHBIX U TyXOBHBIX
Jeqresieil TOro BpEeMEHH, YbM HMEHa MEepevuclIeHbl B 3TOM HEOOJBIIOM COYMHEHMHU.
HanonHuBmmce 3HaHUAMH, OH BO3Bpamiaercs B ApmeHuto u octaércs y KamcapakaHoB 1o
nobenpl Baana m 3akimioueHMsl CoTVAllleHWs ¢ MEpCHIACKHM miaxoM. [locnme 3toro, ycTtaB oT
MHUPCKOH CyeTbl, OH oTmpasisieTcs B CIOHUK, IZie )KUBET /1Ba roja. 3areM BaaH Haxogut ero u
Ha3Ha4yaeT HacTosTeneM KadeapaisHoro cobopa Hosoro roposna — Barapuanara.

3aBuysl €ro BO3BBIILIEHUIO, MHOTHE CBSIIEHHUKH, CUUTABIINE ceOs Ooiee TOCTONHBIMU
9TOU IOJDKHOCTH, HAYMHAIOT PACIPOCTPAHATh O HEM CIUIETHU U CTPOUTH UHTPUTH, TOXOASIINE
JI0 TOTO, YTO YOEXIAIoT Nake marpuapxa W npaButens ApmeHuu. He Bbinep:kaB roHeHUi,
YIPOXKAIOIIUX €T0 JKU3HU, OH BBIHYXKICHHO IMOKHAIAECT APMEHHUIO U OTIPABIISECTCS B CUPUACKUAN
ropog Amuz. Ho, MOCKOIBbKY MHTPUTaHBl HE MPEKPAIAlOT MPECIEAOBaHUS aXe IOCIE €ro

orbe3na, Jlazapp mwmmeT oOCTOATEIBHOE TMHUCHMO TpaBHTEN0 ApMeHun — Baany

" Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc», «Thukhth ...», page 187. 1904". Tphkhis.
® Same book, page 185.
% Same book, page 187.
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MamukoHsiHy, 4TOOBI ONpaBaaTh ceOsl, M ¢ TOMOIBI0 AMa3acnia MaMUKOHSTHA OTTIPABIISIET €T0
azpecary.

N3 npenucnoBus k «Ilocmanuto» Mbl  y3HaéM, YTO TMpaBUTENIb ApPMEHHH,
03HAKOMUBIIIHCH ¢ 00CTOATENBCTBAMH, MIOBEPUI B €r0 HEBUHOBHOCTH, BEPHYJ €r0 Ha POJUHY U
nopyuni Hanucath «Mcropuio ApMeHun».

N3 ero nennoro tpyaa «Mcropus ApMeHun» Mbl y3HaéM, 4TO HadaJlbHOE 00pa3oBaHUE
OH MOJIYYHJI Y 3HAMEHUTOIrO JIMTEPATYpHOrO M JYXOBHOI'O JIEATENsI TOrO BpeMeHW — AraHa
ApupyHH, KOTOpBIH, cornacHo «llocmaHnioy, cTal ero JyXOBHUKOM U OCBOOOIMII OT MHPCKOM
HECBOOO/IBI.

Hecmotps Ha TO, uTo 0 [lapmernu n3BecTHO HEeMaso Ouorpaduueckux GakToB, OCTAIOTCS
U HepelEHHble, He0ObsACHEHHBIE Bompockl. Jla, oH ObUT coTpane3HukoM Baana, oHu urpanu
BMECTe, JaKe Jypadwiid JIpyT Ipyra, HajeBas ofexxay Baana. Mare Baana obpamanacs ¢ HUM
KaK C ChIHOM, Kak u ero 1érs. Ho rne Obiia ero coocrBenHas Math? Kak peOEHOK U3 epeBHU
[Tapmm, He cBOOOAHBIN, OKa3ayics BO ABopIle Oaenixa? Ecim Obl ero poauTeny mpuHaIjIeKaIl K
BBICIIIEMY OOILIECTBY, pa3B€ OHU MO3BOJIMIM Obl, YTOOBI X ChIH BOCIIUTBHIBAJICS U JKUJ 3a CUET
YyXHUX JFOJCH, BAATM OT POJHBIX W pomHoi nepeBHU? Ilocme yu€Opr B I'pennu oH
BO3Bpaiaercs B 1oM Kamcapakanos, ObiBan Be3ne — u B CIOHHKE, HO HE B pogHOM qome. OH
HUKOI'JIa HE YIIOMUHAET HU O JIOME, HU O POAHBIX, HU O poxae. B nuceMe k Baany oH numrer:
«bL JlllJ g ]]l]]llll lU[il}Il]]l qllll “e lllb]:[l l'l lﬂl’lL[i Hé llll[l].l_ qllll'[flllln
ql’lf ll I{lﬂqdlﬂb]:ﬁ,lll{l]lli qbllll’llllj IlL]ll’lLf,fl]l[in’l llllll]ll]quJll]lLl’l]lf
wquubkw); & h Pphuwnu »0 — « Korxa XoTen HaTH MeHS, ... IIPUBEI JOMOU HE
KaK HULIETo 0e3 MMYIIECTBA WK CIYTry, 00 MOHaXH CBOOOAHBI BO XpHCTE». DTO MOKA3bIBACT,
YTO JIO MPUHSATHSL MOHAIIECTBA OH HE ObUT CBOOOJHBIM, a psca JapoBasia emy cBobomy. U, kak
NOATBEPXK/AECHUE OSTOW MBICIHM, OH JobOaBnser: «bu | np quun) gl qh u
lllllll‘l]]qoll‘ll’llf I’l bl]llllHJHL[aIIﬁI: l]lC]Ul]l]ll’lI’lll I.L mqmanp]:mﬁ lﬂ]]l

hr[ll_ umhp,lnl:p ur[ulﬁ fn  wk wn b fhnh I:p »11

— «A TOT, KTO OTIENWJI MEHS
PSACOI OT MUPCKOH CITY>KOBI M CTaJI TPUYMHOM Halel CBOOOIbI — OBbUT OTell ATaH, TBOU JISIs.
Ecnu oH Obul CBOOOAHBIM HM3HAYAJIbHO, MOYEMY CUYHMTAET ceO0si CBOOOIHBIM TOJIBKO
MOCJIe IPUHSATHUS MOHAIIeCTBa?
On moapoOHO ccbutaeTcs Ha (DakThl: ¢ AeTcTBa ObUT ApyroM Baana, urpam ¢ HuM,
YUHJICS, BCIOMUHAET MaTh Baana — [[3Buk, €€ cectpy Anym-Bpawm, kus3eir Kamcapakan —

I'paxara u Hepcexa, enrckona Cionuka — otia Mylie, CBOEr0 y4UTeNs U OCBOOOAUTENS —

AraHa AplpyHH, CBOIO IIPUBSI3aHHOCTh K BIMSTENbHBIM KHs3bsIM MamukoHnsH u Kamcapakas,

19 same book, page 188.
1 Same hook, page 188.
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naxe «Ddumocoda» Mosceca, ¢ kortopbiM kui B memepe B Cronuke. OH He Oosuics
KPUTUKOBATh JaKe MaTpuapxa ApMeHHH Toro BpemeHH — baOkena. IIpotuBoctost kieBere
JOKUBBIX CBAILIEHHUKOB, OH HEBOJHHO MOJYEPKUBAECT CBOU JIOCTOMHCTBA, HamoMHHaeT Baany,
YTO JOCTOWH €ro APY>KObl CBOMM yMOM W 3HaHusiMH. HOo modemy, mpu 3TOM, OH HU pa3y He
YIIOMHHAET O CBOEM OJIECTSIEM IMPOIUIOM WM POIUTENSX, KaKk 3TO JeJaeT, Hampumep,
Ananns I_HI/IpaKaHI/IZ «ku ' uﬁmﬁhm, npl}h anlhmﬁﬁhuh thpmhnLﬁh,
I{l]qui]IgI’l llll[iq l’llllIlJnLIl l]]ll]lll’lLﬁ U'll]l]lll[il]]lll lll’l]_l’l]ll]ll{]}»lz_
«1, Ananus, cein OBanneca lllupakyHu, cOcTaBUI KPYT MSATUCOT TPUALIATU JIETH.

I'. Xanarsan cuutaer takoe noeAeHue [laprenn HOpMaabHBIM: TyXOBHOMY JIMILY HE
MIPUCTAJIO XBACTATbCA CBOMM OJIECTSIIUM MPONLIbIM. Y UEHBIN MOJIaraeT, 4YTo OH MOCTYyMall Tak,
9TOOBI IepP>KAThCs BBIIIE MUPCKUX coOsa3HOB. Ho 0 KakoMm coOuiazHe MOXKET UATH peyb, €CIH
10JT YIp0o30ii ObLTH €ro J0OpOe UMS, peIryTalus, YeCTh U IaXKe KU3Hb?

[Toka emé ocraércst HEOOBICHEHHBIM, KakuM oOpa3om Jlazape [lapneru ¢ Manbix Jiet
oKazajicsi Bo aBopiie Oaemxa. [Touemy oH >xun u yumscst B jome Amryma? Kem Obut aj1st Hero
onemx I'yrapka? Manenbkuii Jlaszaps yxe Haxomwics B fome Ofemixa, korjna mate Baana
BMECTE C JIEThbMU Hallljla MPUIOT Y HETO.

«b[llll[i]]lll lilllJ[l[i fﬂ JHII(}IIILT mn PI]IIC}UG lllb quIC[,JH[lHLli

13 «baxxeHHass MaTh TBOs, KOraa ITPUBEIIa BaC K

qpmﬁ l]_C[li]]q nLunLgmﬁ]:hﬁ »
Ollenixy, BO ABOPIIE KOTOPOTO U HAC YUHIIH.

Xots oH ObLT HEMHOTO cTapiiie Baana, oHu ObUIM COTpare3HUKaMU U UTPaH BMECTE:
«ub Gypwlhgf bwf dkq b pugulhgf » U marp Baana, 1 ero TéTs 3a60THIIHCH
o Jlazape, kak 0 coOCcTBeHHOM peOHKe: «ulin v g wlGk dwy p G dkp ophlGhkw; L
ll-[iIlLC"“LlllllLi Eum I’lllll]lllﬁq lll’lq[illlllll]ll’lL[alIl]l[i I.LqLil]q Eﬁl} dl:q‘
npuylku L oqa b q »° «BocnmreBama 61arocioBeHHas MaTh Bamia i AHym-Bpawm, 1o cBoemy
TpyA0M00uI0, HAC BMECTE C BaMH, Kak Bac», — C OjaronapHocTbio BcioMuHaetr [laprenu B
cBoéM «llocnanum».

HeoObsICHUMBIMU OCTAIOTCS I €r0 TECHBIC CBS3U C MOTYIIECTBEHHBIMHU KHSKECKUMU
nomamu — Apupynu, MamukonsH, Kamcapakan, a Takxe ¢ enuckonoMm CrOHHMKA, TJIaBOH
enapxuu Mymie. BeITb TPOCTO yMHBIM M CHOCOOHBIM PEOEHKOM HEAOCTATOYHO, YTOOBI

3aCIIY’KUTh TaKylO 3a00Ty U MOKPOBUTEIHLCTBO, 0COOEHHO MPU HEU3BECTHOM MPOUCXOXKICHHH.

HewussecTHOM — B TOM CMBICJIEC, YTO OH HUKOT' Ia HE YIIOMHUHACT O HEM.

12 Anania Shirakaci, Yerevan, 1979". page 173.

13 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc», “Thukhth ...“, page 188. 1904". Tphkhis.
4 Same book, page 188.

1> Same hook, page 188.
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Bo-niepBeix, emé Oymyun peOEHKOM, OH OBUT HampaBieH B JOM Armlyma s
BOCTIMTaHUS ¥ y4€0bl, a HE [UII CIYKEHHSI: «mnpn i d np w b L qikq
munt gulbkphG , npyku L q& kq » I[lomydgeHHoro oOpa3oBaHus B JoMe Ofemixa
OKa3aJIoch HEAOCTaTOYHO, W €ro oTnpaBwid B ['penwro mis yrmyOnéHHOro oOydeHUs:
«mmphml qllu pu l]mpl}mull:mmg llling hpmﬁmﬁll I1 Znnnﬁu »16
«YB03unu MeHs B ['peruto 1o ykazy MOMX yUHUTEIEH.

ITocne Bo3BpamieHuss oH octaHoBwics y KamcapakanoB. Ho moduemy He B pogHOM
nome? Ilozxe, B CroHmKke, emuckon Myle MposBIsI K HEMY Takylo 3a00Ty, 4TO JlaXe B
JICTHIOIO >Kapy BO3WJI €ro B JayHble MecTa. A 3areM, cTaB IpaBuTelieM ApMmeHuu, Baan
BCIIOMUHAET CBOETO JIpyra JETCTBA, HAXOJUT €ro M Ha3HAyaeT HacTosTeneM KadeapaabHOro
cobopa ropoaa Barapmanara — Hosoro ropona.

Haxe Bo Bpemsa roHeHuit KamcapakaHbl NpeaoCTaBIsIIOT €My MPHUIOT, a Amaszac
MawmukoHssH OepéT Ha cebs JIOCTaBKy €ro MmuchMa TMPaBUTEN0 APMEHHH, IMPEOAOJeBast
JUTMHHBIA ¥ TPYJIHBINA TyTh OT AMUJBI 10 JIBUHA. MOXXHO MOyMaTh, YTO BIMSTEIbHBIC IOMA U
JUYHOCTH, BKJtoyass Oxpemixa ['yrapka, ObuiM 3aHATHI IposiBieHHeM 3a00Tbl 0 HEM. Kak
OOBSICHUTh TaKyl0 MHOTOTPAHHYIO TOJACPKKY B OTHOIICHWH YEIOBEKa C HEU3BECTHBIM
IIPOUCXOKACHUEM?

Bompockl, Bonpockl, BOMPOCkl — OHU TPEOYIOT OOBSICHEHHSI.

MoOXHO BBIIBUHYTH NpearnoyiokeHue... Ho, MOCKONbKy MpeanoiokeHue — eme He
¢daxT, orpaHMYUMCST TE€M, YTO, MO0 MEHBIIECH Mepe, ero Marb He ObLIa CBOOOMHON, eciu OH
cuntaer cebs CBOOOMHBIM TOJBKO IMOCIE MPUHITHS MOHAIIECTBA. Bellb OH PoaoM W3 JIepeBHU
[Taprm, a [Tapriu He ObUT KHSDKECKHM TOMOM.

VYuuteiBass Bce 3T OOCTOSITENIBCTBA, MOXHO CKa3aTh: €CIM Obl OH MpHHAIIEXKAT K
BBICIIEMY OOIIECTBY, OH MOI' ObI OTKPBITO 3asBUTH 00 3TOM. Benpb 4denoBeky CBOWCTBEHHO
ONMUPAThCS HAa CIAaBHOE TPONIIOE WM XOTS Obl Ha OJHOTO BBICOKOTIOCTABICHHOTO
POICTBEHHUKA, MYycThb W JAanékoro. OcoOEHHO eclii OH MPUBOJUT MHOXKECTBO (HaKTOB,
NOJYEPKUBAIOIINX, YTO JOCTOWH JOBEPHs MpaBUTENsT ApPMEHHUH, a 3aT€M CKPOMHO IPOCHUT Y
HCrO IPOLICHUA: «ﬁ]:pl:m y wr w s ) y llmfp LiII mﬁqqmlinL [al:mﬁu luinJ ))17
«IIpoctH, yMOJIA10, MOE€ MaJICHBKOE HaXaJIbCTBO.

Bo3M0XHO, OTHOW M3 NMPUYMH TOHEHHI CTAJIO €ro MPOCTOE MPOUCXOXKIECHHE, KOTOPOE
BBI3BIBAJIO 3aBUCTh U THEB Y CBSILIEHHUKOB JBOPSHCKOTO MPOHMCXOXAeHUS. Benb oH 3aHMMAn
BBICOKOE TIOJIOKEHHE U TMOJIb30BAICS JIOBEpUEM MpaBUTENs] ApMeHHH. ['OHEHHs] Hadaauch

HMCHHO TOrJd, KOrga OH CTajJl IOICYUTCICM HLCPKBU — MJOJDKHOCTH, KOTOPYIO MHOTUC

16 Same book, page 187.
17 Same book, page 188.
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MBITAIACH TOJMYYUTh MOJAPKAaMH M B3SITKAMH, CTPEMACH 3aBOEBATh cepjle mnpaBurens. He
JIOCTUTHYB II€JI, OHU Hadalld TPaBJIO, BBIIBUTas MPOTHB HEro oOBWHEHUs. OIHO W3 HUX:
«Uwbnt l{ ﬁll hn qupwp & uk nLonjq 211 w ]: wn O k L ))18 «Mnaz[eHeu HE MOXCT
OBITH MOTIEYUTETIEM ITOTO MecTay. /Mnanener; — 3to Jlazaps. A.O./

DTO Ba)XHOE OOCTOSITETLCTBO ISl yTOUHEHHWs ero oOworpadum. Bompoc o Bo3pacte
CBSI3aH C BCIIMKUMH COOBITHSIMH B APMEHHH — BOCCTaHHEM M cpakenuem Bapmananiy (450—
451 rr.) u c Baanom MaMuKOHSTHOM.

Bo-mepBrix, y:ke yNOMHUHAIOCh, 4TO OH OBLT Apyrom BaaHa B neTCTBe, UTpal ¢ HUM U
OBLI COTpaIli€3HUKOM. 3aTeM: «nw n E w L qh u pu wn 1lu1 pIowuy E wmuw g l’llj ng
}1[1 wd wh h h Zn nndu’ dud wh 111]1 k g h wl n wd u »19 «Bo3mnn MeHs B Fpeumo
M0 YKa3y MOUX yYUTeJIel, OCTaBaICs TaM HECKOJIBKO JIET.

3T0 MpOM30ILIO B IOHOCTH, 0 yéM Baan Obl1 X0poro ocenomiéH. U ecim okxoso 486—
488 rr. Baan Ha3HauWmi ero HacTosTeaeM, TO, ecTecTBeHHO, 40-45-neTHHi CBAIIEHHUK Oe3
CTETICHH TIOJICTIMCKONA, M0 MHEHHI0O WHTPUTAHOB, CUUTAICS OBl «MJIQJCHIIEM» PSAIOM C
MOKUJIBIMUA JTyXOBHBIMU CITYKUTEJISIMU.

«Qu w qn p m]:umﬁ]:fu, p]:uﬂ:m I Limﬁl{mqnjﬁ fuw b qllu
mkuwhbhEf ... qL n L }u E lllli]][illlj i lel] ng fulhulﬁulJ n i phmﬁg »20 «9TOFO,
KOTOPOT'O BHUJMTE, XOTSI OH MJIAJIIE MEHs... — TIJlaBa BCErO0 apMSHCKOTO JIyXOBEHCTBA», —
TOBOPUT CBsilIeHHUK JIeBoH 1 0 KaTtonukoce OBcere.

Abpaam XocToBaHOX U YXTaHdC Emmckonoc Toxe yrnoTpeOsifoT CIIOBO «MIIaICHEI B
3HAQYCHUH «MIIAJIIUK MO BO3pacTy»: «ku np dwlh fwgny Gu ki ful qhinuw »?t sl
MJIAJIIIE WX ).

Tak roBOpHT IIECTUACCATUIICTHUH YenoBeK, cpaBHUBas ceOs ¢ 70-80-neTHrMMU.

«U;]ll} fmﬁqll (w ?5]:11 I:]l ].LI}I‘IL lil]l[illll{ ,ﬁﬁm quﬁ l].]l]lljlllll ns
l_llllllﬁ lj]IbIlLl’Dhlllﬁ lll[llll[llllf ,].l_ Ilé lllJl ll[ié IlIIO{ qﬁlll [illl}UllllihélllIl
hw wp k wip o, wy | 1lu1u L ok pnLp Ewh lﬂl w ) b »22 «OH 0BT cTap, a Thl MJIIAACHEII.
[Touectu emy BO3/IaBaIM HE 32 BEJTUYHE, a TOJIIBKO 3a CTAPOCTh.

Tak xaromukoc Abpaam oOparaercs K kKaTonukocy KiopoHy, KOTOpbIi 00MKacs, uTo,
HECMOTps Ha 0oJiee BRICOKHIA CaH, MOYEeCTH CHavasa BO3/1aBaJIUCh KaTOJUKOCY AJIOaHUN.

OTO MOATBEPKIAET, YTO JaKE MIECTUACCATUICTHUN YETOBEK, JOCTUTIINN CTETCHHU

KaTOJIMKOCA, MOXKET HA3bIBATHCA «MJIAJCHIECM) — IIPOCTO KaK YYTh Ooiee MOHOHOﬁ.

'8 Same book, page 197.

19 Same book, page 187.

20 |_azara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc», page 79, 1904, Tphkhis.

2! Abrahamu Khostovanokhi «Vkayq Arevelic», page 219, 1921th. Edjmiacin.

22 Ukhtanesi Episkoposi «Patmuthivn Hayoc», Hatuac Erkrord, page 116, 1871th. Vagarshapat.
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Kpome toro, ecth emé onHo obcroATensecTBO: B To Bpemst [laprenu ObT MONOABIM,
60apbeIM YenoBeKoM. UTOObI OTCTYIUTh OT TOHEHUH, YTPOXKAIOIIUX KU3HHU, U OOPOTHCS ¢ HUMH,
HYXHa OblIa MOJIOJIasi CMEJIOCTh U MY»eCTBO. UTOOBI MPeoA0NeTh AIUHHBIN U TPYIHBIA MyTh
oT Barapmanara 1o AMuzbl — OAMH Ha ceBepe ApMEHUH, IPYroil 3a €€ F0KHbBIMU IPaHULIAMH,
B CTpaHE acCHpHillieB — TpeboBanack cuia. M 4ToOBI BOCCTAaHOBUTH YECTh U aBTOPHUTET,
MOJIBEPIIINECs ONACHOCTH, HYKHA ObUIa PEIIMMOCTb.

Eciau Obl 0OH OBII MOXKHIJIBIM, €M0 HE Ha3bIBAIMA OBl «MjameHrieM». OH He cMor Obl, B
OTYasHUM, TPEOAOJIETh CTAPUECKYyI0 ClIabOCTh M HalTH B ceOe CHIIBI MPOMTH TaKOH MyTh H
00pOTHCS 3a IPaBAYy.

Kak mokazaTenbCTBO MOXHO MpuBeCTH TpuMep MoBceca XopeHalu, KOTOPbId B KOHIIE
JKU3HHM OKazajicsi 6eccuiieH B 60pb0e ¢ HEBEKECTBOM W JOBOJIBCTBOBAJICS JIMIIL CKOPOBIO O
cynp0e ApMeHuH, Kak CBUAETENbCTBYeT cam [lapreru:

((bpm[il:]_ll ll‘lll]_lllll‘ll.l’ll‘lllﬁ Unl]ul:u,...ﬂpnj ll du l]m]uﬁmﬁllﬁ
gh s whuh wh we np g n o u qp n o b b p oy gL pwe npug
fuh wh wj) nLp Ewh I wuwmg E w L k »23 «bITakeHHBIN q)HHOCO(b MOBCCC, KOTOpBIﬁ BO
BpEMs CBOCM KOHYMHBI IIMCBMEHHO IIPOM3HEC CTpallHble IMPOKIATHS Ha IJIaBapeu
CBSIIECHCTBA.

Jlazapp Ilapnenu — oOIHO M3 TeX CYACTJIMBBIX MCKIIOYEHUH, O KOTOPOM M3BECTHO HE
TOJIKO TOYHOE Ouorpaduyueckoe XpOHOJOTHUECKOE MOJIOKEHHE, HO U JaHa XapaKTepHCTUKa
ero Jau4HOCTH. IlepByr0 XapakTepuUCTHKy HAa€T HEU3BECTHBIM aBTOpP IPEAUCIOBUS K
«Tocmanuroy:

«wu b np n l].C[bIl[lIl[lI]. (nullnlianhLﬁu lelJHg hpmﬁh[h l’llj
r],lllC[lll[l lllllllnlilllq[lhlllg. Eﬁl} Glil'lﬁ q[lhglll{ ll_ C[[a‘HLl'lIDl.l y C[l'l
q[aillllllall ]‘_l[ipl]]lthll]_‘ qll'llllld lllllql][i ﬁlll‘llll ]_lllllll[a]]l]l[i Illll[il’lﬁ »24
«ITo atoit mpuunHe OnakeHHBI Mo Jlazapp Hamucan Tpersto Ucroputo Apmenun. Bmecre ¢
Helt Oputo Hamucano u Ilocrmanue, droOBl nrOOsUE dYTeHHWe, mpouuTaB lcropwro,
o3HakoMWIKCH U ¢ [locnanuem, U MOTyYWIN MPEICTABICHUE O €T0 JOCTOMHCTBAX ).

((bp m[il:]_ l1u lui PLmq w ﬁm]umﬁdmL nq I we ]Ulllu‘lllllll:l‘l iy lllllllllll
]I[l].lﬁlllLIl[l lllIlHthllnl'l,lll[il}lllnl’lﬁ l'l ljlllﬁ].llll].llll[i lnbngﬁ lllll'lC[llG
lllIllllIlhllll Pﬁllllllllﬁ thnanhmﬁ‘ 8]1L [illlg JlllC}UlllIll’l[i
fwlwyuphnpgbp , b wigp fug b wnwfhGh duppng wupwyhbw; '

2 Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc», «Thukhth» page 202, 1904, Tphkhis.
2 Same hook, page 185.

80



Volume 10, Issue II-111, November 2025

Hl E w L hwo wh k n Jh L p  wc }u wp h ...»25 «bITaKeHHBIN MOM JIazapb, peBHOCTHHﬁ n
TPYIOJIOOMBEIN B HEOECHOM MCKYCCTBE, C FOHBIX JIET Hauajl 3aHUMAThCSl €CTECTBEHHON HAyKOM,
MyTENIeCTBOBAN B cTpaHy [ 'pemmu, rae oOydancs y M0OpPOAETENbHBIX M OTBAXKHBIX IOJICH,
MOJTHOCTHIO BOCTIPUHSUT JKEMYYXKHHY — OOXKECTBEHHOE CIOBO — W BEPHYJCS B CBOIO
CTpaHy...»

Ero 3HaHus M pedb BOCXMILAIM MYAPBIX U YYEHBIX, €M0 XBAIWIM U PAJOBAIUCh EMY B
LEPKBSIX, MOHACTBIPAX M CPEIM ENUCKOIIOB M MAaTpUapXoOB, [I€ OH Cusil, Kak Benepa, cBoen
pa3yMHOW HAayKOM.

Mgl B cBOIO Ouepelib, 100aBUM: €ro XyA0KECTBEHHOE MBIIIUIEHUE KaK MHUCATeNs TaKkxkKe
ucKImounTesbHoe. OMHO TOJBKO oOmMcaHue ApapaTCKOW AOJUHBI TOTO BPEMEHH — 3TO
HEIOBTOPUMBIN JINTEPATYPHBIN LIEACBP, JOCTOWHBIN KUCTH BEIMKOIO XyI0KHHUKA. Tak MOXKeT
MUCATh TOJIBKO UCTUHHBINA ATPHOT, BEIPAKAIOIINH JTF0O00Bb K POHOMY KParo.

[IpecnenoBanus Hayajluch JIMIIb IIOCIAE TOrO, Kak OH CTajl [ONEYUTEIEM
kadenparbHOrOo cobopa — m3 3aBUCTH. Jlo ATOro OH OBUT yKpallleHHEM IEPKBH, TOBOPHUI
BBIPA3UTEIHHO U MOIIIHO, 32 YTO MOJIy4ry npo3suile Oparop:

Lqu p n I:p l]l{l]l]l]glllj ,...fmg hmﬁhqu mu]:p hqopuIanu »
«YKpaleHue [epKBH, TOBOPUJI BBIPA3UTEIBHO U CHIIBHO.

OH — TOT Hasapb, «pu wn h ft & mk wn 0k I wj | ng pu q i wg
wu wg w S ll y AP L i ns nf qn | I.l'lIl ]11 w [ ml{ »26 «I1I0 TBOUM CJIOBaAM H CJIOBaAaM MHOI'IX
JIPYTUX, KOTOPOMY HET 3aMEHbI», — HAIIOMUHAET OH MIPABUTETI0 APMEHHH.

UYroObl ompoBeprHyTh OOBUHEHUs, Jlazapb ObUI BBIHYKIEH NPEICTABUTH CBOIO
MPEXHIO PEMyTalMi0 U IMOJIOKUTENbHbIE MHEHUSI O cebe, TeM caMbIM HEBOJIBHO BO3BBIILIAS
ce0st HaJl MHOTHMHU TUTYJIOBAaHHBIMH CBSIIICHHUKAMHU:

«ll]]l‘llllglllql]lll]_ upnjbmnmqnjgllhphﬁ lU[il]llil]ll{l]l]_llellLﬁﬁ
I thi C[inpl'luI fw qpmqnl_ﬁu llllHIll]quﬂlHLH[llllg »27 «Bo3BEICUB U
IIPOCJIABUB BBICILIEE IIONIEYEHUE. .. U MOE JapOBAHUE — BBIIIE MHOTUX MOHAXOB).

I/IJII/IZ«I‘ul] pu wn mnle:]_l:ml Cﬁnphllu y qnp kwn hﬁd “P'pllumnu
wyw uwppuwph fEq pull b wpdwhh »% «A 1o lapOBaHMUsIM, KOTOpPBIE Jajl MHE
XpuCTOC. .. 51 ACUCTBUTEIHLHO JOCTOMH TEOS.

A 3areM, 0CO3HaB, TPOCUT TPOIIEHHUA 32 HEBOJIBHOE CAMOBO3BEIMYMBaHUE: «ik p k w
wr w kA, 1}111 f n lﬂl wh qq wi noo P Ewhu Illi n | »29 ((HpOCTI/I, YMOIJIAIO, MOE

MaJICHBKOC HaxXaJlbCTBO».

% Same book, page 186.
%6 Same book, page 188.
%7 Same book, page 188.
%8 Same hook, page 201.
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3/1eCh TOBOPUT €r0 CKPOMHOCTb M YyBCTBO MEPBI.

Jlaxxe ero roHMTENH, CBOMMH OOBHHEHHSIMH, HEBOJIBHO XapaKTEpU3YIOT €ro Kak
y‘IéHOFOZ «U.pl] th ns lllll[ll].lllj , kL qﬂﬁphpganéﬁ 111][iu1|:u wu k
whuvwy puf’ nspyku h qpngh »30 «Tenepb KHWI'Y HE 4YMTaeT, a TOBOPHUT
MPOYMUTAHHOE TaK TTIAJIKO, KaK Oy/ITO U3 KHUTH.

Ero muorouucnenneie mutatel w3 bubmum sTto moarBepxkmaror. B «llocmanum» oH
TaKXke Mpenynpexaaer Baana ObIThb BHUMATEIbHBIM K 37IIM CTpesiaM HenoOpokenaTesei,
KOTOpBIE MOT'YT HaBPEIUTh U CAMOMY IIPABUTEITIO.

N3 Bcero 3Toro MoXKHO 3aKimouuTh, 4To Jlazape Ilapmenu ObIT OMHUM M3 CaMBIX
00pa30BaHHBIX JIIOJEH BTOpOl MONOBUMHBI V BeKa, WHTEPECOBABIIMMCS €CTECTBEHHBIMU
HayKaMH, IPUHATBIM HE TOJIBKO HAapOJOM, HO M camMuM IpaBuTeineM ApmeHuu. OLEHUB €ro
TajlaHT, BaaH cHavana Ha3HA4WII €ro mornedyuTesieM KadenpaabHoro codbopa M OIU3IEKAIIUX
MOHACTBIPEH, a 3aTeM Nopyuu1 Hanucath «crtopuro ApMeHnn».

B stom nene mHemanyro pons ceirpaiio u «Ilocmanuey. [IpounTtas ero, Baan emgé ommxe
MO3HAKOMMJICS C TUOKOCTBIO yMa M si3bIka Jlazapsi, ¢ ero MCKyCCTBOM MepenucyiKa, U y Hero
BO3HUKJIA MBICJIb IOPYYUTh €MY CTOJIb OTBETCTBEHHOE JIEIIO.

Kak e moHsTh, 4To Takoil 00pa30BaHHBIA U CKPOMHBIN YenoBek, kak [laprery, Ha3Ba
cBo¢ coumnenue «Tperveit Mcropueit ApMeHWW», MOCTAaBUB Tepes COOOW TOJBKO TPYIbI
Araranrenoca u @aycroca brozanna? Pa3Be 3T0 3Ha4MT, UTO OH HE 3HAJ IPYTUX aBTOPOB WIIH,
YTO XYyXe, TOJB30BAJICSI WX TpPydaMH, HO HE YIOMSHYI WX, YTOOBI TPHCBOUTH JIABPHI
nepBeHcTBa? AOCOIIOTHO HET.

OH mpsiMo ykaswiBaeT, uTo Tpya Kopiona — «Kutne Mamrona» — OH «MHOTO pa3
nepeuyuran u ObUT KOMITETEHTHBIM: Lpuwm q i h gu EG P k ng E w L lb hwunt [k w |
E »1,

Brusaune E3zHuka Takxke omrymaercss B 00CYKIEHUH TyXOBHBIX BOmpocoB. OH HE MOr
He 3HaTh Erumie, Beap TOT, Kak U cam Ilapnenu, nucan o MaMHUKOHSIHAX MO UX MOPYYECHHIO.
MoxHO naxke ckaszarb, uTo KHMra Erwmme Obuta y HEro moja pyKoO#, KOrja OH MHcal O
Bapnananu. Xors [Tapnenu npencrasiser nerictsus Bapaana emé mupe.

OH — eIMHCTBEHHBIM MCTOYHUK, MO3BOJISIIOIIMI TOYHO OIpenenuTh 31moxy Mosceca
XopeHanu, KOTOpOro 4acTo NepeaBUraan BO BpeMeHH. C KaKUM YBaKEHUEM U COKAJICHUEM OH
ynoMuHaeT MoBceca — CBSIICHHHUKA U Prtocoda, ¢ KOTOPBIM JTUYHO ObUT 3HAKOM, TTPOKUBAs

BMGCTGBHGH_IepeBCIOHI/IKGZ«mnﬁ LiIInJ hnémhh[nj hpﬁml{émg qu L mnhﬁ

%% Same book, page 188.
%0 Same book, page 201.
3! Lazara Pharpecvo «Patmuthivn Hayoc», page 13, 1904, Tphkhis.
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Jllllili[illljﬁ hpoﬁananphmﬁp, nanlj wh nt b I:p Unllul:u))az
«YenoBek, M3BECTHBIN CpeIn KUTENIeH 001acTH U TyXOBEHCTBA, UMsI KOTOporo — MoBcecy.

OTO TOT q)HJIOCO(b MOBCGC, &np wp 1 wp I ﬁll N S 1 kEn I:]l ll ﬁmp It ll '
gu N 11 l:]l 11 N w ll N qo pumg o I:]l fmrl w f ml{ I1 g ...))33 ((KOTOpI:IfI, IIOHUCTHUHCEC, em’é
MIPH JKU3HU OBLIT COTPaKTaHMHOM HEOECHBIX CHIL...)»

N panee — Tparmdeckoe OINHUCAHWE €ro W3THAHWS, TOHEHWW, W TMPOKIIATHI,
IIPOU3HECEHHBIX Ha IJ1aBapel CBAILLCHCTBA.

W3 storo cnenyer, uro Ilapnenu ObLT HE TOJBKO JMYHO 3HAKOM C XOpEHAIH, HO U
OCBEJIOMJIEH O €TI0 MPOCBETUTEIBCKUX Tpynax u ckopou. OH 3Ham MoBceca kak ¢unocoda, HO,
BO3MOKHO, HEe Kak aBropa «Mcropun ApmeHun». DTa KHUIa, HAlMCAaHHAS IO TMOPYYECHHIO
Caaka barparyHu, Moriia XpaHHUTHCS Kak pOJOBasi COOCTBEHHOCTh W OBITH HENOCTYITHOMN
[Tapnienu.

Hecmotps Ha TO, uTO B cBOel «McTopumy» Jlazaps [lapnenn ¢ riryOokuM yBakeHHEM U
6onbio pacckasbiBaeT o Caake barpaTyHu u ero ruGenym — OJHOM U3 €IWHOMBIIIJIEHHUKOB
Bapnana MaMukoHsiHa, y4aCTHUKE BOCCTaHMSI ITPOTUB NIEPCOB — OH, BBIPAXKasi CTOJIb ropsiyee
COYYBCTBHE M CKOpOBb O moBoAy ¢miocoda MoBceca, He MOT Obl HE YIOMSIHYTh XOTS OBl
HECKOJIbKUMHU cTpokamu u ero «lcropuro», ecnmu Obl 3Han o Heidl. Tem Oosee, 4TO OH
o0crosITensHO pacckasbiBaeT 00 Araranrenoce, @aycroce brozanne u naxe o Koprone.

HazpiBast cBoé counnenue «Tperbeli Mcropueit Apmenun», Ilapmenu BoBce He
UTHOPUPYET aBTOPOB, JEHCTBOBABIIMX J0 HEro, a MUMEET B BHUAY HMMEHHO HCTOPHYECKOE
npou3BeieHue o o0bEMy U coaepikanuto. OH ynomuHaer KoproHa, HO HE CUMTAET ero Tpy.I
HCTOPHUEH, MOCKOJBKY A3TO xuThHe — «Kutne Mamrona». E3HUMKA OH TOXE HE Ha3bIBAET
ucropuorpadom, XoTs U UCIONB3YET €ro UAEH, TOTOMY YTO ero Tpya «OnpoBEpKEHHE CEKTOBY
— penuruoszHo-puinocodckoe coumHenue. Eruime Taxke HE Ha3BaH HCTOpUorpadom,
MOCKOJIbKY €ro TPyA OXBaThIBa€T Y3KMM BPEMEHHOW OTPE30K M HOCUT Ouorpaduyeckuit
xapakrep. Cam Erume He HazbiBas1 cBO€ counmHeHue «lcropueit ApMeHun», a o3arjaBui €ro
«O Bappaane u 0 BoiiHE apMsHY.

Bce »Tu mpowusBeneHUss BIOCIEACTBHM TPUOOPETH HMCTOPUYECKYIO IIEHHOCTh, HO
HUKOTJ]a HE CUUTAUCh NTOJIHOLEHHOU «cTopreln ApMeHun».

Hcrtopuueckass LIEHHOCTb M UCTOPUS — TMOHATUA pasHble. OIWH JIOrOBOp WJIHU
KOHBEHIMS, Hanpumep HBapcakckoe cornamenue wmexay Baanom MaMuKoHSHOM U

NEPCUACKUM MMAXOM, MOXKCET HUMCTb HCTOPUUCCKYIO 3HAUYMMOCTb, HO HC MOXKCT CUUTATHCHA

%2 Nuyn tekh, «Thukhth» page187.
%% Same hook, page 202.
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HallMOHAJIBHON MCTOpPUEH Kak JUTEpaTypHOe Ipou3BeneHue. MIMEHHO C TakuM MOJIXOJ0M
[Tapnenu u Ha3pIBaN cBOE counHenue «Iperbeit Mctopueir ApMeHun».

B0o3MOXHO, 3THM K€ TMOAXOJOM pPYKOBOJCTBOBAICA MW aBTOpP MPEAUCIOBUS K
«Ilocnanuto», Ha3biBas Jlazaps [lapnenu aBropom «Tperbeii Mctopun ApMeHumn».

Wzyuast >xu3HeHHBIH TyTh wuctopuorpada V Beka Jlazaps [lapmemm — aBropa
HUCTOPUKO-XyAoxkecTBeHHOro Tpyna «Wcropuss Apmenun» u  «llocmanus x Baany
Mamukonsiny, win OOBHHEHHUS JTYH-MOHAaxXxoB» (CIIOBO-TPAMMATHYECKUH KOHKOPAAHC
KOTOPBIX COCTaBJIEH HaMH), Mbl IOCTAPAIUCH BBISIBUTH €0 KAYeCTBA KaK JIMTEPATypHOIO U
OOIIECTBEHHOTO JesTeNs, KaK JMYHOCTH, U ero Jo0jecTHyio ciyx0y Poanne — Apmenun.
bnarogapss ero Tpymam OeccMepTHOW cTama emé oJHa TepOMYecKas CTpaHHIAa apMSHCKON
HCTOPHUU: BOCcCTaHWe Hapoaa ApmeHnn B 484—485 rogax mpoOTHB MEPCHICKOTO IMIaxa U mooena
B 9TOM HEpaBHOM OOI0 MOJ MPEABOAUTEIHLCTBOM BEJIHMKOIO MOJKOBOJIA M OpraHu3aropa
60ppOb1 — Baana MamukoHsHa.

3a CBOIO CMEJIOCTh, XpaOpOCTh U yMEHHE OpraHU30BbIBATH HamMaJeHHs U MOOeXIaTh
BparoB OH IOJIy4WJI OT CAMHX IepcoB npo3Buule «Bomk». B ncropun, B oTauune OT APYrux
Baanos, on u3BecteH KaKk Gwjy | Ywh wi — Bonk Baan. O6 3TOM CBHIETENBCTBYET HE
[Tapnenn, a neronucen VIl Beka OBan MaMHUKOHSIH.

To, wero He cMorM 1OCTHYb BapnaH v ero eAMHOMBIIIIICHHUKN, HECMOTPSL HAa CBOO
IIpEeIaHHOCTh POJIMHE M TOTOBHOCTH OTHATh 3a HEE KM3Hb, C YECThIO coBepmwl Baan

MamukoHsiH — cbIH AMasika, Opara Bapaana.
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LINGUACULTURAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENT "SOUL" IN THE SLOVAK AND
ARMENIAN LANGUAGES

JUHTBOKYJAbTYPOJOIMYECKUHA AHAJIN3
POPA3ZEOJOI'MYECKHUX EJJMHUIl C KOMIIOHEHTOM «1YILIA» B
CJIOBAIIKOM U APMAHCKOM A3bIKAX

Abstract:

Every language reflects not only the real conditions of life, but also the mentality of
the people, the national character, the way of life, traditions, customs, the value system, the
worldview and vision of the world. There are words, so-called linguacultural concepts, that
contain additional linguacultural meanings. The concept of "soul™ is undoubtedly one such
concept. Each language contains its own unique meanings, which are reflected in the
language, including phraseological units, paroemias, proverbs and cliché phrases. This article
is devoted to a deep linguacultural analysis and comparison of phraseological units with the

component “"soul" in the Slovak and Armenian linguistic worldviews. Using specific
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examples, common and distinct aspects and usage patterns in language and culture are
analyzed. The primary goal was to select phraseological units and conduct a comparative
analysis, identifying differences and similarities in their semantics.

Keywords: soul, koncept, linguacultural studies, culture, phraseological units, slovak

language, armenian language

AHHOTAIUSA:

B kaxnoM s3blke OTpa)KalOTCs HE TOJBKO pealibHble YCIOBUS KU3HH, HO U
MEHTAJUTET HAapoJa, HAIMOHAIBHBIA XapakTep, o0pa3 KU3HU, TPAIUIINU, OObIYan, CHCTEMaA
IIEHHOCTEH W Kpyrozop denoBeka. CyIIecTBYIOT CJOBa, TaK, HalMpuUMep KOHIICTITHI
JIHHI‘BOKy.HI:TypBI, KOTOpBIe co;[epmaT B ce6e JOITOJIHUTCIIBbHBIC HHHFBOKyJIbTypOJIOFH‘-I@CKI/Ie
3HAYCHUAI. Taxkum KOHIICIITOM MOXXHO, 6GCCHOpHO, BBIACJINUTH KOHIICIIT «;[yma». B KaXXK10M
SI3BIKE COJICP’KUT CBOM YHHKAJIbHBIC 3HAUYCHUSI, KOTOPHIE OTPA3UIIUCh B SI3bIKE, B TOM YHCIIC B
(bpa3eoNornyecKux €IUHMIAX, MapeMHsIX, IOCIOBHIIAX, IOroBOpKax, mnpurtydax. Crarhs
NOCBALIICHA TJTyOOKOMY  JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOMY aHalIM3y U  COIOCTaBJICHUIO
(b pa3eonornyeckux €IUHUIl ¢ KOMIOHEHTOM IyIlla B CIIOBAIKOH M apMSHCKOW S3BIKOBBIX
KapTUHAaxX Mupa. Ha KOHKpETHBIX NpuUMepax aHAIM3UPYyeM COBMECTHBIE W Pa3JIMYHbBIC
aCrMeKThl, CIOCOOBI HCIONB30BaHHUS B S3bIKE W KyJdbType. [J1aBHOW 1enbi0 oToOpaTh
(bpa3eonomqecxne CAUHNUIBI U HpOB@CTI/I COHOCT&BHTGHBHBIﬁ aHaJIu3, BBIABUTDH paCXO)KI[eHI/IH
1 COBIIAZACHHUA B UX CCMAaHTUKE.

KiroueBble  cjoBa:  qymia,  KOHIENT, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHSA,  KYJIbTYpa,

(bpa3eonoru3Mbl, CIIOBAIIKUN S3BIK, APMSHCKHM SI3bIK

BBenenue

S3pIK M KyJabTypa HEpa3phIBHO B3aUMOCBsI3aHbL. COBpPEMEHHBIE  ITOJXOJIBI
paccMaTpUBaIOT C Pa3HBIX TOYEK 3PCHUST B3aUMOCBSI3M MEXKIY S3IKOM U KYJIbTYPOH. «SI3bIK —
3epKaJio KyJIbTYPhI, B HEM OTPAXKAETCS HE TOJIILKO PealbHBIM MUP, OKPYKAIOIUH YeJI0BeKa, He
TOJILKO pealibHbIC YCIOBUSL €r0 JKU3HH, HO M OOIIECTBEHHOE CAaMOCO3HAHHME Hapoja, €ro
MEHTAJIHMTET, HAIIMOHAIBHBIA XapakTep, 00pa3 U3HH, TPATUINN, 00BIYad, MOPallb, CUCTEMA
[ICHHOCTEH, MHupoomIyleHne, BuacHue wmwupa» (Ter-Minasova 2000, c. 14). HMmenno
(dpazeosornyeckre eMHHIIBI HATJSIIHO OTPAXKAIOT B CBOCH CEMaHTHKE JTUTEIBHBIN MPoIece
pa3BUTHS KYJIbTYpPbI, UICTOPHIO U Tpaauiuu Hapoa. [To muenuto JI. I'y3u (Guzi 2021) s3b1k 1
MBIIIUICHHE TPEACTABISIIOT COOOW JBa B3aMMOCBS3aHHBIX  CIIOCO0Q W CYIIHOCTH
WHIMBUIYAIbHOW M COLMAILHOW pPEalbHOCTH, KOTOPbIe COPMHUPOBAIKMCH HA JTUTEIHHBIX

JTanax MCTOPHYECKOTO PA3BUTHS YEJIOBEKAa M OOIIECTBA, B XOJIe KOTOPOTO OH OOpEN CBOM
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coBpeMeHHbIM BuI. IlocpencTBoM MbIIUIEHUS! OOBEKTHUBHAS pPEaJbHOCTh OTpakaercs B
MaKCHMajJdbHO BO3MOXHOW QopMmMe, U UEJIOBEK I[eJIEHANPABIEHHO, OIMOCPEIOBAHHO
00001IAIOTMMH [T03HABATEIbHBIMU OTHOIIEHUSIMU K TpEAMETaM M SBIICHUSM OIKCHIBACT U
y4acTBYeT B 3TOW 0O0beKTHUBHOW peanbHocTH. H. I'acmapsiH, cuuTaer, 9YTO KOHIENT «IyIa
paccMaTpuBaeTCs KaK «CIoco0 pernmpe3eHTalliu OKPYKAIOIIeH TeHCTBUTEILHOCTH B CO3HAHUH
JIOZe MyTeM COIMOCTAaBJICHUS ABYX SI3BIKOBBIX KapTUH MHpa. CuUuTaeTrcsi, 4TO KOHIIENT
Croco0eH XpaHUTh B ceOe BaXHYIO KYJIbTYPHYIO HH(GOPMAIINIO, CKPBIBAasi CBOE KOHKPETHOE
3HaueHue B enuHUIEe s3bikay (Gasparyan 2017, c. 84). Konmenrt «ayma» BXOJUT BO BCE
pENUTUU MUPA, «SIBISISICH OCHOBOM MHOTHX BEPOYYCHHM, TaK KaK CYHMTAETCS, YTO OHa
napoBaHa borom. JlaHHBIN KOHLIENT OTHOCUTCS K KJIFOYEBBIM JUISl PACKPBITHS U MOHUMAHUS
MPEJICTAaBICHU O HEMaTepHalbHOM COCTABIAIOIIECH 4YeIOoBeKa B Pa3IMYHBIX KyJIbTypax M
BBICTYIIAET OJJHUM U3 BAKHBIX AJIEMEHTOB, KOTOPBIE ()OPMHUPYIOT SI3BIKOBYIO KapTHUHY MHPA,
3aKperuisis €€ B HaIMOHaJbHOW MeHTanbHOCcTH» (Gasparyan 2017, c. 85). A. Ipuxoapko
CUMTaeT, 4YTO Jylla «BBI3bIBAET MHOXECTBO AacCOlUalUil W MHTEpHOpeTaluidl Kak B
HAI[MOHAJIBHBIX JHUTEpaTypax, Tak U B pa3rOBOPHOM JHCKYpCE, HO €lle U B TOM, YTO yepe3
OMHMCaHuEe [yl Hapoja HEPEeAKO OCYLIECTBIsAECTCA TMOMCK HAIMOHAJIBHOM UJew,
criocoOcTByromieir ero camouneHtudukanuu» (Prichod’ko 2013, c. 109). B «CnoBape
pycckoit kynbTyphl» F0. C. Ctenanona (Stepanov 1997) zadukcupoBano 6omee 50 6a30BbIX
KOHIENTOB, T. H. KOHCTAaHT PYCCKOW KYJIbTYpBI, CPEAN HUX BBIAEISETCS TakXKe Aylia, HO U
JIpyTHe KOHIICTITHI, KaK, Hamp. Bepa, CTpax, UCTUHA, PaJoCTh, Iedaab, COBECTh, TUCHMO H
MHOTO Jpyrux. B Hamieil ctatbe paccMOTpuM (Ppa3eoqOorHuecKre eIUHUIBI ¢ KOMIIOHCHTOM
«aylma» Kak SIBICHHUS  KyJIbTYpHO-S3BIKOBOIO  KOHTEKCTa W  OIpeneiauM  ooiue
3aKOHOMEPHOCTH M PA3JIUYUsl B UCIOIb30BaHUH (Pa3eOJOTU3MOB B CIIOBAIIKOM U apMSHCKOM

SA3BIKAX.

OTpaskeHne KOHIENTA «Iyla» B CJAOBANKON JIHHIBOKYJIbTYpe

B coBankoM s3bIKe KOHIIENT «IyIla» BBIPaKaeTCs CIOBAIKMM SKBHBaseHTOM du3a.
3HaueHue KOHICIITa HMMCCT IIOXO0XEC 3HAUCHHUC B MHOI'HX CIAaBAHCKHUX A3bIKaX, YTO
MOJUYEPKUBACT HA OOIIME KOPHU CISIBIHCKHX SI3BIKOB U KYJbTYyp. Mcronb3yeTcs B JyXOBHOM,
PETUTHO3HOM, (HHUIIOCO(CKOM W IMOBCETHEBHOM 3HadeHWH. Jlylia CBsi3aHa C SMOLMAMH H
xapaktepom uenoBeka. C. Tep-Munacosa (Ter-Minasova 2000, c. 161) moguepkuBaeT, 4To
KOT/1a pedb UIET O PYCCKOM HAIMOHAILHOM XapakTepe, MepBasi B HeMeUICHHAst acCOUaIus —
9TO Ayuia, KOTOpas OGBI‘IHO COMMPOBOXKAACTCA IMOCTOAHHBIM JSHHUTCTOM: 3araJjo4Hasi.
3aralo4HoM MPEeACTaBISIETCS PyCCKast ylia HHOCTPAHIaM, KOTOPbIe MHOTO 00 3TOM TOBOPST

W numyT. B gaHHOW cTaTbe pacCMOTPUM 3HAYECHHE KOHIENTAa «Aylla» B CIOBAIlKOW U
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ApPMSHCKOW KyJIbTypaX, KaKhe KOHKPETHbIC (hpa3eoNOTHYECKHe CIWHUIBI TIOSBISIOTCS B
CJIOBAallkOM W apMSHCKOW JIMHTBOKYJIbTYpaX M B KakoM 3HadyeHuu. Jlymia 3aHumaer
OTHOCHUTEIIBHO BBICOKOE IIOJIO)KEHHE B AKCHUOJIOTMYECKOM CHUCTEME CIIOBALKON S3BIKOBOU
kaptuHe mupa. A. Galisova cumraer, 4yTO B psijic MPOAHATU3UPOBAHHBIX (DPA3EOTOTH3MOB
«Iyma SBISIETCS BBIPAKEHHEM YET0-TO IIEHHOTO, OOJIAJaroIlero BBICOKOH IEHHOCThIO —
KW3HH, )KU3HCHHOW DHEPTUH, JIOOBH, CEpla, Pa3IMYHBIX IMOIIHMA, BHYTPEHHETO OIbITA, a
TaKXe JPYTHX COIHUAIBLHO 3HAYUMBIX IEHHOCTEH (MOJOXKHUTEIbHBIX YEepPT XapakTepa,
COIIMAJIBHO JKeNaTeabHbIX (opM mosenaeHus )» (Galisova 2018, c. 270). A. Galisova Beiienser
CJICAYIONINE 3HAYCHHSI KOHIIENTAa ylia: a) qylia Kak JbIXaHue, )KU3HEHHas dHeprus, 0) ayia
KaKk BHYTpPEHHEE, pa3yM, COOCTBEHHBIH MU, B) Ayllla KaK MECTO AMOIUH U MESKITMIYHOCTHBIX
OTHOILIEHUH, T') Iyllla KaK COBECTh, /1) AYyIlla KaK CBsI3b ¢ borom u €) aymia Kak 4enoBek.

B Kparkom cnoBape crosankoro sizeika (Kratky slovnik slovenského jazyka 2003,
online) HaxOMM TISITh PA3IMYHBIX 3HAYCHU N KOHIICNITA <«IYIIIa:

1. vnatorny svet ¢loveka, vnatro, mysel’ (BHyTpeHHBIH MHp YeI0BeKa, BHYTPCHHBIN MHP,
mbIicis): mar v dusi (ne)pokoj, mar nepokojnd dudu (umems 6 Oyuwie Gecnokoiicmeo,
HOKOU, UMemb 6eCNOKOUHYI0 OyuLy)

2. filoz. zjednocujlci aoZzivujuci princip Zivych hmotnych bytosti (dbumocodekoe
3HAUCHHE, OOBCAMHSIONIMA ¥ OXHMBISIOIIUA TPUHIKI KUBBIX CymliecTB); NAab.
duchovny a nesmrtel’ny Zivotny princip ¢loveka (penurnosnoe 3HadeHnue, TyXOBHBINH U
OeccMepTHBIN JKU3HCHHBIN MPHHIUIT YeoBeka): /udska dusa (uenoseueckas oywa)

3. hlav. ¢initel’, najdolezitejSi prvok, zaklad (rmaBubIit (hakTOp, CaMblif BaXKHBIN JIEMEHT,
ocuora): matka je duSou rodiny (mams — oywa cemwu), byt duSou kolektivu (Guime
O0YULOll KOJLIeKmuea)

4. ¢lovek (uemoBek): je to slachetnd duda (smo 6racopoonas oywa), prejavovar zaujem
o kazdl duSu (mposensme ummepec k kascoou Oywe); dusa drahd (Opacoyennas
oywa) familiarne oslovenie (hamunuaproe odparieHwe)

5. vnatorna obalena ¢ast’ (BHyTpeHHss IOKpBITast 4acTb): dusa lopty (0ywa maua), kolesa
(koneca), nafukovacia cast’ (magyBHas wacts); ocel/ova dusa kabla (cmanvnas wacme

kabens), drotu (nposonosxu), Vystuz (kpems), v/4bova dusa (sepbuas oywa).

Hwxe paccMoTpum Oosiee neTanbHO BBIOpaHHBIC (pPa3eoNOTHYSCKUE CAMHHUIIBI U KX
3HauUEHUE B KOHTEKCTE:
nevidier (ani) zivej duSe (He BHIHO HM >XMBOW JYIIH) — HUKOTO HE BUIHO, HU OJHOTO
YenoBeKa

mar dusu na mieste (MMeTh AyIIry Ha MECTe) — OBITh B ITOKOE, OBITH CIIOKOHHBIM U JOBOJBHBIM
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exp. mar dusu na jazyku (umeTh ayiny Ha s3bIKE — SKCIIECCHBHOE 3HAUYEHHUE) — OBITH OJIM3KO
cMepTH

duSa mu pisti za niekym, za niecim (ayia Bu3aeT 3a KEM-TO, Y€M-TO) — OYCHb MEUTATh O YeM
TO, O KEM-TO

dusu by na dlas vyloZil (ayury Obl TOOXKHIT Ha JIAI0OHB) — OTKPBITHINA YEJIOBEK

exp. duSa chodi dostho spavar (myrra XoauT B HEro cmaTh — JKCIIECCHMBHOE 3HAYEHHE) —
YeJI0BEeK 00JICET, MII0XO0 BBITJISIUT

0 dusu spasenu (o aymry CriaceHHYI0) — JIeJIaTh, YTO TO OYEHb HCKPEHHO U IYIIIEBHO

nebolo tam Zivej duSe (Tam He OBLJIO HU OJHOM KUBOW IYIIHM) — HUKOTO, HA OJTHOTO YEJIOBEKA
He ObUIO Ha MecTe

skoro dusu vypustil, exp. vyp/ul (moutu mymry BITYCTHII, SKCIIECCHBHO BBIILIIOHYI) — MOYTH
yMep, IeNaTh ¢ OCICTHBIX CHJI

hovori mi z duSe (on roBopuT MHE C AYIIH) — TOBOPUT TO, YTO SI JTyMAlo, sl COTJIACEH C €ro
MHEHHEM

hovori# niekomu do duSe (roBoput KoMy TO MPsAMO B AYIIHK) — TOTOBAPUBATH KOMY-TO

vidier niekomu (az) do duSe, az na dno duSe (BuaeTh KOMY-TO Jake B JyIIy, Ja)Ke Ha THO
JTYILIN ) — XOPOIIO €r0 3HATh

povedar nieco z (hibky) dude (ckasats, uTo HHOYIb C TIIYOHHBI TYIIH) — CKa3aTh OTKPOBEHHO
daz, vlozZiz, do niecoho (celt) duSu (maTh, BIOKHTH BO YTO-TO IENIYIO AYIIY) — A€iaTh C
HACJIaXXIEHUEM, C TF00OBBIO.

Beliieyka3aHHbIi  CIUCOK  ()pa3eOIOTUUCCKUX ~ CIUHHII  [OKa3blBaeT  Ha
NCUXO(PU3NOTOTUIECCKONE COCTOSHHIE YEIOBeKa WIIM OTHOIICHUIO K JIIOASIM MM K KAaKOMY-TO
neny. C mOMOIIBIO JIEKCEMBI JTyIlia OMUCHIBAIOTCS KAYeCTBa YEIOBEKa MIIM OTHOIICHHE K JICIY.
OTpakeHHe KOHIENTA «IylIa» B ApMSHCKOI JUHIBOKYJIbTYpe

B apMsHCKOM s3BIKE€ KOHLENT «AYIIa» BBIPAXACTCS CIOBOM /n ¢ i . B apMmsHCKOU
SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA, KaK U B PYCCKOM, «B JYIIy MOKHO 671€3amb, €€ MOXKHO OMKPbIEANb
U 3aKpbleams, OHA MOXKET OBbITh 21ybokot Wiu nycmoi. K TakuM BBIBOJIaM TIPUBOMT aHATN3
(bpazeosoru3MoB nycmas oyuia, 00 2nyounst Oywu | 6 enyoune oyuiu, omxpwvieams OyuLy»
(Gasparyan 2017, c. 86). B pa3HbBIX S3bIKOBBIX KapTHHAX IyIIa «JIOKAJTU3YETCS B PA3IUUYHBIX
MecTax: MOYKET HaXOJUThCS B TJ1a3ax, Cep/lle, )KUBOTE, MATKAX, B PyKaxX MM JaXe B KPOBH»
(Gasparyan 2017, c. 85).

«B apMsHCKOH S3BIKOBOM KapTWHE MECTOM OOMTAaHUS IYUIHM MOXET OBbITh JIaJO0Hb:
hn g h 6 pnwh dke yli k| — nomecmums Oywy 6 uvl0-mo 1A0OHL. DTA TOKATH3AIMUSL
JyIIIA BO3HUKAET, KOTJIa MIPOUCXOAUT TMOIUMHEHUE Ybeii-To BoJie» (Gasparyan, 2017, c. 86).

CylecTByeT enie oJHa JIOKaIu3anus B JaAOHU: hn ¢ h 6 pnwlh dko hwd wf k| —
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cobpamv Oywy 6 nadonu. B coBalkoM s3bIKE TOKE BCTpedaeM Ayiry B sagonu: dusSu by na
dlasz vyloZil (mymry 661 mosoxu Ha J1agoHb). Ho 6ojice IpUBBIYHBIM MECTOM PACIIOIO0KEHHUS
«apMSHCKOU AYIIH SIBJSIETCS )KUBOT: UMEHHO TaM JyIlla, a BMECTE C Hel U 4eIIOBEK 0OpETaroT
IyLIEBHOE paBHOBecuE€ U CHOKOMUCTBUE (hn q h G tmpp qup —cnelbsp whyp
qu ). Korma myma Bo3Bpaiaercst B )KUBOT, K UEJIOBEKY BO3BpAILla€TCs AbIXaHHUE, TO €CTh OH
ycnokauBaercs» (Gasparyan, 2017, c. 86). ¥ pycckux, a Takke y CIOBaKOB, MECTOM, T[Ie
pacmonaraercs ayiia ClIoOKOHHOTO YeI0BeKa, SIBISETCS TPY/Ib.

«B apMsHCKOH JIMHIBOKYJIBTYpE AYLIYy MOXKHO Co#Ceyb, npooams, Kynums, Omoams Il
oomenams. B apMSHCKON SI3bIKOBOM KapTHHE MHpPA, KaK W B PYCCKOM, B YNy MOXHO
811e3amyb, €€ MOXKHO OMKpbl8amb U 3aKpbléams, OHA MOXKET ObITh 2nybokou uinu nycmot. K

TaKUM BBIBOJIaM TPUBOJIUT aHAIM3 (pa3eosIOTU3MOB nycmas oywia, 00 enyounst oyuu | 6

enybune Oywiu, omxpvigamv Oyury. CpaBHUM: npp hngh m Gk Gwy, — wumems
2nyookyio Oyuy, hn qnv  pnp f n § — BTIyOuHEe Aymd, hn ¢ h 6 dn b k| — s6ouimu
6 Oywy, uhpup pugubk; — omxpeieamo Oyuy (cepoye). Jlylia TakKe MOXKET

BOCTIPMHUMATKLCS KaK BHYTpPEHHEE «SI» denoBeka, Hamp.: 0odpas oyuia, 61a20poouas oyuid,
epewinas oywia, eepuas oywa. Takue (pa3eoIOTHYECKUe EIUHUIBI €CTh U B apPMSHCKOM
s3bIKe: pup b hn ¢ b — Oobpas oywa, smp hn q b — 3109 Oywia, g f p hnqphp —
maneHvkas oywia, vmn p hn ¢ p — noonas oywa, wq G h | hn q p — uecmuas oywa»
(Gasparyan 2017, c. 86). B cioBaikoMm si3bIKe HCIONB3YIOTCS BhIpaxkenus mar mald duSicku
(umemov manenvryro oywy) u mar hriesnu dusu (umems epewnyio oyury). B cioBarkoir u
PYCCKO# JIMHTBOKYJIBTYpax AYIy MOKHO HE TOJIbKO npodamy, B CIOBAIIKOM si3bike: zapredar’
dusu diablovi (npooamwv oyuy ovsisony), HO W 3anr0xcume WnKu nomepsmo, Hanp. chodi ako
bez duse (xooum kax 6e3 oywu, 6e3 cmvicra).

Kak MOXHO yBHIETh, B MEPEUYHMCICHHBIX COUCTAaHMUAX CJIIOBO duSa B ClOBalkOM U
hn q b B apMSHCKOM SI3bIKE UMEIOT CXOXHe 3Ha4eHUs1. OHA MOKET «OBITh AIMOIMOHAIBHOM,
MOXET pafoBaThes (Oyuia padyemces) u iedanuThbes (Oyua neuarumcst). Takke B HaIeM Teje
cmpadaem W 60aum MUMEHHO NIylla — OTCIofa (pasbl oyuia paspvleéaemcs, oyuia OOIUmM»
(Gasparyan 2017, c. 86). B cioBankom si3bIke 4acTo HCmoib3yercs ¢pasza dywa 6oaum (boli

ma dusa), chodi ako bez duSe (xooum rax 6e3 oywu, 6e3 cmvicaa).

3akiaoueHue

Ha ocHoBe BbllecieIaHHOTO aHanu3a (Hpa3eoIOTHYECKUX EIMHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM
«z[yma» MOXHO cCAfj1aTh 3aKJIOYCHHEC, 4YTO HaXOIUM H OGH.IPIG I-IeprI HUCIIOJIB30BaHHUA, a
TaKke HeOoJpIue paznuuus. B ykazaHHBIX (Ppa3eoIOrMUecKUX CIIOBOCOYETAHHSIX CIIOBO

dusa B cJOBalKOM U /hn ¢ i B apMSHCKOM sI3bIKE MMEIOT MOXOXKHE 3HavyeHus. B Harei
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CTaTbhbe€ paccMaTPUBAETCS BIIUSHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX U MUCTOPHUUECKUX (aKTOPOB

Ha (opmupoBaHue (pa3eoJOTHUECKUX BBIPAKEHUN, a Takke WX pojJb B Iepeaaye

HAallMOHAJIBHOI'O KOJIOpHUTAa W MCHTAJIUTETA. PeByanaTBI HUCCICOO0BAHNA ITO3BOJIAIOT JIYy4YHIC

IIOHATH q)paSCOJIOFI/I‘-IGCKI/IC CAWHUIBI KaK ABJICHUA KYJIbTYPHO-A3BIKOBOI'O KOHTCKCTA H

BBISIBUTDH O6H_II/I€ 3aKOHOMCPHOCTU W pa3jindyvsgd B HCIOJb30BaAHUHN q)paSGO.HOI‘I/ISMOB B

CJIOBAIKOM H APMAHCKOM s3bIKax. CraThs MOXET MOCIYXHUT IJId I[aJ'IBHeI\/'II_HCFO HAay4YHOI'o

HCCIICAOBAHUS B Pa3HbIX HHOCTPAHHBIX A3bIKAaX M A3BIKOBBIX KapTHHAaX MHUpPA.
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LEXICO-SEMANTIC FIELD "VISUAL PERCEPTION" IN
G. YAKHINA'S NOVEL "ZULEIKHA OPENS HER EYES"

JIJEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE ITOJIE _
«3PUTEJIBHOE BOCIIPUATHUE» B POMAHE I'. AXUHOU
«3YJIEMXA OTKPBIBAET T'JIA3A»

Abstract:

The article presents the lexico-semantic field of "Visual Perception” in Guzel
Yakhina's novel "Zuleikha Opens Her Eyes", and categorizes the elements that shape
characters' visual perception, as well as highlighting various linguistic means to express it. As
one of the keyways humans perceive the world, visual perception is expressed through various
linguistic means. Visual perception reveals character traits and the external world's integrity,
aiding in understanding the author's creative intentions and the text itself.

Keywords: visual perception, lexico-semantic field, Guzel Yakhina, Zuleikha

AHHOTALUA:

B crarbe nmpencTaBiaeHO JEKCUKO-CEMAHTUYECKOE I0JIE «3PUTEIBHOE BOCIPUATUE) B
pomaHe «3yneiixa OTKpbIBaeT rnaza» I. SIxuHoil. AHamM3upyrOTCS KOMIIOHEHTHI OIS,
(GopMUpYyIOLIHE 3pUTENBLHOE BOCIIPUATHE NIEPCOHAKEN B IUTEPATYPHOM TEKCTE, U IIPOBOAUTCS
KJaccu(uKanus 3TUX KOMIIOHEHTOB. Kak OMH M3 KJIIOYEBBIX CIIOCOOOB BOCHPHUATUS MHpa

JIIOABMH, 3PUTCIBHOC BOCIIPHUATUC BbBIPAKACTCSHA paSHOO6pa3HBIMI/I SA3BIKOBBIMU CPCACTBAMU.
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Bocnpusitue Mupa opraHamMM 3peHHUs MO3BOJSET PACKPbITh OCOOEHHOCTH MEPCOHAXeH MU
LIEJIOCTHOCTh BHEITHETO MHpa. AHAJIN3 3pUTENBHOIO BOCIPHUATHS B MPOU3BEJCHUN IIOMOTaeT
UCCIIEIOBaTh TBOPUECKME HAMEpEHHsl aBTOpa M OTKpBIBaeT Oojee TIiIyOOKoe NOHWMaHHE
TEKCTA.

KiroueBble cjioBa: 3pUTENbHOE BOCIPUATHE, JIEKCUKO-CEMaHTHUeckoe noie, ['y3enb

SIxuHa, 3yneitxa OTKpbIBAET I1a3a

Beenenue

B nanHOW cTaThe HWCClIemyeTcsl 3pUTEIBHOE BOCHPHUATHE MEPCOHAXKEH B JIEOIOTHOM
pomane ['yzens Sxumnol «3yneiixa oTkpbiBaeT ria3za» (2015 roma). HasBanume pomana
OTpakaeT BHYTPEHHUE WM3MEHEHMS IJIaBHOW T'€pOMHM 3YJIEWXH, TaTapcKOW IKEHILMHBI, C
KaX/IbIM €€ HOBBIM B3IUIIJOM Ha Mup. Kpome 3T0oro, aBTOpy yaanoch yOeauTenabHO mepeaarhb
3pUTEIBHOE BOCHPUATHE IPYrUX NEPCOHAKEW poMaHa. V3ydeHHe ONMCAaHUS BHU3YaJIbHBIX
OIIYIICHUH IIOMOTaeT OLEHUTh W HWHTEPIPETHPOBATH TBOPYECKHM NOAXOJ aBTOpa K
CEHCOPHBIM OIMCAHUSIM, a TAKXKE IOKa3bIBAET, KaK JIIOJU BOCIPUHUMAIOT OKPYKAIOLUIUI MUP

4yepes3 OpraHbl 4yBCTB.

00630p suTEpaTypbI

CeHcopHasl TMHIBUCTHKA BO3HHMKJIA KaK HaydyHOE HarpaBieHHe B Hauane XXI Beka.
VYuensiii B.K. XapueHko oTmeuaeT, 4TO NPEAMETOM H3Y4YEHHS] CEHCOPHOM JIMHIBUCTUKHU
ABIISIETCS <SI3BIK TEPLENLUU KaK CHCTeMa S3BIKOBBIX penpe3eHTauuidl (pU3noJIoru4ecKux
MOKa3aHUM TATH OpraHoB 4yBCTB» [23, c.13]. 3purenbHOe BOCHPHUSTHE BCEria SBISIOCH
OTHOW M3 CaMbIX H3y4aeMbIX TE€M B HAy4YHBIX HccienoBaHUAX. OCOOCHHO TIIATENBHO
AHATM3UPYIOTCS TJIaroiibl CO 3HaYeHHWeM 3peHwus, Harnpumep, JI.B. babuna, H.A. Bynanuesa
[3, ¢.82-89], C.I'. Bykapenko, E.B. Mexasenesa [5, ¢.175-186], N.}O. Komnecos [13], JIro Muao
[27, ¢c.282-292], C.A. Mouceesa [15], 3.C. ®panrymnuc [22, c.116-119] u 1.1. B KOrHUTHBHOM
aCIEKTE 3PUTEJIBHOE BOCHPHUATHE MCCIEAYETCSl TakuMu ydeHbIMH, Kak C.3. AHoxuHa [2,
c.116-119], M.C. Tepacumuyk [6, c.129-132], W.IO. Konecor [14, c.81-86] u np.
PaccmaTpuBaeTcss CEHCOpHOE BOCHpHUSTHE B JHUTEpaTypHbIX mnpousBeneHusx: M.C.
I'epacumuyk [7, c.44-49], A.B. [BuzoBa, JL.Lb. Kprokona [9, c.21-29], C.11. Msicuna [16,
c.155-160] u np. M3ywaroTcss MpOSIBICHUS 3PUTEIBHOTO BOCIHPHUATHS B Pa3HBIX A3bIKAX,
nanpumep, JI.A. Kucenesa, A.}O. Bacunnena [10, ¢.104-106], T.H. Kostopa [11, ¢.62-67],
N.IO. Konecor [12], M.C. Yctioxanuna [21, ¢.347-354] u ap. BeisBisroTcss 0COOEHHOCTH
BH3YyaJIbHOT'O BOCIIPHUATHS B peKIaMHOM KOMMYHHKauu [20], aHaTu3upyeTcss TeMaTUYECKUI

KOMITOHCHT «3peHHe» B 00pa3ze ¢pazeosoru3mos [8, ¢.5-8].
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B wuccnenoBaHusx pycCKOSI3BIYHOW M AHTJIOSA3BIYHOW JUTEpaTypbl poMad I'. SxuHoit
«3ynelxa OTKPBIBAET rila3a» pacCMAaTPUBAETCS ¢ TOUKHU 3PEHUS KEHCKON TemaTuku. CHavasna
AQHAJIM3HUPYIOTCA TICUXOJOTMYECKHE AaCIEKThl, ONMCHIBAIOIIUE pa3BUTHUE CO3HAHUSA U
JKU3HEHHBIM ONBIT 3yleiiXxu B YCIOBUSAX TPAJMLUMOHHBIX B3[VISIIOB U  MOpPAIbHBIX
OTpaHUYECHUH, €€ BHYTPCHHUE CII0KHOCTH U IIPOTUBOPEUNs, a TAKXKE €€ CTOMKUN XapakTep U
npeononeane cebs. M.IO. Yoruaesa m U.B. KmrounmkoBa mnumytr o cynp0e mpocToit
TaTapCKOW >KEHIUHBI, BBDKMBAIOIIEH B YCJIOBMSIX HECBOOOMBI, aHAIM3UPYIOT 3THUYECKUE,
JyXOBHBIE, TEHJICpPHBIC U TICUXOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH, PACCMAaTPUBAIOT OOIIYIO Tpareamio
M3THAHHOTO HapoJa yepes 3Ty Npu3My. 3ylelixa NbITaeTCsl yBUAETh TyXOBHOE Hayallo BO BCEX
BEIIIAX U YTBEPXKIAET YEJIOBEYHOCTh B HEUEIIOBEUYECKHUX YCIoBUAX [24, ¢.37-41], [25, c.98-
100]. Borisova Tak:ke HCCIeAyeT MpoOJeMy 3THOKYIbTYPHON HACHTHYHOCTH B pomane |[1,
c.654-660]. H.FO. bykapesa u /[I.P. lllymkoBa cUMTalOT pEJIUTHI0 COCTAaBHOM 4YacTbiO
TPAAULMOHHONW KYJIbTYpPhl 4YEJIOBEYECTBA, HCXOJHOM TOYKOM JUI1 PA3MBIIUIEHHH O €€
IIPOUCXO0KICHHUH, & TAKXKE DJIEMEHTOM CIOKETa U MHTEPIPETAMOHHBIX BAPUAHTOB B pOMaHE
[4, c.68-81]. YuéHble aHANMU3UPYIOT MCHXOJOTHYECKUE MPOILECCH A3BIKOBOH AKTHBHOCTH B
TEKCTE, UCTIOIb3Yysl METOABI TICUXOJIMHIBUCTUKH I HAOMIOACHUS Hal 3TUM MPOU3BEICHUEM
[18, ¢.72-76]. U.M. HuszamOmueBa wuccieqyeT pedb YrHETEHHOH S>KCHIMHBI, aHATU3UPYs
JIEKCUKOH, CTPYKTYPY MPEIJI0KEHUN, BHYTPEHHUN MOHOJIOT 3yJIeUXH U MyHKTYAIMIO aBTOpa.
Taxke y4eHbI OMUCHIBAET B3aMMOCBI3h MEXITY 00pa3oM KW3HH KeHIIUH B 30-x romax XX
BEKa W KyJIbTypol Tarapckoro Hapozaa [17, c¢.53-57]. MoxHO cka3aTh, 4TO HCCJICIOBAHUS
naHHOTo npowusBeneHus ['. SIXuHON OOIIMpPHBI M pa3sHOOOPa3HBI, OAHAKO MOJHOTO AaHAIM3a
3pUTENIBHOTO BOCHPHATHS TNokKa HeT. B naHHOW cratbe OyAeT paccCMOTPEHO 3pUTENbHOE

BOCITPHUATUEC B JICKCUKO-CEMaHTUYCCKOM I10JIC pOMaHa.

JlaHHBIE 1 METOABI

Jlroboe omucanuwe NMPEAMETOB, SBICHUN WJIM JCHCTBUM B XYyT0KECTBEHHOM TEKCTE
MPEJCTABISIET «BUJICHUE)» MUCATEN, YATATEIh BUAUT MHUP MPOW3BEICHUS IJa3aMH aBTOpa.
ABTOp XYH0KECTBEHHOT'O IMPOU3BEACHHUS IMPEJICTABISET TO, YTO BOOOpa)KaeT mepesl CBOMM
BHYTPEHHUM B30pOM, HENOCPEACTBEHHO WJIM IIE€penaBast CBOIO TOYKY 3PEHHS TIEpOsM,
MOKa3bIBAET MUP, KOTOPBI OTKPBHIBAETCS MX I1a3aMm.

B pomane 3puTenpHOE BOCHPHUSATHE UIpaeT BaXHYK poiab. B Hamel pabdote
paCCManI/IBaIOTC}I 3JICMCHTBI 3pI/ITeJII>HOFO BOCHpI/IHTI/I}I, CBs3aHHBIC C XapaKTepI/ICTI/IKaMI/I
repoeB. Bocnpusitue Mupa repoeM HOCUT LEIOCTHBIA XapakTep, YTO HAXOIUT BBIPAXKCHHUE B

a3bIke. MBI cOCpeIOTOUYMM BHUMaHUE Ha TOUKaX 3pEHUS MePCOHAKEH.

96



Volume 10, Issue II-111, November 2025

AHamM3  XYJAOXKECTBEHHOTO  TEKCTa  METOJIOM  TOJsS  JaeT  BO3MOXKHOCTH
CTPYKTYpHUPOBAThH SI3BIKOBOE IMPOCTPAHCTBO M BBISBUTH HauOOJIee 3HAYMMBIC I BBIPAXKCHUS
ABTOPCKOTO 3aMbIClia  COCTaBisIoONIMe. MeToAuKa HWCCIeNOBaHUS BKIIOYAET TaKkKe
KOHTEKCTYaJIbHbI aHAJIN3, JEKCUKO-CEMAHTUYECKUN aHalv3 W OnMcaTelabHbld MeTod. Llens
UCCIICIOBAHHMSI — CHCTEMHOE OITMCAaHUE JICKCMKO-CEMaHTHYECKOTO IO  <«3PUTEIBHOE
BOCIIpUSATHE» Ha Marepuane pomana ['y3enp SAxuHol «3yneiixa OTKpbIBaeT riasa» [26]. B
XOJle aHallM3a HCCIEeIyeMOro MaTepuana BBISBICHBI CICIYIOIIME MHUKPOMONS JIEKCHKO-
cemantuueckoro nomus (JICIT) «3purensHoe Boctpustue» (3B).

1. CyobekTHOoe 3B:

a) TJIArOJIbl — 827150b18AMbCS, B32/ISAHYMb, UOEMb, BbleNA0bl8AMb, 8bIMAPAUUMBCSL, 2IS10eND,
3a6udemsn, 3a2110bl86amMb, 3A2ISAHYMb, KOCUMbCS, MU2AmMb, MOP2amb, MOPSHYMb, CMOP2HYNb,
Hab00ams, HACMOmMpemsbcs, 0003pedams, 0003peBamvCs, 02A0bIBAMb, 02N0bIBAMbCS,
03Upamv, 03UPAMbCI, OCMAMPUBAMb, OCMAMPUBAMBCS, OCMOMpPemb, NepeisiobléambCsl,
noansioems, No2uA0bl8aAmb, NOOMUSUBAMDb, HOOCMOMPEmb, HOCMOMPEMb, Npuisoens,
npUCMOmMpems, NPULYPUBAMBCS, NPO2TA0bIBAMb, NAIUMbBCS, paA3eisioems, paseisiobleams,
paccmampusams,  pacCMOmMpenmv, CMOMpPemys, COWYPUMbCS, MAaApawumsbcs, Veuoemo,
wypumucsi v T.11.;

0) ommcaTenbHBIe 000POTHI — Opocamb 632150, BOH3AMbCA 2AA3AMU, BbIPOBHAMb 3pPEHuUe,
uckame 21azamu, HABOOUMb 21d3d, HAUMuU 21d3amu, o0bsecmu 632715100M, OKUObLBANb
83271100M, ONYCKAMb 8327150, ONYCMUmMb 83271510, 0MEOOUMb 8327110, 0MEopavusams 832110,
OMKpLIBAMb 21A3d, OWYNbIEAMb 6327I5100M, NepPesoOUms 632150, NepecKaKugamsv 2ida3amu,
NOOHUMAMb 8327150, NOOHUMAMb 21143d, NPUOIUUMb 21A3d, NPUNAOAMb 21A30M, Npobe2amv
enazamu, npobedxdcamv 21a3amMu, NPOBONCAMb G3215100M, NAIUMb 21aA3d, CKAUUBAMb 21a3d,
cobupams 832150, cmpenimy 8321900M, CIPeIsimb 21a3amMu, mapawjums 21a3d, Ynepemvcs
2NA3HUYAMU, YRUPAMBCSL 832N5100M, VIBIKAMbCSL 83275100M, WYPUMb 2143 1 T.11.

2. OobexTHOE 3B:

a) TJIArOJIbI — GUOHEMbCSl, BOZHUKAMD (U3 MEMHOMbL), 6CEEPKUBAMb, BCHLIXUBAMD, Gbl20emb,
8biCmynams (U3 CHeMCHO20 001aKa), 201yOemv, HAIUBAMbCS MeMHOMOU (0 Oepeswbsx),
OMKPLIBAMbCSL 630Dy, NOKA3AMbCS, NONAOAMbCS HA 271a43d, NOAGISAMbCS, NPOoisiobléams,
npbleams 6 21a3d, C6ePKamv, YepHemb, YEPHbIM KaAOpamom 3usms v ap.;

0) cTpagaTelbHbIC IPUYACTHS, B T.U. B OC3JTUYHOM YHOTPEOJICHUH — 8UOEH, BUOHO.

3. CnocobHoctb u npouecc 3B: 632150, 630p, 3penue.

4. Opranbl 3peHusI: 21a3d, 2a3KU, 2AA3HUYbL, 21A3UU, OEIKU, 8eKU.

5.XapakrepucTuka 3pPUTEJIBHOT0 BOCHPHUSITHSI: OecclosecHO U OeccmpacmHo;

H€0006pumeflbﬂ0, Heompwvl6HO, OULETIOMIIEHHO, noée@umeﬂbﬂo, npucmaibHO, C HeHaesucnvio, C
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codcanenuem, 8 YNOp... CBepXy 6HU3 (CcMompemv);, NPUOUPHUBO (PA32NA0bIBAMD);, He
CMBLOSACH, NPAMO 8 21A3d, 3AB0PONCEHHO, He MU2as (210emb), He00BOIbHO (02NA0bIBAMbCS),
03a0a4eHHo  (pasensaovléams), pPACMeEpPsHHO (03upamuvcs);, OUKUL, 38EPUHDLU, 2PO3HbII,
3M00HBIU, 310U, JHCATOOHBIU, YePIOMbIU, CepOUmblil, CMPO2Ull, HesUOAWUL, HEeNnPUBLIYHO
MAdACENDIU; HeOPYHCeNIOOHDBIN, 2PO3HBIU, Yapuysl, Mmyxca (8321510);, ymordiowue (830pbl);
obocmpusuieecs, NpeKpacHoe (3peHue);, Oenvie wapvl, OVCUHKU, UepHble Oblpbl (21a3);
Oonvuue, OuKue, 36epunbvle; 6sIble, GEUHO ONYUEHHbLe, GILAJNCHbIE, 8030YHCOCHHO Oecmawue;
oepsKue, 3anasuiue, 3elleHble; UMYUEHHble, UCNY2aHHble U KpacHble, KAK YV KPOAUKA,
Kpacusbvie, MacisaHvle, HACMeullugvle, He MEMHble, A CBEMIO-cepble, KAK pDeuHds 800d;
ocogenvle, KpacHvie, OCMAHOBUBUUUECS, C OTUHHBIMU PECHUYAMU, HEOMPblEHO NPUKOBAHHbIE K
6e0py ¢ NoXneOKoU, OX U 3eleHbl, pbvldcue, ¢ ULOIKAMU YePHbIX 3PAuKo8; Ceenlivle,
paodocmuvle, cobaybu;, CMeKaaucmule, yYenkue;, WUPOKO pPACNAXHymvle, NOO 2YCmo
HAKPAUWeHHbIMU MYULbIO PECHUYAMU, KaK 6YO0mo obeenu 2ony60ti Kpackou, aApKue u3diceima-
Kapue (21a3a); ocmul8uiull, Mepmebvlil (21a3); Xon00 (8 anazax), MymHvle, KAK O0BCAHAS
3amupyxa, memmuvle, MYyMHO-PYOUHOBblE (DenKU), MenKue, KOMOUKAMU, dHcenmble, XON0OHble
(3pauxu);, npunyxwiue, 6mue 3aNCMYpeHHble, NOIYNPUKDbIMble (8eKu); Kpyaivie oOenvle
(enaznuysi) U Ap.

6. Opranumzanusi 3pUTEJLHOT0 TPOCTPAHCTBA: a) YyKa3aHHEe Ha OOBEKT H €ro

MECTOTIOJIOKCHUE — 60mM, Oa B60mM Jice;, BOH, 8 O08YX Ulaeax, 60Kpye, 6nepeou, 30eco,

Hegoaneke, neped, padom U 1p., 0) OCBELICHUE 00bEKTa 3PEHUSI — KEPOCUHKA, KEPOCUHOBAS

JamMna, apKutl céem KepoCUHKU, CKYOHBIU KEepOCUHOBbIU c8em W JIp., B) OIPAaHUYEHUE MO

3peHHsI CYOBEKTa — epsizHOe CMEKIO OKHA, OblpOUKAd 6 PACHMONIEHHOM NAIbYeM MOPO3HOM

PUCYHKe Ha cmeKle, KOCOU NpoeMm PACNAXHYmMOU 08epu, KPOULeUHbIL NPAMOY2ONbHUK

3apeuteyenHo20  OKHA, MAleHbKoe 3anomeguiee OKOWIKO, MYMHAA MOawWa 2yCmo

3anbLIEHHO20 OKHA, OKHO 8 cemKe OUHHbIX Mpewjut, OKHO, OMKPbIMAs 08epb, NPoem 08epi,

CKIAOKU Hapuiay, 4YepHulil npoem (08epu), WENKa 8 3amasecke, wjelvb 8 08epu, weib 8

nomoJike 6a2oHa N 1p.

Pe3yabTarhl u AUCKYyCCHS

1. Ilpu aHanu3e CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPBI 3pUTEIBHOIO BOCHPHUATHS BbIIEISIOTCS
JIBE€ OCHOBHBIE COCTABJISIFOLIME: TOT, KTO BOCIHPUHUMAEeT M TO, YTO BOCHPUHUMAETCH.
COOCTBEHHO TIPOIECC 3PUTEIBHOTO BOCIPHUSATHS TIPEKAEC BCETO MBICIUTCS AKTUBHBIM
(cyObEeKTHOE 3pUTEIHHOE BOCIPHATHE) W 0003HAYAETCS TVAarojamu 3peHHsl. DTH TIIAroJibl
UMEIOT OCOOEHHOCTH yNOTpeOsieHNs B poMaHe. JJOMMHAHTHBIMU B MX PSIIY SIBISIFOTCS TJIaroJibl

8UOemb/Y8Udenb, CMOMpemv/nocmompems. ITH TIAT0JIBI 0OCOOCHHO SIPKO aKTYaTHU3UPYIOT
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KapTUHBI, Pa3BOPAUMBAIOIIUECS HA TJIa3aX MEPCOHAXEH, 1 OpraHu3yloT BHUMaHHE YUTATENICH.
[maron «cMOTpeTh» C JOMUHUPYIOIIMM CEMAaHTHUYECKHMM KOMIIOHEHTOM ‘JIEATENbHOCTh Kak
¢uxtuBHOE aBwkenue’ [19, ¢.231-232] o6o3HayaeT HaANpaBIEHHOCTh 3pPEHHUS Ha
OTIpeIeTICHHBI OOBEKT. 3PUTENHFHOE BOCHPUSTHE SIBISCTCS BAXKHBIM IPOIIECCOM IMO3HAHUS
OKpPY’)KaIOIlIEr0 MHpa YEJIOBEKOM U OKa3blBaeT BO3/CHCTBHE Ha CO3HAaHHME uenoBeka. OH
(UrnaroB) ecmompum na 6e3ynpeuno naokyio 3epKaibHyio nogepxHocms Aneapsl, Obluauyro
eosa 3amemuviM ympeHHum mymanom. IlIpo3pauno-zonyboe nebo céemumcsi HA 60CMOKe
oxcuoanuem connya. Kapxuii 6yoem Oewnwv, sHoumnwvll. Tuwiuna makas, ymo CavlleH 360H
kanenv, naoarwux ¢ auya Henamosa [26, ¢.274-275]. I'maron o0Oo3HadaeT co3epliaHHe,
KOTOPOE COMPOBOXAAETCA COOTBETCTBYIOIIMM HACTPOEHHUEM U MBICISIMH repos. B npyrom
npuMmepe VIrHaTOB CMOTPUT TOJBKO B OJHY TOUKY, OH IBITAETCSI COCPEIOTOYUTHCS, OLIEHUTH
paccTossHUE H BpeMs, HEOOXOIMMOE [UIs CIacuTenbHOro Bo3BpamleHusi Kysnema: Owu
(UrnaroB) cmompum na cepo-2onyoyro, pazmulmyro kpomky 2opuzouma. Cnedyrowasn bapoica
npudem ommyoa. Kozoa? Kysuey obewan, umo cxkopo. Onu winu ctooa mpu ous. Kysney ua
ceoem kamepe dobpancs bvicmpee, 3a Oensb. Ilonoxcum, Oernsb emy Ha 06pammuyio 00pozy, OeHb-
06a — Ha OIOpOKpamuiecKue NPoBoLOYKY 8 KOHMOpe U 3a2py3Ky HOBOU bapicu, mpu OHs — HA
6038paujeHue Kk Menamogy. Umozo — nedens. Haoo npooepocamovcs neoeno. A eciu Kysuney
npunozonumca? [26, c.235]. B wnanpsokeHHOM OxupaHuu WrHatoB kak OyATo 3aKjIWHAET
MPOCTPAHCTBO, MBITASICh YCKOPUTH OMOIIb. [leii3axk moMoraeT repor BHYTPEHHE COOpaThCs,
JaeT W HAJIeXKIY, U TPE3BOC NMOHMMAHUE CHUTyallWH. Tak 3pUTENbHOE BOCIPHUSATHE OJHOTO U
TOTO e 00beKTa o0pallaeT U K BHyTPEHHEMY, BEUHOMY, U K aKTyaJIbHOMY.

['maron «BUIETHY», KAK U «CMOTPETHY», YACTO BBOAUT pa3BepHyThIe onucaHus. CyObeKkT
MOJKET BUJIETh YTO-JIMOO HE3aBUCUMO OT CBOETO HAMEPEHHUs — Tak 3Jyjeixa craja HeBOJILHON
CBHUJICTEJILHUIICH clieHbl 00mmeHuss MypTasbl ¢ Marepblo. Tenepsb CcK603b Wenky 6 3anasecke
ona (3yneiixa) omuemauso euOUm ux — Mame U ColHa. Ynvlpuxa cuoum Ha Kpoeamu — 04eHb
npsAMoO, Kak 6ce20d, onycmue Ho2u Ha noia, Mypmasza cmoum Ha KONeHAX, YMKHY8 Opumyio
201108y ¢ npobieckamu cedol WemuHbl 8 HCUBOM Mamepu U Kpenko ooxeamue ee 60nbuioe
meno. 3yneiixa Hukoeoa He eudera Mypma3zy xkonenonpexionenHviM. Eciu evitimu cetivac — He
npocmum [26, ¢.52]. CoBeplleHHBI BUA IJarojia CBSI3aH C MIHOBEHHBIM BOCIPHSATHEM
00BeKTa M OCTPOH peakuueu, HarpuMmep: HMenamoes npuwen 6 6azon ¢ ooxooom. Kak yeuoen
my Oblpy 8 NOMOJIKe, TUYOM OepHYI, nobenell — U 6ce 3a0e2anu, Ho2amMu 3acmyyani, 3aKpudaIu
[26, c.185]. [TomoOHOE MOMOTHHUTENFHOE KOHTEKCTYyaJbHOE 3HAYCHUE PEan3yeT W IIIaroi
«IOCMOTPEThY», KOrna YIBIPHUXa PAcCKa3bIBACT CHIHY O €ro POXKICHUU: T071bK0 nepeviii pas
nocmompena Ha mebs — menvye KpacHoe, NAlbYbl MOPWUHUCTIblE, 21d3d ewe clenvie, —

cpazy nousna, umo mou. Huueti donvue — monvko moti. [ecamepvix poouna ons mydxca, a
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nocneonezo — 0nst ceos... [26, ¢.55]. DTo BakHOE COOBITHE B )KU3HM Marepu MypTassl, TI1aros
OTMEYaeT ONPEAEISAIONIYIO TOUKY B CYIb0€ KEHIIIMHBI. 3aMETHM, YTO JOMUHAHTHBIE TJIarojibl B
CUHOHUMUYECKOM PSAY «IJIarojibl 3pEHUs» CBSI3aHbl U C BHYTPEHHUM 3pEHUEM — Iepoi BUIUT
HE TOJIBKO OOBEKT, HO M CKPBIThIE CMBICIIBL: MeHnamog HedasHo NoHsl, 4mo UOUm no 21a3am —
¥ K020 cuivl euje ecms, a y Ko2o Konuaromcs. MHoz0a Ha 0bxo0e 3a2advl8ai: 60m 3mMom CKOpo
0yba oacm (ympem), 2na3z co8cem OCMbLEULUL, MePMEblll, dMOM — euje NoXicugem, u d3ma —
mooice. Yeaowiean, mexcoy npouum. Tadanxou 3adenancs, oonum ciosom [26, ¢.214]. <...>
npu Menamose éeuno onyuennvle (rnaza ABIes) — CI06HO OOUMCS, YO MOM YEUOUM 8 HUX
ymo-mo, paseadaem [26, c.242)]. Tak 3purenpHOE BOCIPHUITHE 00BEKTA B JAHHBIX IPUMEPax
MPUBOAMUT K MOHUMAHHUIO €T0 CYTH M MPO3peHHI0 Oyayiero. B o0miem si3bIke 3TO BHIpaskEHO B
YCTOMYMBBIX COYETAHUSAX M «BUICTH MO IVa3amM», «BUAETH Oyayllee», a TakKe B MapeMuu
«rnasa — 3epkayo aymm». MHAUBHIYaTbHOCTh YIOTPEOIeHUs TIarojioB B pOMaHe COCTOUT B
TOM, 4YTO B KOHTEKCTE AaKTYyalIU3HPyeTCs WX CBsI3b C HEMOCPEICTBEHHOW CcHUTyanuen
3pUTENBHOTO BOCTIPUSTHS.

2. CUHOHMMHYHBIE [VIarojbl OTIMYAIOTCA JIOMOJHUTEIbHBIMH KOMIIOHEHTaMH
JEKCUYECKOTO  3HAYEHHUs, KOTOphle IOMOTaloT  KOHKpeTH3HpoBaTh  mpouecc 3B,
XapaKTepu30BaTh CYOBEKT W OOBEKT 3peHus. Hampumep, miaron mnepemaaeT COCTOSHUE
TEepPOMHHU, KOTOpasi OKa3bIBaeTCSI B HE3HAKOMOM TOPOJIE M HE 3HAET, uTo ee xjaer: Kak? Kyoa
npuexanu? 3ynetixa pacmepsaHno o3upaemca. lleped Heil — npuzemucmoe 2psazHO-Oenoe
30aHue, Kpouieunvle Keaopamul okoH <...> [26, c.135]. B npyrom npumepe miaros Belpaxkaer
UHTEpEC MEPCOHAXa K HEOKUIAHHO MOSBUBIIEHCS YIBIPUXE U MOAYEPKUBACT KOJIOPUTHOCTD
e€ obpaza: — Omo ewe kmo? — Henamos 3acoevieaem pegonvbeep oopamuo 6 kobypy. — Mamw
ez2o, — Mancypka paszenadvieaem cmapyxy, 80cxXuujeHHo npuceucmoiéaem. — Eii nem cmo, ne
menvuie [26, ¢.86]. Ornymennas cronuiei, 3yielixa BEIHYK/ICHA PUKPHIBATh IJ1a3a, TaK KakK
€l CIOXHO BOCIPUHHMATh HETIPUBBIYHYIO NECTPYIO KapTHHY: 3ynetixa wgypumca. Muozo
oomos, MHo20 odell. Bece epomko, spko, bvicmpo, naxyye. Ono u nowsimuo — cmoauya [26,
c.134]. B apyrom mnpumepe BbIOOp Tmiaroja OOYCIOBICH 3aT€MHEHHOCTBHIO 3PHUTEIBHOTO
pocTpaHcTBa: M3 3apeuwieyeHHo20 Keaopama OKHA COYUMCS MYCKIvll ceem — 3yneuxa
Hayunaem paznuuams curysmol. Hapol 6 06a smasca oonennensvl nioovmu <...> [26, ¢.137]. B
arMocepe TPEBOKHOW HEM3BECTHOCTH Te€pOi BBIHYXKIEH OBITh OYEHb BHHUMATEIbHBIM U
OCTOPOXXHBIM, YTOOBI MOHATH OOCTAaHOBKY M BOBpEMSI pearupoBarb. Henamoe wiazaem no
Pa3ve3dHcarouemycs 8 CmopoHsl MeMHO-CePOMY Om 8peMeHU napkemy ... 3amedaem: 0OHA U3
08epHbIX pyYeK MeOJIeHHO U DeCULyMHO HAKIOHAEeMCs, 3amMupaem, d 3amem 6HO8b cmaem Ha
Mecmo (CIO8HO 8HYMpPU KMO-MO Xomel evitimu, Ho nepeoyman). Ja umo 3a uepm?! [26,

c.153]. Pa3HooOpa3ue 11aroyioB 3peHust CroCOOCTBYET HE TOJIBKO KOHKPETHU3AIMH CHUTYAI[HIA,
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HO U PacKpBITHIO 00Pa30B MEePCOHAXEH U UX MPOTUBOMOCTABICHHIO, HAIIPUMEDP B TOT MOMEHT,
KOTJIa MEepeCesIeHIIbl U3 BaroHa noes3aa BuIAT ntuny: — Kakue saiya?! Ceuvac sce cxasaem! —
Topenos cenomuyn u nooobpancs nobnudce K OKOWIKY, XUWHO Wiesens Nambyamu ... —
Hasaiime ewe nemnoco nonwdyemca, — HKOHHUKO8 NpubIU3UL COuWypeHHble 21a3d K OKOWKY
[26, ¢.180]. HusmenHbIC HHCTHHKTHI [OpeioBa MpOTHBOIOCTABIICHBI JYXOBHOCTH XyIOKHHUKA,
CIIOCOOHOTO IIEHUTh KpacoTy >KM3HHU JlaKe B TaKUX YXKacHBIX ycioBusix. [lpyroii mpumep
YKa3bIBaeT Ha YrOAJTUBOCTH MEPCOHAXKA, KOTOPHIH K TOMY K€ TOTOB BCE JIelaTh UCTIOATHIIKA!
Tosapuwy xomenoamm, — 6 06epb C KOKEMIUBbIM CMyKom 3aznsaovieéaem [lonunves,
3a6e0yOwull X03UCMEEHHOU Yacmvplo, — maxk umo, obed? Hecy? [26, ¢.175]. B xoHTekcTe
CJIEYIOIIEro MpUMepa YCHIIMBAETCS 3HAYCHUE I1arojia «paccMotpeTby: On (VruaroB) moeoa,
8 600e, xopouio paccmompen ee (3yneuxu) auyo. Hem, ne paccmompen — 6vi3yopur,
ev10010un 6 namamu [26, c.242].

3. I'maronpHBIC coueTaHUs emie B OOJBINEH Mepe WHIMBHAyanu3upyloT 3B, TecHee
CBSI3aHBI C XapaKTePUCTHKaMH TepoeB M cuTyaluil. OnucarenbHble 000pOTHl CHHOHUMUYHBI
rJarojiaM ¢ KOMIIOHEHTOM 3HAu€HUsl ‘BUIETh, CMOTPETh’ W BKIIFOUAIOT B CBOM COCTaB CJIOBA
8327150, 830p, 21a3a W CIIOBA, YKa3bIBAIOLIUE HAMpaBICHHE, IUPOTY OXBaTa, IIUTEILHOCTH
B3MIAJIa U €0 OCOOCHHOCTH, CBS3aHHBIE C XapaKTepOM IMEPCOHaXXa U €ro SMOLMOHAIbHBIM
cocrossuueM. CoueTaHus onyckamo (onycmums) / noOHuUMams (NOOHAMb) 21asa (832150)
KpOMeE HalpaBJIEHHOCTH Ha 0OBEKT BHIPAKAIOT HEXKEIIAHWE CMOTPETh HA YTO-IHOO0 — OT CTHIJA,
CTpaxa M CTPEMJICHHsSI CKPBITh UCTUHHBIC YYBCTBA WJIM HAMEPEHUS IO IPYTHM MPUIHMHAM HITH,
HAaoO0OpOT, MpPU HaANpaBJICHUHM B3MVIsAAa BBEPX, — BCTPETUTHCS ¢ BbI3oBoM. Ilocie Toro, kak
KpPaCHOOP/BIHIIBI Pa30pMIIA JIOM, 3yleiixa UCIbITaja yXac, OTTOr0 YTO Yy)KHE Illa3a YBUIAT
JUYHBIC BELIM B CTPALIHOM OCCHOpsIKe. 3yrelixa, KpacHes Om HeGbIHOCUMO20 CMblod,
onyckaem 2naza u evickakueaem 6 cenu [26, c.84]. UrnatoB uaer mo KOpHIOPY U
JoraibiBaeTcsl, yTo bakueB apecToBaH, HO HUYEM HE MOXKET IMOMOYb U CIAacaeT CBOIO KU3Hb,
oCTaBJIsis Ipyra B Oeze. ['epoit MCIIBITHIBACT U CTPAX, U CTHIA: Heyaceau umo-mo ¢ baxuesvim?
He moocem 6vimb. He moocem — a cayuunoco. Henamos onyckaem 63211a0. He
ocmanasiueamvcs. Hoeu necym eco mumo xabunema [26, ¢.153]. Myowcvs oepeaiom ux
(OKCHIIUH) 3a pyKaea, u OHU OMycKarom 6321a0¢bl... [26, ¢.166], korma ['openoB crpasiser
HYKIYy y Bcex Ha Buay. CTpax oxBaThIBaeT 3yieixy, korma M3abemna cmeno pasroBapuBaeT ¢
UrnaroBbIM: 3ynetixa Oblcmpo ORyCcKaem 2ida3d, 0x4cuods oKpuxka uiu xoms Obl 3amMedyaHus
<...> Koeoa ocmenusaemcs noouams 632110, HMenamoe ece ewe cmompum na Hzabenny.
Cnasa Annaxy, kaxcemces, obouinocy [26, ¢.248]. 3ynetixa noonumaem znaza — scmpeuaemcs
¢ msoicenvim 32nsi0om myxca [26, ¢.43]. Jdns 3yneiixd HEMBICIMMO CMOTPETh B IJiasa

MOCTOPOHHEro Myk4rHbl. Ho B kaOuHeTe BO BpeMs JOMpoca OHM OKa3bIBAIOTCS MO CTOJIOM,

101



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

CUTYyaIusl MX CONMMXKAeT: 3Jyrelixa noOHumaem 2naza. 30ecb, noo CMONOM, COBCeM MEMHO, U
spauxu Henamosa uepneiom 6 6enkax, kax yeonvHwie [26, ¢.186]. B3misg BBepX, BO3MOKHO,
O3HaYaeT eule U MPHOOILEHNE y YEMY-TO BBICHIEMY, AYXOBHOMY. BBepx «CMOTpST» MepTBbIE
Mypraza u Mymia, ¥ B3IIsAbl 3yldelWxu (KOIa OHa JIEKUT PAIOM C MEpTBBIM Myprasoi u
CMOTPUT B MOTOJIOK, KaK U OH MEPTBBIMU TN1a3aMi) U MIrHaToBa B MEUETH KaK ObI yCTPEMIISIOTCS
B TOM JK€ HAllpaBJICHUH, BBBICH: OmKpblmvle 21a3a MYJibl 3ACMblIU U CMOMPAM 86epx <...>
Henamoe noonumaem 6321a0. B y3xkux oxonyax (1MOA KyHOJOM MEUETH) — JHCUOKULL 2071)y00U
ceem. Ympo [26, c.106]. «OTBOAMTH B3DIAI» O3HA4YAET YCTYNaTh, MPOSBIATH CIA0OCT.
N3zabenna norpedoBana 10CKY, 4TOOBI 3a0MpaThCst IO HEll B BaroH. Menamos 6 ynop cmompum
na oamy (3abemny) — ma ne omeooum 6321:0, b N0BOOUN MOHKOU Oposbio. mak Kak? [26,
¢.163]. Coueranne «Opocarh B3MISAA» O3HAYACT 3[ECh «ITIOCMOTPETH OBICTPO, HEBHUMATEIILHO.
Topenoeg ... Gpocaem 632130 6 OKOWKO: MAM NPONIBLIBAION BbICOKUE cepble 30AHUL 0YePEOHO20
B0K3a/1A C KPYNHbIMU OYK6aMu Ha KupnuuHom auye. — Kpacnospck, — uumaem kmo-mo 6ciyx
[26, ¢.203]. DToT mepconax He omMuacTcs pediekcuel wiM rIyouHON uyBcTB. OH CMOTPUT
MOBEPXHOCTHO M BOCHPHUHUMAET TOJHKO Ha3BAHHWE OYEPEIHOTO MyHKTa ciefoBaHus. MoXHO
NPUBECTH U JAPYrHe MPUMEPHI, WLTIOCTPUPYIOIIUE 3HAYMMBIE YIMOTPEOICHUS IJIaroibHBIX
COYETAaHMUH CO 3HAYEHHEM 3PUTEIBHOTO BOCHPUATHA. BakHOE MECTO Cpein HUX 3aHUMAIOT
coyeTraHusi ¢ Ooyiee BBHIPAKEHHBIM MeTapOpHUUECKHM U CHMBOJIMYECKHM 3HAUEHHEM, O 4YeM
OyZeT CKa3aHO HUXKE.

4. Oco0oe 3HaYEeHUE UMEET COYETAHUE OMKPbI6AMb 21a3d, KOTOPOE BOIUIO B HAa3BaHHUE
KHUTU. B Tekcre ecTh mapasuieid MOCTENEHHOMY CHUMBOJIMYECKOMY IPO3PEHUI0 3yIeUXH:
CHayajla OHa BUAMT TOJIBKO TEMHOTY, T.. HUYEro He BUAWT, MOTOM ApPYTrUe€ KapTHUHBL, MUP
pacimpsieTcss epesn ee Ima3aMu, U K Hel NMPUXOAUT NMOHMMaHWe MHUpPA. JTO MMEET Ba)KHOE
3HAYEHUE B PACKPBITUH WACU MPOU3BEICHHUS M 3aMbICIIa aBTOpa. 3alyraHHas W HETpaMOTHas
MyCylbMaHKa, He oOnamaromas peduieKCheild, MOCTENeHHO HAauyuHAeT OTKPBIBATh CBOWM YM.
[Tucarens uepe3 mATh NpoOYXKACHWN 3yneixu u300pakaeT €€ SBONIONUI0O M W3MEHEHUS
camoco3nanus. [locmorpum >tu mpumepst: (1) 3yneiixa omxpoieaem 2naza. Temno, kax 6
noepebe [26, c.9]. Jlanplie ONMCHIBAIOTCS 3BYKH M TEMIIEpaTypa — B TEMHOTE HUYETO HE BUIHO.
3yneiixa nmpoceinaercs B TeMHOTe. OHa OOHWTCS M3IaBaTh 3BYKH, OMACAsCh Pa3OyIUTh CIISIIIX
My)Ka M CBEKpOBb. (2) — 3yneiixa-a-a! — 2onoc Ynwipuxu caviwumcs uzoaneka, ClO8HO U3
noonona. — 3yneixa-a-a! Cetiuac, neuy, mama, neuy... 3yneiuxa omkpvieaem 2naza. Boxkpye, 6
2YCmoM noIympake, eo8a pazeed0eHHOM OPOXCAWUM KEPOCUHOBBIM C8EMOM, CHAM nepeceieHybl
[26, c.104]. Dto Ob11 con. Ha camom nene 3yneiiza Obiia B MeueTH. Ee )Ku3Hb yKe KapJHHAIbHO
M3MeHuIach. JlomanrHee UMyIecTBO ObIT0 KOHPHCKOBAHO, My)ka MypTa3zy yOuIid, a CBEKPOBh

OCTaBWIM ONHY JoMa. Bo cHe el moka3ajoch, 4TO CBEKpPOBb 30BET ee. Korma oHa OTKpbLIa
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ras3a, mepen Hel yxe He ObUIO TEMHOTBHI, W CJa0blid CBET CHMBOJIM3MPOBAI HOBBIM MHD,
KOTOPBII MEUICHHO OTKPBIBAJICS repea Hel. (3) 3yeiixa omkpoieaem 2naza. B nesicro-pozosoi
PAcceemHuoll ObLMKe 6ce npeoMemvl 80KPY2 Kadcymcsi 3u10kumu, aemyuyumu [26, ¢.216].“PozoBast
IbIMKa’ObUIa sipue C1aboro KEPOCHHOBOTO CBeTa. XOTS BCE €IIe OCTABAIOCh HESICHBIM U
pasMbITBIM, 3yielixa yKe Mora pa3iMyUTh OKPYKAIOIIYI0 Cpeay, 3aToueHHe U TbhMa
nocrenenHo orcrynanu. (4) 3yneixa omkpoieaem enaza. Conneunviii 1yy npoousaemcsi CK6o3sb
6emxull cumey 3aHABECKU, NOJ3EM NO PuloceMy uzeudy bpeeeHuamou cmeHvl, no Y8emacmou
0513e601 NOOYUWIKe, U3 KOMOPOU Mop4am 4epHvle X60CMUKU MemepesuHblX nepves, Odbile — K
HeJNCHOMY, po306omy Ha npoceem ywky FO3yga [26, ¢.386]. Pamom c 3ymeiixoit cnut eé
Jr0OuMBII cbiH. Ha maHHOM dTarie )KHU3HHU OHa CTajla CaMOCTOATEIBHON JKEHIIMHON U OCO3HAIa
cBoro cury. OTKpBIB TIa3a, OHA YBUENA SPKOE COJHIIE, OCBETHBINEE €€ KU3Hb U BHYTPCHHUI
mup. C u3MEHEHHMEM cpelbl €€ MBICIM M BepoBaHUS Toke u3MeHWwch. (5) 3yneiixa
omkpuieaem 2naza. ConHye dOvem, cienum, pedxcem 20108y Ha yacmu. Boxkpye 6 uckpsawemcs
XOp0B0Oe CONHEUHBIX JTyyell Opoxcam ele pasiudumvle ouepmanus oepesves. — Tebe nioxo? —
I03y¢h naxnousemcs x uetl, 3aen0vi6aem 8 uyo. — Xoueutb, 1 HUKyoa He noedy? Inasa y cvina
0cpomHble, 2ycmo-3enenble — ee 2nasa. Ha 3yneuixy cmompsam ¢ colnogvezo auya ee 2naza. Ona
Momaem 2010801, msaHem e2o oanvute, 6 jec... [26, ¢.500]. B pomane B NATHIN U MMOCISIHUN pa3
3yneiixa OTKpbIBAET Mia3a. SpKoe COJIHIIE CUMBOJIM3HUPYET SICHOCTh U PEIIMMOCTD B €€ Cep/le.
UTo0bI MTOMOYB CHIHY OCYIIIECTBUTH MEUTHI, OHA Monpocuiia MiruatoBa moMo4b ChIHY COEXKarh U
nobuBathcs cBoux Iieneit. [IpoOyxaenue 3yneixu 1ano e 0onblie CMeI0CTH U TOCTOMHCTBA, a
TaKXKe HaJIeXk Ay Ha Oyayliee sl CIeIyIOIIEro MOKOJIECHHs.

5. [Ipu ananu3e Tekcta poMaHa Mbl pacCMaTpUBaii CPEACTBA BU3YaJIbHOTO BOCIIPUSTHS
U C TIO3HIHUU CyOBEKTHO-OOBEKTHOTO pacmpenencHus aeicTeus. Eciu mepBas ceMaHTHUYECKas
CTpYKTypa 00pa3yeTcsi IMEHEM BOCHPHUHUMAIOIIETO CyObeKTa, TO BO BTOPOH CEMaHTHYECKOM
CTPYKType CyOBEKT BOCTIPUSTHSI MOJKET MTACCUBHO BOCHPUHUMATH KaKOH-TO OOBEKT, U B JaHHOM
cllyyae TEpCOHaX HWHTEPHpPETHpPYeT WM OLEHHMBACT 3TOT OOBEKT: M3 cHedcHozo obraxa
evicmynaem oOonvuias memuas gueypa 6 manaxae. Kpenxo yxeamus sceny 3a pykas, Mypmasa
sonouém ee 3a coboul uepes Oypan [26, c.23]. Pazoaromes waeu — uz memHomvl 603HUKAEM
Henamos [26, ¢.247]. Tlpu oobektHOM 3B Tarske BBOIATCS pa3BEpPHYTHIC KAPTHHBI IEPE
ceMaHTU4ecKuM cyobektoM. C ymeca Aneapa omkpuwieanace Kaxk na nadonu. Ilviwnas 3enenas
2pyob 1e6020 bepeea KPYymo 6CHYHUBANACH, CIOBHO NOOOCHesulee 8 Kadyuike mecmo, naoanid
APKUM  USYMPYOHBIM OMPAdICEHUeM 6 CEUHYO0B0e 3epKano peku. Booa msdicenvim wupokum
NOJIOMHOM JIEHUBO BUNACL BOKPY2, YX0O0uia 6 cumesy copuzonma, Kk Enucero. Tyoa, kyoa ywen
HeoasHo kamep Kysmneya. Ilpaevlii bepee, Ha KOMOPOM PACHONIONCUTUCL NepeceleHybl, ¥ 800bl

cmenunca HU3Ko, noma()ucmo, a nomom ecKundai pacxu()ucmbm npuzopkom, nepepacmai 6
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2POMAOUHBL XOTIMO8, WepUuncs Kivikamu ymecos. Ha oonom uz nux cetivac u cmoum Henamos,
pazznsaovieas npocmuparowyitocs enuzy mauzy [26, ¢.233]. Takoe onmucanue B OOJbIIEH Mepe
00HapyXMBAET aBTOpa B Ka4€CTBE BOCIPUHUMAIOIIETO CyObEKTa U B MEHbILIEH CTENeHU — Iepos,
KOTOpBI 0003HAYEeH JUIIb B KOHIE. ABTOp COOOIIAET HaM O TOM, YTO BUAWT T'epoid, a He
nepeIaeT HeToCPEACTBEHHO 3pUTENIbHBIC BIICUATICHHS MOCIeAHero. KapTiuHa BeIrmuecTBEHHON
OpUPOAbI TMpU OOBEKTHOM THIIE BBIpOKEHHs Oojee aBTOHOMHA, YTO TOAYEPKHUBAET
HE3HAYUTEIHHOCTh U C1a00CTh Tepe] Hell MaJIeHbKOTO YeIoBeKa Ha yTece.

[maronmel 1[BETOBOTO W CBETOBOIO OOBEKTHOTO BOCIPHUSTHS TaKKe COIepKar
KOMIIOHEHT 3B: On HedoeonvHo ocnadvieaemcs na csake, 20e memMHeem Mozyyee meio
Mypmaser [26, ¢.80-81]. Ha 3aoke uepneem nonoca — 2nybokas sapyboka om monopad,
ocmasnennas suepa Menamosvim [26, ¢.93]. IlImviku mo u deno éceepkueaiom Ha conuye,
axc 6 enasax psoum [26, c.73]. Ocmanvuvie monuam. Tonvko ceepkawom & memHome
3anasuiue 21aza 0a 6CRBIXUGAION 6 c8eme UCKD OCYHYBUIUECS TUYA C PEe3KUMU Y2l08ambIMU
yepmamu [26, ¢.246]. — Ipaocxcoanouxu! — eeceno kpuuum npeocedamenv om neuku, u
30110mble OllecmKu 02HsL céepKarom 6 e2o memwlx 3pauxax [26, ¢.100]. Takue m1aroiabl UMEIOT
(GYHKIUIO BBIJEIEHUS MpEIMeTa Ha KOHTPACTHOM (OHE, YTO IIMPOKO HCIONB3YeTCs TpU
OMHCAaHUM KW3HU B Taiire, Ile MEePCOHAXXKHM YaCTO BCTPEYAIOTCA y KOCTpa IO Beuepam.
OtmeruM HauOosee WHAWBHYaIbHO-aBTOPCKUE YHOTpeONeHUs: /lepesbs 60Kpye HAMUAUCDH
MEMHOMOU u cmanu noxoxcu opye Ha opyea, kak meHu [26, ¢.22]. Cxkyousiii kepocurosulii
ceem oceewjaem ... HOMONOK (Mam YepHuIM KEAOpamom 3usem J1a3 Had CeHOBAll), HO He
oonemaem 00 memMHeWUX 60anu yenos <...> [26, c.46]. <...> ¢opmul y neil (y Hacracobn)
maxkue, umo camu 6 2naza npwvrzarom?! [26, c.91]. 3se30b1 npovizarom ¢ znaza, nisuym y
camoeo nuya (3yneiixu) [26, ¢.248]. Tak 00IIES3BIKOBOE YCTOMYMBOE BBIpAXKEHUE «OPOCATHCS
B IVIa3a» — CPa3y CTAHOBUTHCS 3aMETHBIM, MPHBIIEKATh BHUMAHUE — IOJYYHJIO aBTOPCKOE
pa3Bute. CTpagarelbHble NPUYACTHS TPATUIIMOHHO WCIONB3YIOTCS IS OpraHU3alud
oowsekTHOTO 3B: Kocoa (oTpsim) noodwesdcaem nobnudice, CMAHOBAMCA 6UOHbBL WUPOKUE
3eleHble HAWUBKYU HA Cepoll WUHeNlU, Ha 20108e — OCIMPOKOHEYHbII CYKOHHbIL uliem ¢ 6ypot
36e3001l [26, c.71]. 3yneiixa 1 Mypra3a nacCUBHO BOCIPHHUMAIOT HEOXKHJIAHHYIO TTYTaIOIIYIO
BCTpedy. ITHATOB mpefocTeperaeT maccaXupoB OT HETIOBUHOBEHUS, 3aCTABIISIS UX CMOTPETh
Ha BBIYEPKHYTOE UM orudiiero: /1oonumaem nanky u mauiem ero 6 6ozoyxe. — Bcem 6uono?
Kupnas kpusas wepma na ucmep3anHoOM NUWLyweld MAWUHKOL TUCme Nibleen HAO MOINOLL
[26, c.161). — Uz0anexa 6yoem euomno ...! [26, c¢.107] — tak MrHaTtoB roBOpUT O KpacHOM
¢nare Hanx MeudeThro. JIIomM BRIHYXIEHBI OyAyT BUAETH 3TOT (Jiar, HE3aBUCHUMO OT TOTO,
HpaBUTCS JI1 OH M. Kak 1 miaron «BuaeTsy», hopma «BUAHO» YIIOTPEOseTCs MPU BhISIBICHUH

BHYTpPEHHEN CyTH O0bEKTa Ha OCHOBE 3PUTENBHOTO BOCHPUATHUS. [loowcunou mynna oepocum
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B0ICOICU HEYMETO, 8bIBEPHYE WepCmaHble pyKasuybl. Buono: 3a écto sicusns nuue2o msdicenee
kHueu 8 pyku ne opan [26, ¢.92].

6. Hamubonee sApKyi0 XydO)KECTBEHHYIO (YHKIIMIO HECYT CJIOBA, OMNpEACIIAIONIIe
miaronbl 3B u apyrue crmocoObl ero BelpaxkeHusi. OcoOyio pojiib UTpaeT OMUCAHHE a3 Kak
OopraHa 3pUTEIIBHOTO BOCIPHUATHA U KaK BBIPA3UTENbHON OCOOCHHOCTH MOPTPETOB
nepcoHaxkei. Mbl BBIIENUIN ClEAYIoUIe KoHHOoTanuu. HenoOpokenareabHOCTh: Oypasumy
2na3amu, 60MKHYMb 8 K020 211a3d, 0ep3Kue U HACMeuIugble 2nas3a, Heopyicenobnvle 632150bl,
ceepiumy 21a3amu v T.J1.; BDEMEHHOE 3aMEIIATeNIbCTBO: HCMYPUMBCS, MEOJIEHHO Nepesoounts
6327150, HeBUOAWUL 8327150, 03A0AUEHHO pa3eNsaobléamb, OWEIOMIEHHO CMompems W T.J.;
OCCIIOKOMCTBO: 63271510 — HENHCUBOU, OCMAHOBUBUIULICS, MANCENbIU, VepioMblll W T.J.;
HEJIOBOJILCTBO:  0ecclosecHo U 0eccmpacmuo — CMOmpemv,  HCALOOH®I 6327150,
Heo00OpUMEeNbHO CMOmMpemyb, NAIUMbCA HA K020, Cepoumbvlii 632110, C HEHABUCHbIO
cMompems, CMOMpems 8 YNop, CMOMmMpems Ha K020 C8epXy 6HU3 U T.11.; OOJbIINE OXKHUIAHUS:
2nasa ceemivie, padoCmHubvle, HeOMPbIGHO CMOMPENb HA KO2O, C 8030YHCOEHHO ONeCmAUUMU
2nazamu, YMonaowue 630psl N T.71.; HEIOBEPUE: CMPEAmb 8 K020 8321500M, YMbIKAMb 8 K020
63271510 M T.]I.; COTJIACHE: C 3AKPbIMbIMU 2]1A3aM, 3AKPbl8ams 21a3ad W T.JI.; arpeccusi: 83210 —
2pO3Hbll, 3M00HBIN, 2naza — 3ible, cobaubl, Ouxue, 36epuHvie W T.J.; MPEBOCXOACTBO:
nobeoUmenbHO CMOmMpems Ha K020, 832150 Yapuybl, XO3AUCKUL 6327150 U T.]I.

AHanmu3upysi BU3yalbHBIC ACMEKTHl, MOXXHO TIOHSATh HACTPOCHHUS W OTHOIICHHE
MEPCOHAXEeW pOMaHa K CeMbe, OOIIECTBY M HX SMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE B MCTOPUYECKH
MIEPEJIOMHBIN TIeproI. 3yleiixa 3aHMMAaeT CaMOe HU3KOE MOJIOKEHNE B 1oMe. B3misiapl myxa u
CBEKPOBHU Ha Hee arpeccuBHbl: Ho namuaoyamunemmussn 3ynelixa Oblia mako2o MAaleHbKO20
pocma, ko2oa npuuiia 6 dom Mypmassi, UT0 Ynvipuxa 6 nepewiii sxce OeHb cKas3and, 60MKHYE 8
HesecmKy moe0a ewe ApKue Usdcenma-kKapue 2naza: «ma Manomepka u ¢ CYHOYKA He
ceanumesy [26, ¢.26]. Mypma3zy nooopacvieaem na nozu. — Toi?! — pvruum ow enyxo, oypaes
2nazamu 3ynetixy u ougynvléas pykou cmeny oxono ceos [26, ¢.37]. Y3-3a npuxona Kpachoi
apMUU MYX TEPOUHHU COOMPAETCS CIPATAThCA B JIieCy. 3yieiixa He X04eT, YTOOBI OH YXOAWJ, HO
OOUTCSI BRIPA3HUTh ATO CIOBAMU U MepeaaéT CBOM YyBCTBA TOIBKO B3ISLIOM: — Houbto yxooicy 6
Jec. — 20860pum oH Kyoa-mo enepeo, obpauiasics He mo K xomymy Ha uee Canoyeay, He mo K
nowaounomy xeocmy. Kax owce? — 3ynetixa nosopauusaemcs u ymolKAeMca HcAaoOHbIM
6327100M 6 Heymonumylo cnuny mydica [26, ¢.69]. Mypraza He XO4eT OTaaBaTh COBETCKOM
BIacTH cBOE mmymiecTBo. Ero miasa momHbl rHeBa: Cudegwuil ucmykanom Mypmasza edpye
PEZKO NOBOPAYUBAEMCSL K CAHAM U ¢ HeHagucmolo cmompum Henamosy 6 2naza [26, c.75].
B3misig BelpakaeT BpeMEHHOE 3aMelIaTeNbCTBO: MrHAaTtoB ¢ yAMBICHHEM OOHAPYKUJI, YTO

youn Myprazy. Henamoe ouwienomineHHo cmMompum Ha pacnpocmepmoe 8 CaHAX
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Henoosudicnoe meno [26, ¢.76]. OrmnyineHHas HEOKHUIAHHBIM YOMHCTBOM MysKa, 3yseiixa
npeObiBaja B OICTICHCHUH, HE 3HAJIA, KAK PearupoBaTh: B caHsX, CNUHOU K 10waou, cuoum
3yneiixa u cmompum HesudsWUM 6321400M Ha ocmarowutics nozaou nec [26, ¢.77]. Ipu
00OBICKE B JOME KpacHOAPMEHIIbI PajJibl MOXKUBUTHCS UYKHM JTOOPOM, OHHM MPEIBKYIIAIOT
JETKYI0 100b1uy. MIX cocTosiHue nepenaeTcest ONUCaHneM M1a3. B 0eepb onsimb npocosvisaemcs
2071084 YEPHABO20 C 6030YicOeHHO dnecmawumu nazamu. — Toeapuwy Henamos, mam om
KOpPOBbL 3MO ... 00HO Msco ocmanocs [26, ¢.82]. PykoBomurens Uruarosa, Ky3ner — yenoBek
6e3 smnaruu U coctpaganus: On (rHatoB) muxo u doneo evlovixaem, nooHumaem 63210 Ha
Kysneya. ¥ moeco enaza — 3nete, covauvu, pom — numroti [26, ¢.226]. TopenoB — aHTaroHUCT B
poMaHe, OH yMeJl BpalllaThCsl B MEHSIOMIEMCS MUPE, MPUCTIOCAOTNBASICh K 0OCTOSTENLCTBAM,
YIrOXIass CHIIBHBIM M 3JI0yNOTpeOnsis BiacThio. OH caM Ha3HadaeT ceOsi CMOTPSALIMM IO
BaroHy: — He conowuce, 6y0y sawum cmompswum. ... Bonocvl y Iopenosa — Onunnvie,
Jloxmamule, Kak y orcenwyunvl. Tagxcenvie canvhvie npaou mo u 0eio naoarom Ha Juyo, u om
IMO20 6327180 CMAHOBUMCSE OUKUM, 36epunblm [26, c.165]. CneqyeT 0c000 OTMETHUTH, KOT/Ia
MIEPCOHAX 3aKPBIBACT IV1a3a, 9TO O3HAYAET €T0 COIVIACHE, XOTs, BO3MOXKHO, OH JIeTIall BUJI, YTO
He BUAUT. — [lycme, — ckazan HMenamos ¢ 3aKpulmulmu 21a3amu, He O0XCUOAsCh, NOKA
Konemanmun Apnonvoosuy noobepem crosa u evipazum oowyro npocvoy, — nycmo udem [26,
c.289]. Dro ynorpeOneHHEe MEPEKIMKAeTCs ¢ (Ppa3cooru3MOM «3aKphIBaTh IVla3a Ha 4YTO-
1u00» — HAMEPEHHO HE 00palarh BHUMaHU, HE 3aMe4aTh Yero-aI1u00, OOBIYHO HEMPUSTHOTO,
HEeKeNareNbHoro. KysHey munocmuso 3aKpvléan 2na3a HA 5mMu  HEs6Hble HapyuleHusl
(npobnema ¢ OXOMHUKAMU MAK dce peulanacsb 80 6cex OCMANbHbIX MPYyOo8blX NOCEIKAX) ...
[26, ¢.389]. OcobeHHOCTBIO pOMaHa SIBJISIFOTCS CIIOXKHBIC XapaKTEPUCTUKU 3B, BKIIOUaromye
OJTHOBPEMEHHO HECKOJIbKO 0003HAYEHUI OPTaHOB 3peHUs U UX «paboTeD» (miaron 3B, B3
U TIL), CO3JMAlOIIUe spKUe oOpa3bl BCEH COBOKYITHOCTBIO COCTABISIOMIUX. [0penos...
Mopzaem MACAAHbIMU 21A3aMU, HEOMPBIGHO NPUKOGAHHLIMU K 6e0py ¢ noxieokoii [26,
c.246]. Owu (MrHatoB) npuscmaem Ha cmMpemeHax, NPUOUPYUBO  PACCMAMPUBASL
APOMeEKaAowWUll MUMO KapaeaHn U3-noo KO3blpbKa JIAO0OHU, — CIOBHO 3aWuwas 21aza om
connya. Ha camom Oene — npuxpuieas 632110, Komopbviil mo u 0elo HenOCYWHO JTURHEm K
Hacmacowe [26, ¢.91]. Boausu euono, umo 2naza y nezo 606ce He memmbvle, a cé6emio-cepeole,
Kak peunasn eéoda. Kpacuewle 2naza [26, c.75]. Kyzney noonumaem na Henamoea puiscue, ¢
uzonkamu uepHvix 3pauxos 2naza [26, c.206]. Torvko [openos, nooney, nounmepecosancs
O00HAHCObI, 3azosopuiudecku wypsa Ha HMenamosa wienku Kaamviykux 2nas. «I pascoanun
HAYAIbHUK, KAK cuumaeme, kamep ¢ noOKpenjienuem oesok npusezem? [26, ¢.286]. 3yneiixa
noOHuUMaem 2nasa. ... 3pauku Henamosa uepneiom 6 oenkax, Kak yzonvhute [26, c.186]. V

neeo (VIrHAaTOBa) u mak yoice om IMux 3e/1eHbIX 21a3 — KaK 3apyoka na cepoue [26, c.214].
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[To 1iBeTY HEOOBIYHBIX TIa3 3yJeiXy 30BYT 3€JICHOMIA30H, T.€. STOT MPHU3HAK CTAaHOBUTCS €€
IJIAaBHOM OCOOCHHOCTHIO. B3MIsa MOKeT OKa3bIBaTh MPSMOE BO3JCHCTBHE HA OOBEKT, KOTOPOE
BBI3bIBACT pealbHOE JEHCTBUE (2 HE TOJBKO MEHTAJIbHYIO PEAKIUIO) TOoCHeAHero: [ pyHs
cobupaem 8 ck1aoKku Hu3Kuil 100. — Bam 3auem? Bonvgh Kapnosuu scmemces noo ee (I'pynn)
2po3nvim 6321a00m [26, ¢.113]. — I1oo cepoumuim é32n1a00m Henamosa naxoney (MaHcypka)
RAMUMCA K 08epu U ucue3aem, OCmaslisis 3a coboll blcokull nepbesot suxps [26, ¢.80]. <...>
Ipyns... nocmompena ¢ ezo (Jleiibe) padocmmuvie, ne 3amymuennvle 0o0nee 3eMHbIMU
neuanamu 2oayovle enaza u muxo oxuyia [26, c.127].

7. YkazarenbHbIC CIIOBA (60m W Jp.) MOTYT CO37aBarTh OINpeneiaEHHYI0 arMmocdepy,
3aCTaByIsisl YMTATeNs CIIEIOBATh 3a TepoeM, MepexuBas Kaxaplid ero mar. Hanpumep: Ilepeo
omnpaexou Henamoe ece e pewun 3ackouums K bakuegy. Bxoos 6 30anue Ha
Bo3zosuoicenckoti, novyecmeoean mpesozy. ... 8 6030yxe umo-mo eucum. Umo? Henamos
3amednsiem wiae. Bom — y npobezaroweti mumo Oesuyvl u3 mpemveco omoena 2naza noo
2YCMO HAKPAUEHHBIMU MYULbIO PECHUYAMU UCNY2aAHHble U KPACHblE, KaK V Kpoauka. Bom —
HECKONbKO He3HAKOMbIX CON0am maujam, HaAo0pbledsch, maiceivle KOPoOKU ¢ OOKYMEHMamu.
Bom — ueti-mo ocmopooicHblll Kocotl 6327150 U3-3a KonouHul. Ymo-mo cayuunocs? [26, c.140].
Onucanue pacnaaaeTcs Ha KaJipbl, KaXAbld U3 KOTOPBIX OTMEUYAETCS YacTUIIeH som. Pymumrcs
LEIbHBIN MHUp KpacHoapmeiinia MruaroBa. CroeT HANOJMHEH HANpsSKEHUEM W TPEBOTOM.
YkazarenbHbIE CIIOBA IMOMOTAIOT YHUTATENIO0 MOTPY3UTHCS B JCHCTBHE, OUYTUTHCS HA MECTE
coObITUH. Mypmaza evickakueaem Ha YIuyy 6 pACNAXHYMOM HA 2pyou KVIbMIK, C
Henokpeimou eonoeou. QO3upaemcs, 2po3s pasviepasuieiicsa memenu monopom. Bokpye —
Hukozo [26, c.61]. Jda eom sce ona, munas, nexcum! 3yneuxa evigonaxkusaem msadicenyio
KOP3UHY U3-no0 moawu cyepoba u oonezuenHo sviovixaem. Moowcno éozepawamovca. Ho kyoa
uomu? Bokpye ceupeno manyyem memens. [26, ¢.22]. UKOHHUKOB nenaeT GUrypku u3 xjueda:
3ynetixa ¢ coxcanenuem, Heo0oopumenvHo cmompum Ha dmo. OHa Ovl C80U KYCOK HU 34 4MO
He omoana. Jlaono Ovl Ha Oeno, a maxk — 6ano08cmeo 00Ho. M Kpowiku 60H — Ha NOT
cviniomcesi, He noooopams [26, ¢.201]. CnoBa, o6o3Ha4aromMe mojaokeHne 00bekToB 3B B
MPOCTPAHCTBE, CIYXKAT Ui CTPYKTYPUPOBaHUS HE TONBKO JUHAMHYHBIX CIEH, HO |
cTarnuHbIX KapTuH. Korga Beuepom Bce coduparorces y koctpa, UrHatoB mpoBoauT cBepKy. OH
CMOTPUT Ha OKPYKAIOLIMX BHHUMATEIbHO, BCIOMHHAET HCTOPHUIO Ka)JOTO, OLICHHWBAECT
XapakTep, JeNaeT BBIBOAbL. B 0eyx wiacax om Henamosa cuoum Ha KONEHAX MAleHbKAs
mamapouka 3yneuxa <...> cnac, cnac ... [ymaew, 3aumemcs? — menvkaem 31das MblClb.
Tpucma Ko OHy nycmus, 0OHY 8blMAWUL — XOPOUL CHACUMENb, Heueeo cKkazamy. <...> Bom —
Aesoeui boeapw, oonopykuil. Hneanuo, a pabomaem cnopo — JIO8KO VKIAObleaen GemKU HA

Kpuluty wanawa <...> mom modcem 6vims onacen. Takoeo u ocmanvbHble nocirywaiom <...>
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Paoom xonowumcs Jlykka Yunowixos, pwioicebopooviii yysaut. Hexkazucmoiii <...> [lomepsn 6
nymu 6Cl0 cemblo, 3anyean 00 cmepmu... He onacet. Heedanexe evemcs 6enas bopooa Mycoi-
xaooicu FOnycosa <...> Jluyo y FOHuycosa écecoa ovlio ceéemnoe, ompeuernoe, <...> Toowce He
onacen [26, ¢.242-243]. Onucanue ¢ pa3sHOOOPa3HBIMH KOMMEHTapusiMu MIrHaToBa JOBOJILHO
OOIIMPHO (371€Ch CYIIECTBEHHO COKpAIIEHO HaMH), MapKephbl MOJIOKEHHUS B NPOCTPAHCTBE
MIOMOTAIOT YHUTATENI0 BBIWIEHUTh OOBEKTHI, HE JOMYCKAIOT Pa3MbITHS KapTUHBL B To xke
BpeMs Takas OpraHM30BaHHOCTh 3pUTENBHOTO TMOJA Xapakrepusyer u MruaroBa, wu
0COOEHHOCTH €T0 MBIIUIEHHS: BO BCEM MOPSIOK, YUET U KOHTPOJIb.

8. Ctout 0OparuTh BHUMaHKE HA TO, YTO IOJIC 3peHus 3yJelXu B Hayaje poMaHa U B
Moe3/le MOCTOSIHHO OTPaHWYEHO BHEIIHUMH oObekTaMu. OHa CMOTPUT Ha MUpP HE MPSAMO, a
yepes Cy)KEHHOE MPOCTPAHCTBO MIIM CKBO3b IMOMEXH, MEJIeHY. DTO CUMBOJIU3UPYET HEMOIHOTY
e€ BOCIIPUATHSA MHUpa, Y30CTh 3pEHUS. ABTOp NEpEeJacT YUTATENIO TO, YTO BUAUT NEPCOHAXK, U
ero KOMMeHTapuu: «Moowcem, 3acHyna? » — naoeemcs 3ynelixa, CmapamenbHo monoud y 6xo0a
6 uzby ceexposu. Tonkaem 06epwb, npocosvieaem 20108y 6 uwgens. Tpu bonvuiue KepocuHogwvle
JIAMNbL 8 AJICYPHLIX MEMALIUYecKUX NOOCMAasKax SpKO 0C8eujarom HpoCMOPHYIO KOMHAMY
<...> Omckobnennvie MOHKUM HONCOM U HAMEPMble PEUHbIM NeCKOM 00 Me008020 CUAHUS
nonel  <...> CHeXCHO-Oelble Kpyx#cesa HA OKHAX — HAKPAXMAJEHHble MAK JHCeCmKO, Ymo
MOJCHO NOpe3amvbcsl;, 8 NPOCMEHKAX — HAPAOHble KPACHO-3elleHble MACMbIMAL U 08A/IbHOE
3epkano <...>[26, c.28]. Ckpomuas 3yneiixa Ha TPYIHOM IyTH U3THAHUS OOpETaeT pajoCTh,
NOIHUMAsl TOJIOBY M TNISAJS Ha 3BE3[bl 4epe3 LIeb, PasMBIIULI O ceOe M HCIOJHEHHAS
OnaroroBeHHs Tepea AJIaXxoM, HalesACh, YTO AJulaX JacT OTBET O €€ HeonpeneaEHHOM
OynyweM: 3amemuna, 4umo om yoapa Ha NOMOoJIKe OMOuLla 00CKA U NOSIBUNLACH V3KAsL Wielb —
6UOHAa nonocka Heba. Bom u cnasno — e 6¢cé dc 8 okHO cmompems. <...> 3ynetixa 6yoem
cmompemy Ha MelbKarwue 6 weau Ha nomoske 36e30ul U oymams: u Auna, 0oneo au ewe
examv? [26, ¢.180]. Tonbko dYepe3 mIeb MOXKHO YBHUIETH Ooliee BHICOKOE€ HEDO, HO Yyroi
0030pa OrpaHWYeH, YTO TMOMYEPKUBACT MAIOCTh 3yneihxu. B cembe ¢ 3ynmeiixoil HUKTO He
pasroBapuBaeT, HUKTO HE OTBEYAET SICHO HA €€ BOIPOCHI O MPOUCXOSIIEM, OHA BBIHYX/IEHA
CaMOCTOATENIFHO MPOOMBaThCs K MH(OpMALMKM uYepe3 OrpaHHUYCHHS W TOMEXH: ... 3yuelxa
Opocaemca K OKHY, naibyamu naaeum joxXxmamole y30pbl UHes HA CMeKe, npunaoaem K
ovipouke 2nazom. Bom Mypmasza npuomkpuvieaem eopoma... M3 euxps 6envix xnionves
8b1COBbIBACT MOPOY MEMHbIL KOHb, 3aNOPOUEHHbIL CHE2OM BCAOHUK HAKIIOHAEMCA U3 cedld K
Mypmase, wenuem umo-mo na yxo [26, c.44)]. 3a uemvipnaoyamo mpesoxcnvix 1em 3yneiixa,
CKDbIBAACH HA JHCEHCKOU NONOBUHEe OM OMUX HENpOUleHbIX 20cmel, Habnooala CcKeo3b
CKA0Ku uapuway mMHodxcecmseo auy. <...> V omux nuy Ovbl1o MHO20 UMeH, 0OHO OpY2020

HENoHAMHee U cmpauilnee. xnebnan MOHONOJIUA, npodpas‘eepcmm, PEKBU3UYUAL, I’lpO@HaJZOZ,
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bonvuesuxu, npooompsaovt <..> [26, c.49]. B moesne: B nymu Owiio neeue. 3yneiixa
cMompena, Kak 6 KpOUuleYHOM HPAMOY20JIbHUKE 3apeuie4eHHOo20 OKHA Nponemanda Mumo
yyorcas orcusHb ... [26, ¢.170]. Imaubiii repoit rnaroB cien mo-cBoeMy, €ro B3DIsLA Ha MHP
3aciouser noxHas unaes. OH CMOTPHUT Ha MyTh Yepe3 TPSA3HOE OKHO MOe3/[a — TOYHAsi OBITOBas
JIeTallb, B KaKOM-TO Mepe o0Jiaaromiasi CAMBOJIMYECKUM 3HaueHueM: Bom u cetiuac, 2na0a 6
MYMHYI0 MOAWLY 2YCMO 3aNnblIeHHO20 OKHA, ZPA3HOE CHIEK10 OKHA, 34 KOMOpbIM
APOCMUPAIOMCST HENOOBUIICHbIE YEPHble NONA C MEIKUMU OenviMu NAMHAMU — OCMAMKAMU
cHeza, on (ITHAaToOB) pasopasicenno cmyuum naivyamu no 1aKuposaHHou Kpvluike cmona. 3a
socemb OHell npocmosi — namuaoyamos cmepmeti [26, ¢.174-175]. 3amerum, 4T0 OKHO, Yepe3
KOTOpOE CMOTPUT 3yJeiixa, ONMUChIBACTCS KaKk OKHO KaMephbl (OYeHb MAJICHBKOE, C PEIICTKON):
OHa CMOTPUT Ha MUP Yepe3 MPU3My HEBOJIH, TOTAA Kak mepen miazamu MraaroBa — ToJCTOE,
MYTHO€, OYE€Hb MBUIPHOE CTEKJIO, Yepe3 KOTOpOEe HE TaK-TO JIETKO SICHO YBUIETH KHU3Hb,
MOHATh U TPUHATH HACTOSIYIO NMPUYMHY rubenu mrone. Bpsn nu ciaydaiiHO U TO, 4TO B
Cempyke UrnatoB cMOTpUT uepe3 TOT ke «UuibTp»: ... HMewamoe cmompum 3a 2pasznoe
cmekno okua. Tam, na Oanexkom Oepezy, Kauaromcsi Om 6empa ocmpbvie 6epXyuKU
beckoHeuHblX, yxooawux 3a zopuzoum eneu. — Iloooocou, Kysuey... — Henamoe nukak He
Modicem ROUMAmyp €20 6327140 — CIUUKOM MHO20 Yy He20 2143, y uyepma cepoumozo. — B
matice? bes uneen... uneenmaps? [26, ¢.226-227]. IrHaToB NbsiH, MO3TOMY OH HE MOXET
YIOBUTH pacIuibiBaromeecs: o Ky3Hema, HO XapaKTepUCTHKA «MHOTO TJa3)» pPacKpbIBAET
CYTh JDKUBOTO W KOBApHOTO TMEPCOHAKAa KaK HENb3s Jydine. M naxe Tpe3BOMy 4YeIOBEKY HE
yAacTCs MOHATh, KAK MOYKHO BBDKUTH B Tailre Mpu Takux yclIoBUsX. IrHaTOB CHOBa B TYIIHKE,
HE MOXET HaWTH SICHOTO OTBETa, KaK U B TOT MOMEHT, KOIJia MEpPECUUTHIBAI YMEpUINX B
noe3nie. OH CHOBa BBIHYKICH CMOTPETh B «TPSI3HOE OKHOY» JKM3HU M B JIKHBBIE, )KECTOKHE
71a3a BJIacTH.

9. TlonmHouleHHOE 3pUTENBHOE BOCHPUSATHE HEBO3MOXKHO 0€3 CcBeTa, KOTOPBIH
MO3BOJISIET MEPCOHAKAM BHUJIETh M OLICHUBATh MpoHCXojsuiee. 3yleiixa 4acTo JICHCTBYET B
MOYTH TIOJTHOM TEMHOTE, 3HAET Ha OIIYIb JIOM, €€ PYKH BBITIOIHSIOT Pa0OTy aBTOMAaTUYECKH.
3peHne BKIIOYACTCS TOJNBKO MPH HATMYUK OCBEIICHUS, HICTOYHUKOM KOTOPOTO Yallle BCEro B
OBITY sIBIISIETCSI KEPOCHHOBas Jlamna. Ee cBeT momoraer OpueHTHUPOBAThCS B IPOCTPAHCTBE, a
TaK)K€ paccMaTpuBaTh HYXKHBIE MPEOMETbl: Ambap Ovin 3anepm... 3yneiixa Hauwjynvlieéaem
KIH0UOM CK8aXNCUHY, npoeopauusaem ... CKyOHblIl KEPOCUHOBBLIL c6em oceeuiaem diceimole,
YUCMO ocmpyeanHvie Opesenyamvle CMeHwl U 6blCoKUll nomonok <...> [26, c.46]. Owna
cmasum KepocuHKy Ha noi. Mewkos — menvuie, yem naivyes na pykax. M xasxcoviii — xyootl,
¢ Opsabneimu obsucuumu 6okamu [26, c¢.47]. B maHHOM ciydac OCBCIICHHE OIPEAessieT

3PUTCIIBHOC BOCIIPUATHE, YUTATCIIb CICAYCT 3a KCpOCHHKOfI TaK K€, KaK 3a B3INIIA0M I'CPOHHU.
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bau30cTh K MCTOUHUKY OCBEIIEHUS BBIIENSAET OOBEKT, MO3BOJISIET PACCMOTPETH €0 MOAPOOHO:
Omo npasoa, umo mwi nomoz2ia um Oedxcamv? 3yneiixa omoepeuéaem pyKy OmM KaApmol.
Henamos cmoum y packpelmoz2o 6 HOYb OKHA, TUYOM Ha yuuyy, Kypum. Kenmolit ceem
KEepOCUHKU HA CMoJle 0C8euaem niomHo HAMmaHymyo mMexicoy nieiamu mrkaHb SUMHACMEPKU
6 nepekpecmve myeux pemueil. — He omnupaiics, — npooonscaem on. — Buodenu [26, ¢.185].
Kpome Toro, 4to cBeT MHOIMX KEPOCHHOK MO3BOJIIET PACCMOTPETH NOAPOOHO KaXIYIO IETalb
Ha BCEM IMPOCTPAHCTBE KOMHATBHI, 3 KEHHBIE JIAMITbl O3HAYAIOT O’KUIAHHUE BCTPEUYH C BCErAa
KEJTAaHHBIM TOCTEM, CBHIHOM: 3ynelixa ... omeopsem 06epb, 3a2naovieaem: Ynvlpuxa cnum,
YmMpobHO Xpans u enepus pazo08oeHHulil NO0OOPOOOK 8 NOMOJIOK, 20€e NPUYYOTUBLIMU Y8eMaMU
PACNYCIMUIUCL MPU  CEEMILIX KPYHCEBHbIX NAMHA — KEPOCUHKU 20psm HA Caydau, eciu
Mypmasa 3axouem ceco0Hs eeuepom 3a2iaHyme k mamepu [26, c.51]. BHe3anmHoe nosiBieHne
CJIAIITKOM SIPKOTO CBETa TMOCJIE MOJTHONW TEMHOTHI MOXKET BBI3BIBATh JUCKOM(DOPT B IIa3ax — Kak
U HEO)KUJAHHOE MIHOBEHHOE IIpO3peHue NpaBabl. /[HeeHoll ceem yoapaem 6 1uyo, Kax
nonama. I1a3a 63pul8aromcs KpAcHbIM 3a 6MU2 3AHCMYPEHHbIMU 8eKamu. 3yelxa Xeamaemcs
3a Kadarowyrocs cmewny u aoxcumcs Ha Hee [26, c.157]. I'epon uayT K MOHUMAHHIO MHUpA
nocrerneHHo. OOpariaer Ha cebs BHUMaHUE «TpyO0e» CpaBHEHHE CBETa C YAapoOM JIOMATOM.
OHO HEBOJILHO OTMPABIISIECT K YCIOBUSAM XKU3HU 3aKIIOUCHHBIX, UX TSDKEIOMY (pu3mueckomMy
Tpyny. VIHOTAa MOsBICHUE CBETa MPEABEIIACT HOBBIE COOBITHS ISl TiepcoHaxkew: FO3yg u
3yneiixa xpycmxo waearom no YColNAHHOU X80etl U wumKamu mpone. Bnepeou mexc oepesves
Voice eomybeem mnpoceem — nocenox. Yem onudice k oomy, mem mednennee uoem FO3ygh —
xouem, umobvl mame ycneia odockazams [26, ¢.402]. BakHO OTMETHTh, YTO B pOMaHE
€CTECTBEHHBIM CBET CHUMBOJIM3MPYET MPOOYKIeHUE 3yJIeiXu, TMOKa3bIBas €€ TEepexon OT
BHYTPEHHEN HEYBEPEHHOCTH U CMSTEHHUS K PEIUTEIBHOCTH U SICHOCTH (CM. ITYHKT 4).

10. Omucanue yBHIEGHHOTO TE€pPOEM IMEPEMEXaeTCs €ro JUYHBIMH 3aMEYaHUSIMH,
KOMMEHTAPHUSIMA U BBIBOJJAMH U CIYXKHT CPEICTBOM XapaKTEPUCTUKU CyObeKTa 3peHus. B
TEKCTE MPOCIIEKUBACTCA CMEHA KApTUH U 00BEKTOB, MOMAAIOIIMX B I10JI€ 3pEHHSI IEPCOHAXKA,
a Take U3MEHEHHUE IUIaHa — OT OOIIEro K KpPyImHOMY U JeTalu3alis KapTUHbI UM HA000pOT
pacimpeHue Mol 3peHwsl, TO3BOJISIONIEe OXBATUTH B3IVISAOM OOJBIIHE MPOCTPAHCTBA, YTO
OTIpeieNisieT TOUKY 3peHus cyobekta. Hampumep, MrHatoB HaOMIOMAT — TPOSIBIISUT SMOLIUU —
YTBEPXKJAJl «BBICOKME MBICIIHY, AAJIEKOUAYIINE MEUThl: Pespaib mpuoyamozo 200d 8blOAJICS
ypooicaiinvim — Menamos npueez 6 Kazano wemvipe napmuu packynauennwvix. Kasicowiii pas,
HaO00an 3a mem, Kak KYIaKu UcHe3arom 3a Kpenkumu 60pomamiul nepeculibHo20 0omd, OH
830bIXajl ¢ ObNecuenHueM U MUxXoli BHympeHHel padocmpio. ewje 00HO NOe3HOe 0elo COeNaHo,
euje 00Ha necuuHka opoutena Ha eecvl ucmopuu. Taxk oOHa 3a Opy2ou, no KPYRUHKAM, HAPOO

coz0aem 6yoywee ceoell cmpansl. [26, c.144]. CrpamHbie CynbObI JTIOACH MPEACTABISIOTCS
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WrHatoBy LIeHHBIM BKJIAJJOM B CBeTIO€ Oydyliee, miaron Haomooams craBuT Wraarosa B
MO3UIIMIO OTCTPAHEHHOCTH W IPEBOCXOACTBA HaJ| «Bparammy». Tak BBHIOpaHHBIA aBTOPOM
miaron 3B mepemaer mMupoBO33peHHE Tepos. 3ynelixa BHAUT, KaK MY YCEpAHO paboTaer,
TepOVHS TIOABOAUT UTOTU U JIeJAaeT BHIBOJ, OKOHUYATEIbHO YOEKMAsACh, UTO €€ MHEHHE OBLIO
npaBUIbHBIM: Eciu ympy — mak u ue yeuswy Kasanv? 3ynetixa ckawueaem 2naza Ha
Mypma3zy. Tom cuoum Ha cAxke u NOYUHAEM XOMYM. ...  JIOBKO HPOOe8arom CKOIb3KULL
KOJICAHbLIL peMetb 6 0epe6aHnyio 0CHOBY. TonbKo 6epHyIcs u3 2opoda — u cpasy 3a pabomy.
Xopowwuii mysxse, yumo eogopums. Eciu ympy — on ckopo owcenumcs na opyeou? Mypmasa
0osonvbHO Kpsaxkaem: eomoso! Haodeeaem xomym ma mo2yuyio uielo, npogepsisi Kpenocmbo
nouuHKU ... /la, maxou dxcenumcs, u ouersb ckopo [26, c¢.43]. B GonbIIMHCTBE Cy4aeB repou
Pa3MBIILISIOT HE YMO3PUTEIBHO, @ HETTOCPEICTBEHHO B MTPOLIECCE CEHCOPHOTO BOCIIPUSITHSL.

11. DnemeHTBI, OTpakalollue >KWU3Hb, B3MISA/ABL, XapakTep W Apyrue OCOOEHHOCTU
JUYHOCTH TIEPEAAIOTCS uepe3 HaOIoaeMble BETH, aKTYATH3UPYIOT (PYHKIIUK 00BEKTa 3PCHUS
B XYIOKECTBEHHOM TeKcTe. BoT mpumep, MOKa3bIBAIOMIMI 4YyBCTBA MaTrepu, MOTEPSBILIECH
pebeHka. ABTOp ONMHMCHIBACT HAISKIBI 3YICHXU Yepe3 HCIOIb30BAHUE TIIATONIOB 3PEHHSI, HO
pa3 3a pa3oM 3TH HaJSXKIbl 000pauymBaroOTCs pa3zodapoBaHueM. OOBEKTOM 3peHus 3ynerxu
CTAHOBATCS TPHU3HAKK OyIyIiero Ha JHMYMKaX HOBOPOXKICHHBIX Jouepel. 3yneixa
COCPEJOTOYCHHO WIINET 3HAKU JOOpOM HAICKIbl, NMPUHECEHHOW HOBOPOXACHHBIM. OHa
CUMTACT, YTO BUAMUT JKU3Hb, HO MO3KE Y3HAET, YTO STO CHOBAa W CHOBA ObLJIa CMEPTh.
Ucnonb3yst miaroibl 3pUTEIBLHOTO BOCIPHUSTHS, aBTOP IOKA3bIBAET KAXKIYI0 W3 TOTEPb,
NepekKUBAEMBIX Marepblo, a TAaKXKe CTPax Iepel TeM, YTO KHU3Hb, €Ba MOSBUBIINCH, MOXKET
CHOBAa HCYE3HYTh. Yembipe Maadenya, podcOeHHble aullb OJisi M0o20, YMmoObl yMepemb.
Kaowcowii paz nocine pooos... 3ynetixa ¢ HA0exncOOU 621A0bl6AIACL 6 NPUKDbIMble euje
NPUNYXWUMU 8eKamu noaycienvie nasku... Ei xazanocs, umo ona eudum ducusns. lloszoice
oKasvleanocs, umo eudena cmepmo[26, ¢.180]. Creayromuii mpuMep OTpakaeT XapakTep
HrnaroBa, KOTOpBIM, Oymydd KOMEHIAHTOM, HE JIFOOMT MBIITHOCTH. B TO Bpemsi Kak Bce
TOJIONIAIOT, OH HE TIOJNB3YEeTCS CBOWM TIOJIOKEHHEM, HE TpeOyeT Msica, a JIOBOJBCTBYETCS
NPOCTON Kame. HMenamos bepem ¢ noowoca mapenxy. ... ewe pas, (THatoB) ecogopum,
yeuscy smu punmughnrowku... Ymo oic, yeoono 6e3 smuxema xcpams — uzeonvme. Xnebatime
00HOU N10dicKoU  sawty Kauty [26, c¢.175]. B pampHeiimem pasButum croxera Hraaros
cpaxkaeTcs 3a )KU3Hb BMECTE C IepecesieHIIaMU, PEo0ieBasi TPYIHOCTH.

12. BusyanbpHbIE 3JIE€MEHTHI HE BCETIa MPEACTABICHBI aBTOPOM HAIMPSIMYIO, HO W3
KOHTEKCTa CTAHOBUTCS IMOHATHO, YTO YBUJUT nepcoHax: Ilenue nacmueaem ux ne3anto, Kaxk
nopulé eempa. Tonvko umo 6 ywiax 36yuan HcanoOHwlil CKpun NnON03bes, d 60Mm Yice —

VBEPEHHbILL MYHCCKOU 20710C. ... H 2onoc npubnudicaemcs, nacmuzaem [26, ¢.70-71]. Kapruna,
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KOTOpasi uepe3 MUHYTY TPEACTaHET nepes 3ylIeixoi, cHadyajaa BOZHUKAET B €€ BOOOPaKEHHH,
U CTUMYJIOM SIBJISIIOTCS 3BYKU. Ilecua pabomsauiezo uenoeeka, peuiaem 3yneiixa, — Ky3Heyd
UU NIABUTLUUKA. Yoice NOHAMHO, Ymo edem 3MOm Yelo8eK No 1eCHOU 00poze 8ced 3a HUMU
U CKopo nokaxcemcs uz-3a oepesves [26, c.71]. Takum 00pa3oM, OOBEKT 3pEHHsSI TOITydaeT
XapaKTEPUCTHUKY €IIe JI0 CBOETO COOCTBEHHO BU3YaJIbHOTO BOCHPUSATHSA CYOBEKTOM. BakHBIM
MPEACTaBISIETCS HE TOJIIBKO TO, YTO BUAUT MEPCOHAXK, HO U TO, KAKHE aCCOIIUAIINH BBI3bIBAET Y
HEro OOBEKT 3peHHs. AcCCOIMalliK BhIpaXXeHbl B MeTadopax M cpaBHeHMsX. Hampumep,
00pa3oM CpaBHEHHsI MPU BOCHPUATHN 3yJIEHXOH Iv1a3 YEpHABOIO KpacHOapMeWla SBISEeTCS
OBCSIHBII CyIl C KOMOYKAMH — pealisi KpeCThsIHCKOro Obita: A e2o owcena ompyeana! —
Onecmum 4epHsABblL 3010MbIM 3Y00M, ROOMULUEAA 3Yielixe CHAYALd OOHUM 2/1a30M, 3amem
opyeum. Benku y nezo mymmnole, Kak 06canas 3amupyxa, a 3pauku mejiKue, Komoukamu [26,
c.74]. Hagcerna nokunas FOn6am, 3yneiixa ... nosopauusaem conosy eéneped. C eepuiutvl
XOIMA PACKUHYBUIAACA 6HU3Y PAGHUHA KAMCEMCs ZUZAHMCKOW 0enoll cKamepmylo, no
Komopou pyka Bceeviuinezo pazmemana oucep oOepesves u Jenmwl 0opoe. Kapasan c
PACKVIAYeHHbIMU MOHKOU WeNK080I HUMbBI0O MAHEMCcs 3a 20PU3OHM, HAO KOMOPLIM
mopacecmeeHHo ocxooum anoe coanye [26, c¢.88]. Metadopsl ocHOBaHBI Ha MpeaMeTax
ObITa, C KOTOPBIMU MIPUXOAMIOCH UMETh JIENIO KEHIIUHE: CKaTepTh, Oucep, JEHTH. bbIToBbIE
MPEACTaBICHUS TEPOUHU CIJIETEHBI B €€ CO3HAHUU C POJHOM MPUPOIO U BETUKUM 3aMbICIIOM
Teopua. [lo mytu pajbHEHIIEro CieIoBaHUS B HOBYIO U3Hb BOCIPUATHE MHUpa TE€POWHHU
nepenaeTcss TeMH ke MeradopaMu, HO BMECTO BEIMYECTBEHHOCTH U TOPKECTBEHHOCTH
aKTYaJM3UPYIOTCS HETaTUBHBIE CMBICIBI 4Yepe3 pacliupeHue meradop onpeneneHusMu: B
nymu Ovlio ne2de. 3ynelixa cmMompena, KaKk 8 KpouledHom NpamMoy2OlbHUKe 3apeuieyenHHo20
OKHA NPONEMANa MUMO YYHCAsL HCU3Hb — PEOKUEe 1eCOYKU, CRONZUIUE C NPUSOPKO8 0ePeBeHbK,
Msmble JIeHMbl peuyuieK, CKamepmu cmeneil, WemKu i1ecos — u 3aovisana npo 20100 [26,
€.170]. Ilocne mepexuToro repouHs BOCIPUHUMAET IPUPOAY YK€ HE TaKOM KpacUBOW —
JIeHMbl, cKamepmu, ujemku, ONpeesIeHUs HeraTUBHbIE — peoKue, cnoasuiue, mamole. Takum
00pa3oM JIeKCMKa aCCOI[MaTUBHOTO MOJIS 3PUTEIBHOIO BOCIPHSITHS COOOIIAET YUTATENI0 O
COLMAJIBHOM  IOJIOKEHWH, PEIMTHMO3HBIX, MHMPOBO33PEHUYECKHX  IPEACTABICHUSAX W

TMCUXOJIOTMYCCKOM COCTOSAHUH IICPCOHANKA.

3akirouenue

B pomane I'SIxunHoll «3yneilixa OTKpBIBAET IJla3a» 3pPUTEIBHOE BOCHPUATHE —
KOMITJIEKCHOE TIOHSITHE, KOTOPOE BKJIIOYAET B €051 KaKk OOBEKTUBHBIE XapaKTEPUCTHKH: TO, YTO
BUJUT TIEPCOHAXK, (HOpMY, IBET, pacrojoxeHue ((pusmdeckas TOUka), TaK U CyObEKTHBHBIC

IIpU3HakKn — BHUJICHUC aBTOpA, TO CCTb ABTOPCKOC BOCIIPHUATHUC. IIucarenr ¢ IOMOIIBIO
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OMNUCAaHUA 3pUTETBbHBIX BOCTIPUATHI nepenaeT yacth ucropun Coserckoro Coro3a. B pomane
HApUT TsHKeNas M JpamartudHas atMocdepa, HO MPU 3TOM COXpaHseTcs Halexa Ha Oymayiiee
Y LIEHHOCTh YEJOBEYHOCTH. 3yleiiXa, IpocTas Tarapckas KEHIUHA, HAUMHAET CMOTPETh Ha
MHUpP CBOUMM IJIa3aMHU. B YCJIOBHAX 6OJ'II>H_II/IX JKU3HCHHBIX TICPEMCH 3TO MNPHUBOAUT €C K
DIyOOKOMY BHYTpeHHEMY MpoOyxaeHuto. Kaxaplil pa3, Korna oHa OTKphIBaeT Iiia3a, oHa BCE ©
OOoJbIIeH CMEOCThI0O CMOTPHUT B JIUIIO JKU3HU, U 3TO CTAHOBUTCS Ba)KHBIM IlIarom Briepén. B
POMaHEe 3pUTEIBHBIE BOCHPHUATHS Pa3HBIX INEPCOHAXKEH OTPAKAIOT UX PaJOCTU U IeYally,
CTpajaHus U JoOpoxerenu. Slpkue JAeTanu 3pUTENBHBIX  BOCHPHUATHH TpOOYKAAIOT

B006pa)KCHI/Ie quTareis, Co34ar0T OIYIICHUE PCAJIbHOCTU U BINUICTAKOTCA B CFOKET UCTOPHH.
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THE COMBINATION OF AUTHENTIC MATERIALS AND
EDUCATIONAL TEXTS IN TEACHING PROFESSIONAL
COMMUNICATION IN RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
CLASSES AT A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

COYETAHUE AYTEHTUYHBIX MATEPHUAJIOB U YYEBHbBIX
TEKCTOB IIPU OBYYEHUU ITPOPECCHUOHAJIBHOMY
OBHIEHUMIO HA 3AHATUAX 11O PKU B HEA3BIKOBOM BY3E

Abstract:

The article discusses the integration of authentic materials and academic texts as an
effective pedagogical approach to developing sociocultural and pragmatic competencies in
teaching professional communication in Russian as a Foreign Language (RFL) to students of
technical universities. The study emphasizes the importance of combining language and
professional contexts to enhance learners’ communicative competence in both academic and

workplace environments.
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The proposed methodology is demonstrated through the topic “The Mining Industry of
the Urals”, which incorporates various types of materials: an excerpt from Pavel Bazhov’s tale
“The Silver Hoof”, an animated adaptation of the story, and an academic text based on L. N.
Martyushov and E. E. Senina’s manual “Basic Technologies of the Ural Industry.” This
combination fosters not only linguistic proficiency but also a deeper understanding of Russian
culture, professional terminology, and communicative patterns relevant to the students’ field
of study.

Keywords: authentic materials, academic texts, Russian as a foreign language,
sociocultural competence, pragmatic competence, professional communication, technical

university

AHHoTanms: B crathe paccMarpuBaeTCsl COYETAaHUE AYTEHTUYHBIX MaTEpHaliOB U
y4eOHBIX TEKCTOB KaK METOJMYECKMH TIpueM (OPMHUPOBAHMSA COLMOKYJIBTYPHOH H
[IParMaTU4eckoil KOMIIETEHLIMH Ha 3aHATHSAX II0 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HMHOCTPAaHHOMY IpHU
o0ydeHnr mpodecCHOHATEHOMY OOIIEHUIO CTYJICHTOB TEXHHYECKHUX BY30B.

Hcnonp30BaHue 3TOro METOAUYECKOro NpHeMa B yueOHOM IIPOLIECCE IEMOHCTPUPYETCs
Ha Ipumepe TeMbl «l'OpHas NPOMBILUICHHOCTh Ypajla», pPAaCKpbIBAEMOM Ha Marepuase
¢parmenta ckaza I[laBna baxoBa «CepeOpsiHOe KONBITIIE», MYJIbTQUIbMA MO CKa3y, a TaKke
yae6HOro Tekcra mo mocoburo JI.H. Maprtiomosa, 2.9. Cennnoit «OCHOBHBIE TEXHOJOTHUHU
YPaJIbCKOHM NMPOMBIIUIEHHOCTI.

KaoueBble c10Ba: ayTeHTUUHBIC MaTepualibl, y4yeOHBbIE TEKCTBI, PYCCKUH SI3bIK Kak
WHOCTPaHHBIM,  COLMOKYJIbTypHasT  KOMIIETEHIMs,  IIparMatudeckas  KOMIIETEHLN,

npodeccrnoHabHOE 00IIIeHNE

BBenenue

TpaIuLIMOHHO OPUEHTUPOBAHHOE HA UTEHUE, MOHUMAHUE U TMEPEBOJ CHEIUATbHBIX
TEKCTOB OOyueHHE WHOCTPAaHHOMY S3BIKY B HESI3BIKOBOM BY3€ CETOJHS NpHOOpeTaeT
npodeccCuOHaNbHO-HAINIPABICHHBII YW KOMMYHHKAaTUBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM  XapakTep.
[Ipoucxoaut mepememenne akieHta B oO0ydeHun PKW Ha pa3BuTHE HABBIKOB PEUEBOTO
o0mieHus Ha TpoQecCHOHATIbHBIE TEMbl M BEICHHME HAYYHBIX IUCKYycCUM. Pycckuil s3bIK
CTaHOBHUTCS HE TOJILKO MHCTPYMEHTOM (HhOPMHUPOBAHHS Y WHOCTPAHHOTO CTYJCHTA 3HAHUHU,
HO, TPEXIE BCEro, CPEICTBOM OOINEHHUS, B TOM HYHCIE U MPOPECCHOHATBHOTO, a

COOTBCTCTBCHHO U IIOKA3aTCJIEM €TI0 HpOd)eCCHOHaHBHOfI KOMIICTCHTHOCTH.
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Paccyxnenue

KoMMyHMKaTHBHAs HampaBiIeHHOCTh Mpoliecca OOyueHHUs S3bIKY MpeArnosaraet
npuoOIIeHne K KYJIbType CTpaHbl M3y4aeMoro si3bika». «M3ydaroniye MHOCTPaHHBIM SI3BIK
OOBIYHO CTPEMSTCS B TEPBYIO OUYEpelb OBIAJETh €IIe OJHUM CIOCOOOM y4acTBOBATh B
KOMMYyHUKauu. OpjHako, KOrJa YCBOGHHE S3blKa JIOCTUTAeT TMOJHOTHI, YEJIOBEK
OJIHOBPEMEHHO TOJy4YaeT OrPOMHOE JYXOBHOE OOraTrcTBO, XpaHHUMOE SI3bIKOM, MPOHUKAET B
HOBYIO HAIIMOHAIbHYIO KyIbTypy» [2]. Takum o00pa3om, HENPEMEHHBIM YyCIOBHUEM
OBJIQJICHUS] JIMHTBUCTHYECKOM KOMIETEHIMEN SBIISIETCSI OBJIAJICHUE U COLUOKYJIbTYPHOU
koMriereHuuen. Ilog conuMoKynbTypHOM KOMIETEHUMEH B COBPEMEHHOM JIMHI'BOMETOIUKE
MOHMMAETCS «COBOKYIHOCTh 3HAaHUH O CTpaHe M3y4aeMoro s3blKa, HAlMOHAIbHO-
KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX COI[MAJIbHOTO W PEUEBOT0 IOBENCHUS HOCUTENEH s3bIKa M
CIIOCOOHOCTh TIOJIb30BAThCS TAKUMU 3HAHUSMH B TIPOIlECCE€ OOIIEHUs, CIEays OObIYasM,
MpaBUJjIaM MOBEJICHUS, HOPMAM ATHUKETA, COLMAILHBIM YCIIOBUSIM M CTEPEOTUIIAM MOBEICHUS
HocHTeJen s3pika» [ 1, c. 322].

®opMHUpPOBaHUS  COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM TOJpa3yMeBaeT OIopy Ha
AyTEHTUYHBIA MHO(DOHHBINM TEKCT KaK IUHUILY KOMMYHHKAIUH.

AYTEHTUYHBIMH CUUTAIOTCS TEKCThI, COXPAHSIOUIUE XapPAKTEPUCTUKUA €CTECTBEHHOTO
pEUYeBOro NPOMU3BENIECHUS, JaXe €CIM OHU METOJAMYECKH OOpadOTaHbl, MOATOTOBJIEHBI K
NeAarornyeckoMy mpoueccy. TakuMu XapaKTepUCTHKAMHU SIBISIOTCS CBA3b TEKCTa C
cuTyalMel oOImeHus, conepkarenbHas U (opmanbHas [EJIOCTHOCTh U CBS3HOCTH,
pazHooOpa3Hasi U pa3HOILIAHOBAS JICKCHKA, MIHOMATHIHOCTH, IKCIIPECCUBHOCTH, OTCYTCTBUE
3JIEMEHTOB-KAJIEK U3 POJHOTO SI3bIKa U HEKOTOPKIE Apyrue [8.].

OOpazuamMu  ayTEeHTUYHOTO  SI3bIKOBOTO  OOILEHUS  CEroAHs  SBJSIIOTCS U
BUeomMarepuaibl, 3()()EeKTUBHOCTh HCIOIB30BaHUS KOTOPBIX OOYCIIOBIIEHA TE€M, YTO OHHU
,»CO3AI0T aTMocdepy pearbHON S3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMU, NETAI0T MPOLECC YCBOCHHS
MHOSI3BIYHOTO MaTepuana 0ojiee XUBbIM, MHTEPECHBIM, MPOOJIEMHBIM, YOEIUTEIbHBIM H
SMOLMOHANBHBIM” [7, ¢. 192].

Cpenu ayTEeHTHMYHBIX TEKCTOB OCOOYIO 3HAUMMOCTh B POJIH COACPKATCIBLHOU U
CMBICTIOBOM OMOPHI NPHU OCBOEHUS OOYYAIOMIMMHKCS CII0)KHOTO MHCHBMEHHOTO W YCTHOTO
npo(ecCHOHANBHOTO  TUCKypca MpUOOpeTaeT XYHAOXKECTBEHHBIH TEKCT. «...Iloa3us
3HAUYUTENbHO HMH(POPMATHUBHEE YeM JIOObIe HemodTH4eckue ¢opmbl peun. [lommmHHO
OpUTHHAIILHOE TPOU3BEACHHUE 3aKII0YaeT B ceOe HeucdyeprnacMblii MCTOYHUK CMBICIIOB U

JIOJITO HE TEPSIET CBOIO KYJIBTYPHYIO 3HAUUMOCTBY |35, ¢. 23].
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Hcnonb30BaHre KOMMEHTapusi K XYHAOXKECTBEHHOMY TEKCTYy KaK METOAMYECKOTO
npueMa OTKphIBaeT MyTh (OPMHUPOBAHMS YMEHHUH TBOPYECKOIO MOHOJOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHU B IpoeccuoHanbHOM AucKypcee [7, ¢. 100].

OO6nanmass  Ge3yclIOBHOM  ACTETHYECKOM  IIEHHOCTBIO, XYJOXXECTBEHHBIA  TECT
CrocoOCTBYeT YyCWJIeHUIO0 (GaclUHAIMKM, TaK HEOOXOJMMOW Il YCHENIHOTO Ipoliecca
0o0y4eHHs TOBOPEHHIO NPU U3YYEHHH MHOCTPAHHOTO s3bIKa. B cioBape MHOCTpaHHBIX CIIOB
JaeTcsl CleAylolee onpeneneHne 3toro mousatus: (ot anri. fascination, mat. fascinatio —
OYapoOBaHUE) — OYAPOBAHUE, OCIICIUIEHUE, 00asiHIe, TpenecTs [9].

brnaronapss dacuuHanmmm, cosmaromei ocoOyro SMOIMOHAIBHYI0 artMmochepy, ¥y
00y4aroluXxcsl yCUJIMBAETCs UHTEpeC K MH(OPMALIUHY, YAEpKUBACTCSI UX BHUMAaHHUE U CaMoOe
TJIABHOE - aKTYyaJM3HPYeTCs JHWYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN JHCKYpPC, NPH KOTOPOM
«Y4aCTHHUKH OOIICHUS CTPEMSTCS PACKPBITh CBOM BHYTPEHHH MHp aapecaTy W TOHSITH
aZjpecara Kak JUYHOCTh BO BCEM MHOT000pa3uy JUYHOCTHBIX XapaKTepucTuk» [4, c. 199].

dacuMHALUIO «IIPEICTABISIOT B BUAE CBOEOOPA3HBIX KBAHTOB KOMMYHHUKAIIMH, HO
MPOSIBIISIETCS. OHA HE TOJHKO B KOMMYHHKAIMH. Tak, B MEXaHU3ME aTTPaKIHuH Onaromaps
(bacCIMHUPYIONIMM CBOHCTBaAM OJIOKUPYIOTCS Oapbepbl HEAOBEPHS MEXKIY OOIIAIONTUMUCS)
[3,c. 10].

Yceunenuto (acumHAIMU CIIOCOOCTBYET KOMOWHANMS W300paKeHUH, NBIKCHHS U
3ByKa KHHEMATOTpahUIECKUX MPOU3BEICHHM.

HaubGonee mnpoayKTHBHOW BHUIEO OMOPOH MpH OO0y4eHHH MPO(HEeCCHOHATEHOMY
00yYEeHUIO MPECTABIAETCS MYJIBTPUIBM WIH CKa3Ka.

HarnsagHocts uctopun MynbTQHIbMA UM CKa3KU CIIOCOOCTBYET MOTPYKEHUIO B MUP
HaIlMOHAJBHBIX 00pa30B HOCUTEINIEH PYCCKOTO SI3bIKA, B MUP IIEHHOCTEH U TPaaHUIIUN.

Xym0KECTBEHHBIH TEKCT, MYIbT(HUIBM WIH CKa3Ka BBIIOJHSIOT POJIb OCHOBHOTO
AyTEeHTUYHOTO  HUCTOYHMKAa TNpu  (OPMUPOBAHUU Yy  HMHOCTPAHHBIX  CTYJEHTOB
COITMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIUH B TIPOIIecCe UX 00ydeHUs TPOPEeCCHOHATBHOMY OOITIEHHUIO.

ConepxaTenbHONW M CMBICIIOBOH OMOPOW MPU OCBOSHUH OOYYAIOIIUMUCS CIOXKHOTO
NUCHbMEHHOTO M YCTHOTO MPO(ECCHOHATBHOTIO TUCKYpPCa CTAHOBUTCA M y4EOHBINH TEKCT Kak
JIOCTOBEPHBIN HCTOUYHUK HAYYHOM JIEKCUKH U CIIOCOO CMEHBI IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
JIUCKypca Ha CTaTyCHO-OPHEHTHUPOBAHHBIM, CBONCTBEHHBIH MpodeccnoHaIbHOU cdepe
oOLIeHMs], TPH KOTOPOM «KOMMYHHUKAHTBI BBICTYMAIOT B KAYECTBE MPEACTaBUTENCH TOM MIIH
WHOW OOIIECTBEHHOW TPYIIBI, BBIMOIHSAIOT POJb, MPEANMHUCHIBAEMYIO KOMMYHUKATHBHOMN
cutyaruei» [4, c. 199].

CoueraHue ayTeHTHMYHBIX MaTepHalloB W Y4eOHBIX TEKCTOB B Ipoliecce OO0ydeHHs

poeCCHOHAIBHOMY OOIICHUIO CTAaHOBUTCS METOJWYECKUM IpPUEMOM (OPMUPOBAHUSA Y
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oOydJaronuMcsl mparMaTU4ecKoil komriereHuuu. [loa mparmMaTHdeckodl KOMITETEHIIUEH B
COBPEMEHHOM JIMHIBOMETOIUKE MOHUMAETCSI «COBOKYIHOCTh 3HAHMi, MPaBUJI MOCTPOCHUS
BBICKA3bIBaHUH, UX 00BEAMHEHHUS B TEKCT (AUCKYPC), YMEHHSI UCTIOIb30BaHUS BbICKA3bIBAHUS
JUIS  Pa3MYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX (YHKIMH, YMEHHS CTPOUTH BBICKa3bIBaHUS Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE€ B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSIMH B3aUMOJICHCTBHS KOMMYHUKAHTOB.
BeipaxkaeTcst B CIIOCOOHOCTH  TOCTPOEHHMS  BBICKa3bIBaHUSI B COOTBETCTBUM  C
KOMMYHHKATHBHOMN M ITparMaTu4eckoii meiapio» [1, ¢. 240].

CoueTaHue ayTEHTHUYHBIX MAaTEpPHAJIOB M Y4YEOHBIX TEKCTOB IMpH OOYy4YEHUH
npodeccrnoHaabHOMY 001IeHnI0 Ha 3aHATHsAX o PKU B reonoropa3BeiouHOM YHUBEPCUTETE
paccMOTpHUM Ha mpuMepe Tembl «I opHas MPOMBIIUIEHHOCTh Y paiay.

KitoueBbIMH CMBICIOBBIMU U COAEPKATEIBHBIMU OIMOPAaMU TPH PACKPBITUM ATON
TEMBI CTAaHOBSTCS MYJIbT(hUIBM 110 cka3y [laBna baxxosa «CepebpsiHoe KOMbITLEY», (hparMeHT
CKa3a, a Takke y4eOHbIi TekcT no nocoburo JI.H. Maptiomosa, 3.3. Cennnoir «OCHOBHBIE
TEXHOJIOTHH YPaJIbCKON MPOMBIIUIEHHOCTH.

[ToMuMO KJTIOUEBBIX OMOP HAa KaXKJIOM dSTame OO0y4eHUs HUCHOJb3YIOTCS U JApPYrUe
BepOaJIbHBIE U M300Pa3UTEIIbHBIEC OTIOPHI.

Ha mnoxroroBurenbHOM »JTame (3Tame akTyadu3ald MOJYYEHHBIX CTYJCHTaMHU
3HaHMW MO0 JAaHHOM TeMe B XOJe€ OCBOEHHUS AUCHUIUIMHBI «[ €0oTHs») aKTUBHO
WCITONTB3YIOTCS. MUKPOTEKCTBI, PUCYHKH U oTOorpaduu.

BepOanbHoil omopoll mpH MOCTPOEHHHM OOYYaIOUIMMHUCS MOHOJIOTA O TOPHOM
NPOMBIIIJICHHOCTH SIBJISIETCSl ONpEAEICHNUE JAHHOTO TMOHATHUS M TE3UCHOE MpPECTaBICHUE
nHpopMaIuu 06 OTpacisIX TOPHON MPOMBIILICHHOCTH.

Jlnia co3ganust 6a3bl BOCIIPUSATHS HOBOIO MaTepuaia UCIoNb3yeTcs pu3nueckas Kapra
VYpana. Ilo 310l M300pa3uTenbHON omope oO0y4aroIuecs: BBICTPaWBalOT MOHOJOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHHUE O MOJIE3HBIX UCKOMAEMbIX JAHHOTO PETHOHA.

Nudopmanys TMHIBOCTPaHOBEYECKOTO XapaKTepa BBOAUTCS MPU MOMOIIY OPTpeTa
[1. baxxoBa U KpaTKO MPEICTaBICHHBIX OMOrpadUUecKuX CBEIECHUN 00 aBTOpE ypaabCKHUX
CKa30B.

Jlanee crnenyer paboTa Haj OIpENCIIEHUEM IOHATUS «CKa3». AKTYaJlU3UPYIOTCS
CEerMEHThl 3HAYEHUS ‘BHUJl JINTEPATYPHO-XYI0)KECTBEHHOT'O TIIOBECTBOBAHUS U ‘)KHUBas
IPOCTOHAPOIHAS peyb’. AKTyalln3alus JaHHBIX CETMEHTOB MO3BOJIIET OTPAabOTaTh MOHSATHE
0 HOpPME COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO $I3bIKa M €ro HeIUTEepaTypHBIX BapHaHTaX, a TaKXKe
11eJ1ec000pPa3HOCTH UCTIOIB30BAHUS OCIETHUX B XYI0’)KECTBEHHOM TEKCTE.

[Tomoraer o6seryuth BOCHPHUATHE OOYYAIOUIUMUCS AyTEHTUYHOIO MaTrepuana

JIEKCUYECKHI CIIOBapUK C PETHOHAIBHBIMH U YCTAPEBIINMHU CJIOBAMH.
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PaGota ¢ KJIIOYEBHIMH CMBICIIOBBIMH M COAEPKATEIbHBIMH OMOpPAaMU HAUMHAETCS C
peuenTtuBHOoro srtama. Ha 3ToM »sTtame oOyuaromuecss CMOTPAT MyJIbTQUIBM IO CKazy
«CepeOpsiHOE KOTIBITLIE» U YATAIOT (parMeHT cKasa.

[Tpumep ¢pparmenra ckasa:

Kun 6 nawem 3a600e cmapuk 00uH, no npossuuyy Kokosans.

Cemvu y Kokosanu ne ocmanocv, o u npuoyman 83ame 6 demu cupomky. Cnpocun y
cocedell — He 3HAIOM U K020, d COCeOU U 2080PAM.:

— Heoasno Ha I[nunxe ocupomena cemvsi Ipucopus Ilomonaesa. Cmapuiux-mo
0€BYOHOK NPUKA3UUK Bellell 8 DAPCKYI0 PYKOOENbHIO 8351Mb, d OOH) 0€8UOHOUK)Y NO WEeCmOoM)
200y HUKOMY He Haoo. Bom mul u 603bmu €é.

— Hecnoopyuno mue ¢ desyonkoti-mo. Iapuuweuro 6wt nyuwe. O6yuun 6vi eco ceoemy
deny, nocobruka ovl pacmums cmai. A ¢ deguonkou kak? Yemy s eé yuumo-mo cmamy?

Ilomom nodyman-nooyman u 20860pum:

— 3nasan s I'pueopvs, 0a u sceny eco mooce. Oba eecénvie 0a noskue odviiu. Ecnu
0e8UOHOUKA N0 pooumensm nouoém, He MocKIUgo ¢ Heil & uzde 6yoem. Bozvmy eé. Tonvko
notoém au?

Coceou obvacuaom:

— IInoxoe osrcumvé y meé. Ilpuxazuux uzoy Ipucopvegy omoan Kakomy-mo 2OproHy U
genen 3a 3MO CUPOMKY KOPMUMb, NOKA He noopacmém. A y moeo c60s cembs Ooabuie
oecamka. Camu He docvima edam. Bom xo3siika u 63vedaemcs Ha CUpOmKy, nonpekaem eé
kyckom-mo. Ta xome manewvkasn, a nowumaem. Oo6uono eu. Kax ne notioém om maxoco
arcumvs! Jla u yeosopuutsb, noou-Ka.

— U mo npasoa, — omeeuaem Kokogans. — Y2060pio kak-HuOyOb.

B npazonuunvii oenv u npuwién o K mem J00sAM, y K020 CUpomka icuida. Buoum —
noaHa uzba Hapooy, OONbWIUX U MANEeHbKUX. YV neuku 0e6uoHOouKa cuoum, a psoom ¢ Hel
Kowka Oypas. Jleguonouka maneHvKas, U KOWKA MANeHbKdAs U 00 mo20 Xyoas 0d
0600paHnas, ymo pedko Kmo maxyio 6 uzoy nycmum. /lesuonouxa smy KOWKY e1aoum, a ona
00 M020 360HKO Mypabluem, 4umo no eceu uzoe caviuno. Iloznaden Kokosans na 0e640HOUKY
u cnpawiueaem:

— Omo y sac I puecopvesa-mo nooapénxa? Xozaiika omeeuaem:

— OHna camas. Mano o00HoU-mo, max ewé KOWKY Opanyio 20e-mo noooodpaa.
Omoznams He modxcem. Becex moux pebsam nepeyapanana, oa ewé kopmu eé!

Koxosans u cosopum.:

— Henackosvie, 6uono, meou pebsima. Y neii 60H mypavluem.

Ilomom u cnpawueaem y cupomku:
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— Hy kak, nooapénywxa, nouoéus ko mHe ixcumsv? J[eauoHouKa YOUBULACH:

— Tb1, 0edo, kax y3uan, umo meus Jlapéuxoti 308ym?

— Ma mak, — omeeyaem,— camo gviuino. He oyman, ne 2adan, neuasnno nonai.

— Tb1 Xomb kmo? — cnpawiugaem 0eUOHOUKA.

— A, — 2o60pum, — 8pode oxomuuxa. Jlemom necku npomwigaro, 3010mo 000vl8ar0, a
3UMOU N0 Necam 3a KO310M bezaio, 0a 8cé yeuoems He MO2) .

— Bacmpenuwb e2o?

— Hem, — omeeuaem Kokoeans. — IIpocmulx k03106 cmpenso, a 3mo2o He CMAaH).
Mmne nocmompems oxoma, 6 KOMoOpPoOM Mecme OH NPAGoU nepeoHetli HOHCKOU MONHEm.

— Tebe na umo smo?

ComnocraBneHue ckaza M €ro  MYJIbTUIUIMKALIMOHHOW  HMHTEpIpeTalud B
COJIEpKaTEIbHOM IUTaHEe, a TAK)Ke aKTyallu3alusl JTUHTBOCTPAHOBEAUYECKONH MH(POpMAIUU H
COBEpIIICHCTBOBAHWE JIMHIBUCTHUYECKONH WU S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMM OOYdYaromuxcs
CTaHOBUTCS OCHOBOM aHATMTUYECKOIO ATara 00y4eHHUs.

[lon  JTUHTBUCTHYECKOM WM  A3BIKOBOM  KOMIIETEHIMEW B  COBPEMEHHOM
JUHTBOMETOIMKE TTOHUMACTCS «BIIAJICHUE CUCTEMON CBEICHUN 00 M3y4yaeMOM SI3BIKE TI0 €Tr0
ypoBHSAM: (poHEMHOM, MOPPEMHOM, JEKCHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM. Ydamuiics obiamaer
A3BIKOBOM KOMIIETEHIIMEH, €CIM OH MUMEET IMPEICTaBICHUE O CHUCTEME M3Y4aeMOro s3blKa U
MOXET IMOJIb30BAThCS ATOM CUCTEMOM Ha mpakTuke» [1, c. 401].

[TpumepHBIE BONPOCHI MOCIIE YTeHUs (hparMeHTa cKaza u MpoCcMOTpa MyIbTPHIbMA:

1. Tlouemy «CepeOpsiHOE KOMBITIE» HA3BAHO CKa30M? DTO ObLIb WIH HEOBLIH?

2. Uro B ckaze BomeOHOro?

3. T'me mpoucxoast coObITUs B MybThuiabMe? (B cene)

4. T ne mpoucxomst coObITHs B cka3e? (B 3aBOJIE).

[Ipumeuanue. B noHsTHE 30600 B CKa3e BKIIIOYAETCS IOHATHE O 3aBOJE U JEPEBHE C
KpecThsiHaMH, paboTarouMu TaM. To ecTh CTapHK JKUBET B JIEpPEBHE MIPU 3aBO/IE.

5. Tlouemy aBTOp MYyIbT(HIbMa U3MEHUI HA3BaHUE MECTA COOBITHIA?

6. Uem ums ornuyaercs oT npo3Bumia? Kakoe pycckoe UMsi HAallOMHHAET MPO3BHUIIE

KoxoBaus?

7. UYro obmero Mexay cioBaMd Tomap€Hka, momapéHymka u [lapénka? UYro wux

OTJINYaeT?

8. Cmyuaitno nu I1. baxoB gan umsa lapéuka repoune ckasza?
9. Touemy «uayno» npousonwio ¢ Japéukoii u KokoBaneit?

10. Haitnure B mpuBeneHHOM (pparmeHTe ckasa ciioBa KokoBanu o ero mpodeccun.
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[Ipumeuanue. @DparMeHT TEKCTa BBIBOAUTCSA IMpenojaBaTesieM Ha 3KpaH. [Ipumep

dbparmenra:

— A, — 2o6opum, — epode oxomuuxa. Jlemom necku npomwvieaio, 3010mo
000v18at0, a 3UMOU NO 1lecam 3a KO310M be2aro, 0a 8¢c€ yauoenms He Mo2y.

— 3acmpenuwub e2o?

— Hem, — omeeuaem Koxoeans. — [Ipocmuix k03108 cmpensio, a 9mo2o He
cmany. Mue nocmompems oxoma, 6 KOMmopom mecme OH NPABOU nepeoHell HONCKOU
monuem.

11. TIpouwmTaiite cratbu O mpodeccusx M BBHIOEPUTE MpaBWIbHBIA BapuaHT. [laercs
KpaTKOe OMUCaHHUe CIeAYIOUNX Mpodeccuil: 3o1omouckamens, cmapamens, 20pUjUK
U COPHSIK.

[Mpumeuanue. IIpoBoguTcsi MOAPOOHBIM aHAIKW3 3HAYEHUS KaXKIOTO CJIOBA H

YCTaHABJIMBAETCS CMBICIOBAs U CTUIMCTHYECKAs! PA3HULIA MEKIY HUMM.

12. Tlouemy KoxoBans CepeOpsiHOE KOIBITIIE HA3bIBAET HEMPOCTHIM Ko31oM? B kakyro
IIPUMETY OH BEPUT U pacckasbiBaeT o Hel Jlapénke?

[Tpumeuanue. HeoOxoaum npeaBapuTeNbHbINA aHATN3 3HAUEHUS CIIOBA NpUMema.

13. TloueMy MeCTOPOKICHHS IMOJIE3HBIX MCKOMAEMbIX JIOAM CBS3BIBAIM C MPUMETaMH?
Bo uto Bepsatr ceiuac? IlpenmonaraeMblii OTBET — B COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHUU
MOWCKA W TOOBIYY TOJIE3HBIX UCKOMAEMBIX.

Jlanee pekoMeHAyeTCs 03HAaKOMHTEIbHOE UTeHHe (hparmeHnrta Tekcra mocodbus JI. H.
MaptiomoB, J. O. CennHa «OCHOBHBIE TEXHOJOTHMU YPAIbCKOW MPOMBIIUIEHHOCTHY, IO
KOTOPOMY C ONOpod Ha (U3MYECKYIO KapTy IMOJIE3HBIX MCKOMAeMbIX Ypasa oOydaronuecs
COCTaBIISIIOT PAcCKa3 O COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHSX TOHMCKAa W JOOBIUM JIPAroleHHBIX M
LIBETHBIX KAMHEHN Ha Ypaie.

B ocHOBe penmpoIyKTHBHOTO 3Tama CaMOCTOATEIbHON pPaboTO OO0ydaroImmXxcs Mo
CIEYIOLEMY 33/IaHHUIO:

1. Tlepeuntaiite ¢QparmeHnT Tekcra u3 ckaza II. BaxoBa «CepeOpsiHOE KOMBITLEN,
HalUTE B HEM YCTOWUYMBBIE BHIPAKEHHS U COCTABbTE C HUMH MPEJIOKEHHUS.

2. TlocmoTpuTe MyIbTQHIBM €€ pa3 U HAMUILKUTE TI0 HEMY CIOKET.

3. Ilpouuraiite Tekct mocobmss JI. H. Maprtiomos, D. D. Cenunna «OCHOBHBIC
TEXHOJIOTHH YPAJIbCKOW MPOMBIIIIEHHOCTH (CTp. 12 - 16) M MOATOTOBBTE pacckas o
BaXHOW POJIM TOOBIYH 30J10Ta, IPArOIICHHBIX U MOICTOYHBIX KaMHEH.
AHaTUTHYECKHUN 3aBEepIIAIOIINIA dTan paboThl MPOBOAUTCS B (hopMe Kpyrioro croia

WU TIpecc-KOH(EPEHIIMU 0 KOPPETUPYIONIe ¢ oTpaboTaHHONW M B TO XK€ Bpemsi Oosee

IIUPOKOM TEMOH, TMPOTHO3UPYIOMEH Oojiee TOJHOE TMOTrPYKEHHE OOyJaromMXcs B
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poeCCHOHAIBHBIA TUCHMEHHBIH M YCTHBIM JTUCKYpPC, pabOTy C UIMPOKHUM CHEKTPOM
HAyYHBIX UCTOYHUKOB.
Jliist aT0# (hOopMBI paObOTHI IPEITIATAIOTCS CICAYIOIINE TEMBI:
1. MunepanbHO-ChIpbeBast 0a3a Kak (paKkTop IKOHOMUYIECKOU O€30MaCHOCTH;
2. MexnayHapoaHOE COTPYIHUYECTBO B Cepe TeOJOTHIECKIX UCCIICIOBAHMIA,

3. KimMmarudeckue H3MEHEHHUS U UX BIHSIHHE Ha T'COJIOTMYCCKYIO OTpPacCib U Ap.

3aki0ueHne

Takum oOpa3oM, omopa Ha ayTEHTHYHBIE MaTepHaibl IO3BOJIIET BBICTPAUBAThH
nporecc oOydeHus: MmpodecCHoHAIbHOMY 00meHnio Ha 3aHATusX 1o PKU B Hes3pikoBOM
By3€ B aKTyaJbHOW MapaurMe JMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO MOAX0/1a, TPOTrHO3UPYIOIIETO
CTpeMJIeHHE OOYYaIoUIMXCS K CAMOCTOSITEIbHOMY W TBOPUECKOMY YYAacCTHIO B OOIICHUH,
NPUJAIOIIETO AEATEIbHOCTHBINA XapakTep 00yueHus, (POPMUPYIOIIEro €ro KOMMYHUKATHBHO-
KOTHUTUBHYI0O U COLMOKYJBTYPHYIO HANpaBiIC€HHOCTh, CIOCOOCTBYIOIIETO BKIIOYEHUIO
yyaluxcs B JUAJIOT KYJIbTYD.

B TO xe BpeMms, coyeTaHWE AyTEHTUYHBIX MaTEpUAIIOB M YYEOHBIX TEKCTOB B
nporecce 00ydeHus mpodeCcCUOHATLHOMY OOIIEHUI0 CTAHOBUTCS METOAMUYECKUM TPHUEMOM
dbopMupoBaHus y O0OyYarolMXCsS TpParMaTuyecko KOMIETEHLIMH, BbIpaXKalolIeiics B
CIIOCOOHOCTH TIOCTPOEHHUSI BBICKA3bIBaHUS B COOTBETCTBUM C KOMMYHHUKAaTUBHON U
ParMaTU4ecKoil eJblo, YTO SBISAETCS HEIMPEMEHHBIM YCIOBHEM (POPMUPOBAHUS BTOPHUHON

OMJIMHTBAILHOH JIMYHOCTH - TUYHOCTH MpodeccroHaa.
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CONTEMPORARY TRENDS IN ETHNOPSYCHOLOGY THERAPY IN
RUSSIAN PSYCHOLOGY

COBPEMEHHBIE HATIPABJIEHUSA STHOIICUXOJIOT TYECKOHN
TEPAIIEBTUYECKOHA ITIOMOIIA B OTEYECTBEHHOU
HHCUX0J0OIrnn

Abstract:
Using mythological and fairy tale narratives in the context of ethnopsychology

practice opens up broad opportunities for a comprehensive study of the underlying
mechanisms of ethnic identity formation and transformation, the transmission of cultural
experience between generations, and practical work to harmonize interethnic relations and
strengthen the psychological well-being of representatives of various ethnic communities in
the context of global sociocultural change. Myths and fairy tales, as universal cultural forms,
possess powerful developmental and therapeutic potential. They can serve as a bridge

between the past, present, and future, helping individuals discover their true cultural identity,
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creatively reinterpret the experience of their ancestors, and build a productive dialogue with a
rapidly changing world.

Keywords: ethnopsychology, tolerance, storytelling therapy, ethnocultural
experience, ethnic identity

AnHoTanus. OOpaiieHre K MU(OIOrMYECKUM M CKa30YHBIM CIO’KETaM B KOHTEKCTE
ATHOICUXOJIOTMYECKON IMPAKTUKA OTKPBIBAET ILIMPOKHE BO3MOXHOCTU Ul KOMIUIEKCHOTO
UCCIICIOBAaHMUsI TIIYOMHHBIX MEXaHH3MOB (OopMUpOBaHUS M TpaHCc()OpMAIMH STHUYECKOU
UJECHTUYHOCTH, TEpelayd KyJbTYpPHOIO ONbITa MEXAY IOKOJEHUAMH, a TaKXKe Ui
MPAKTUYECKOH paboThl MO TapMOHM3ALMHM MEXITHUYECKUX OTHOIICHUH M YKPEIUICHHUIO
IICXOJIOTHYECKOT0 OJIaronoay4Yus NpeACTaBUTENCH pa3IMYHBIX ATHUYECKHX COOOILECTB B
YCIOBHUAX TJOOQIBHBIX COLMOKYJIBTYPHBIX HM3MEHEHUH. Mudsl u ckazku, Oyaydu
YHHUBEpPCAJIbHBIMU KYyJIbTYpHbIMH (OpMaMu, HecyT B ce0e MOIIHBII pa3BUBAOIIUNA U
TepaneBTHUYecKuid moTeHiuan. OHU MOTYT CIYKUTh CBOECOOpPa3HBIM MOCTOM MEXIY
OPOILIBIM, HACTOSIIUM H OyIymuM, IIOMOrasi 4YelOoBeKYy OOpeCcTH CBOIO MOUIMHHYIO
KYJIBTYPHYIO CYIIHOCTb, TBOPUYECKH IE€PEOCMBICIUTh OIBIT MPEAKOB M  BBICTPOUTH
MPOJAYKTUBHBIN AUATIOT C OBICTPO MEHSIOIIUMCS MUPOM.

KiroueBnbie CJI0Ba: 3THOICUXOJIOTHS, TOJIEPAHTHOCTS, CKa3KoTepanus,

3THOKyJIBTypHBII>'I OIIBIT, 3THUYCCKaAd UICHTUYHOCTD

1. BBenenue: coBpeMeHHbIe NPOOJIEMbI 3THOKYJIbTYPHO! MIEHTHYHOCTH

Hapacranue MUTpanMoHHBIX MPOLIECCOB, pa3MbIBAaHUE TPAAUIIMOHHBIX IIEHHOCTEH M
HOPM, yTpaTa CBSI3U C UCTOPUUECKOU MaMAThIO U KyJbTYPHBIM HaCJIEIUEM IIPEAKOB - BCE ITH
TEHJICHLIIMU COBPEMEHHOT0 MHpa MOPOXKIAIOT KPUZUC HUIAECHTUYHOCTHU, POCT STHUYECKOU
HANpsDKEHHOCTM W KOH(IMKTOB,  aKTyaJU3WPYIOT TOMCK IyTeil  rapMOHU3aluu
MEXITHUYECKUX OTHomeHnd [4]. B ycrmoBmsax riobanu3anmmu W WHTECHCH(DUKAIIUN
MEKXKYJIbTYPHBIX KOHTaKTOB 0COOYI0 OCTpOTy mpHoOpeTaeT mpolieMa COXpaHEHHUs
STHOKYJIBTYPHOH HICHTUYHOCTH PA3TUYHBIX ATHUYECKUX TPYyMIM, pa3paboTKka METOJ0B U
TEXHOJIOTHH  (JOPMHUPOBAHUS  KPOCC-KYJIBTYPHOTO  MHUPOBO33peHUsA,  IP(HEKTUBHOTO
YIPaBJICHUS TPOIIECCAMU MEKKYJIbTYPHOU UIeHTU(DUKauH [8].

3HAYUTEIbHBIA HMHTEPEC JIA  STHONCUXOJOTMYECKOW TEOPUHM U MPAKTHUKHU
npelcTaBisieT co00i oOpamieHne K MU(DOIOTHYECKUM U CKa30YHBIM CIOXKETaM KaK HOCHTEISIM
STHOKYJIBTYPHOTO OIBITA, KOHIICHTPUPOBAHHO BHIPAXKAIOMIMM 0a30BbIE IIEHHOCTH, HOPMBI U
MOJIeJIM TIOBEJIEHUSI TOTrO0 WM HHOTO Hapoaa. CymiecTByeT OObEKTHBHasi MOTPEOHOCTH B

KOMIIJICKCHOM HCCJIICAOBAHHWHN 3THOIICHXOJIOTHYCCKOI'0 ITOTCHIHalla MI/I(l)OB N CKa30K, aHaJInu3

127



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

UX CTPYKTYpPHO-COJIEpPKATEIbHBIX OCOOEHHOCTEN U COLUOKYJIbTYPHBIX (YHKIHI, pa3paboTKy
U anpoOalui0 KOHKPETHBIX METOJOB M TEXHUK OSTHOICHXOJIOTMYECKOH paboThl ¢
(b ONBKIIOPHBIMU TEKCTAMHU.

Mudst 1 cKa3kd, MepeaaBasiCh U3 MOKOJICHUS B IMOKOJIEHUE, UTPAIOT BAKHYIO POJIb B
NpolLIecce COLMANU3AMH JIMYHOCTH, (POPMUPOBAHUU STHUUECKOW KAPTUHBI MUPA M PETYISILIH
COLMAILHOTO TOBEJEHMs. ApXeTUnuueckue o0pa3bl U CIOKEThl, COJAepKalmecs B
(OJBKIIOPHBIX TEKCTaX, HECYT B ce0e MOIIHBIM ICUXOTEPANEeBTUUECKUN W Pa3BUBAIOIIHI
MOTCHIHAJI, IMO3BOJIAA MOACIHMPOBATH AJAINITUBHBIC CTPATCIUU IMOBCACHUS, O6peTaTI> HOBBIC

CMBICIIBI CYILIECTBOBaHUs [3].

2. KonuenrtyajibHble 0CHOBbI 3THOIICUX0JIOTHYECKUX MCCIIeI0BAHUI

AHanM3 COBPEMEHHOIO TMOJOXEHHUS JieJla B JTHOINCUXOJOTMYECKOM Tepanuu
HEBO3MOXEH 0e3 oOpamieHus: K pyHIaMEeHTAIbHBIM KOHIETIUAM KYJIBTYPHOM aHTPOIOJIOTHH,
paccMaTpuBaloUM MHUGBI M CKa3Kd Kak YHUKaJbHble (DEHOMEHBI JTYXOBHOW KYIbTYPHI,
OTpa’kKalolIMe CYIIHOCTHbIE OCOOCHHOCTH MEHTAJIUTETa U MCHUXOJIOTHH Pa3IMYHBIX 3THOCOB U
HaponoB. KoHIleNTyanbHOE OCMBICIEHHE POJIM U 3HAUCHHs] MUGOJIOTHUECKUX U CKa30YHBIX
CIOKETOB B KOHTEKCT€ JSTHOICHXOJIOTUU TpeOyeT NPUBICUEHHUS IUPOKOTO CIEKTpa
TEOPETUYECKHUX MOIXO0JI0B U METOIOJIOTMYECKHUX YCTAaHOBOK.

B niepByto ouepenp, 3TO Kilaccuueckas antponojiornueckas mkoja ®. boaca, KOoTopslii
aKIIEHTUPOBAJ  BHHMAaHHE HA  B3aUMOCBS3M  MEXKIY KYIbTYPHBIMA  IICHHOCTSIMH,
MOBEICHYECKUMU MOJICTSIMU M TICHXOJIOTUYECKMMHU MAaTpUllaMd, HaXOISIIUMU  CBOE
BhIpaKeHUE B (POIBKIOPHBIX TekcTax [12] . B 3TOM KOHTEeKCTe MHU(] M CKa3Ka MPEACTAOT B
KayecTBe apTeakTOB HCTOPUYECKOW MaMSTH, BOCIPOU3BOASIIUX apXaudyecKue IUIacThl
KOJJICKTHBHOTO 0OECCO3HATEIBHOTO W TPAHCIHUPYIOUIMX 3HAYUMBIE ATHOICHXOJOTHYECKUE
YCTaHOBKH U CTEPEOTHIIBL.

ConepkaHueM H3THX HUCTOPUYECKHX IuIacToB, corjacHo koumenuuu K.I'. HOwnra,
ABIIIIOTCS apXETHUIbl - YHUBEPCAJIbHBIE CHMBOJIMYECKHE CTPYKTYpBI, JIEXkKalllhe B OCHOBE
WHIUBUAYAIBHON U KOJUIEKTUBHOM nicuxuku [19] . Yuennua u nocnenoBatensauna K.I'. FOnra
M.-JI. hon @panir B cBOUX paboTax, MOCBSIIEHHBIX aHATH3Y CKA30K MHcaja O TOM, YTO «BCE
CKa3KM CTpeMSTCS OMHMCaTh OAMH U TOT K€ MNCUXUYECKUH (akT», ¢ KOTOPbIM CO3HAHUE
YyeNoBeKa 3HaKOMUTCS Oyarofiapsi OrpOMHOMY KOJIMYECTBY BCTPEY C HUM B Pa3HBIX CKa304HBIX
CIOJKE€TaX, YTO NMPHUBOJUT K 3HAKOMCTBY €O cBOeil CaMOCThIO, «KOTOpasi €CTh MCHXHUYecKas
pEATbHOCTh KOJUIEKTUBHOTO Oecco3HaTenbHOro» [16]. AHaIM3 apXeTUIMUUECKOW CHMBOJIUKH

(OTBKIOPHBIX TEKCTOB MO3BOJISIET T1y0Ke MOHATH 3THOIICUXOJIOTUYECKYIO CIeln(UKY TOM UiIn
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WHOW KYJIBTYPHOU TPaJWLIMU, BBIIBUTH CKPBITBIE MEXAHU3MBI MIEpEadr COLUAIBHOIO OIBITA U
LIEHHOCTHBIX OPUEHTAINI OT MOKOJIEHHUS K IOKOJICHHUIO.

K. JleBu-Ctpocc paccmarpuBan MH(OIOTHYECKOE MBIIUICHHE KaK OCOOBIM croco0
YIIOPSIOYUBAHUS U KITACCU(PUKAIINH PEATbHOCTH, MPUCYIIUNA TPAJUIIMOHHBIM o0IIecTBam [5] .
Co3naHHasi UM CTPYKTYpHasi aHTPOIIOJIOTHUS TO3BOJISET BBISBUTH ITYOMHHBIE CEMAaHTUYECKHE
ONIMO3UIMK, JIeKAllMe B OCHOBE MHU(DOJIOTUYECKUX U  CKAa30YHBIX CIOKETOB, U
MIPOAHATM3UPOBATh UX POJIb B (POPMUPOBAHUHU HAIMOHATBHON STHHYECKOW KapTUHBI MHpa U
cUcTeMbl TIeHHOCTeH. Tak, 0a30Bble OHWHApHBIC OIIO3UIIMH «CBOM-UYXKON», «MYKCKOE-
KEHCKOe», «CakpaibHOe-po(aHHOE» M JAp. HAXOAST CBOE BbIpaXEHHE B (OJBKIOPHBIX
TEKCTaX pPa3HbIX HApOAOB, OTpaxas crneuupuKy HUX MHUPOBOCIPUATHUS U ICHXOJOTHUECKUX
YCTaHOBOK.

BaxxHoe 3HaueHMe I ATHOTICUXOJOTHYECKOTO aHan3a MU(OB U CKa30K UMEIOT UIeH
M. Dnuaze o cakpajabHOM BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBE, BOCTIPOU3BOAUMBIX B MU(OIOTHYECKUX U
PHUTYaIbHBIX MTPAKTUKAX TpaauIlMoHHbIX oOmiecTs [18]. CormacHo M. Dnmaze, Mudbl U CKa3Ku
HE TOJBHKO OINHUCHIBAIOT HEKUE aPXCTUINYECKUE COOBITHS, TMPOUCXOAMBIINE «B OBLIbIC
BpEMEHA», HO M aKTyaJIM3UPYIOT UX CMBICH B HACTOSILEM, 33J]laBasi MMapajurMaibHbIe MOJACIU
YEJIOBEYECKOIr0 TOBEICHHUS M BOCHPUATUS PEATbHOCTU. OTHOINCHXOJIOTMYECKUN aHAIU3
(GOTBKIOPHBIX TEKCTOB B CBETE KOHLIEMIMHM CaKPaJbHOTO TO3BOJISIET TJIy0)Ke MOHSATH POJIb
MU(POJOTHYECKUX M CKAa30YHBIX HappaTMBOB B (DOPMUPOBAHUH I[IEHHOCTHO-CMBICIOBBIX
OPUEHTUPOB U PETYISLHH COLUUAIBHOIO MMOBEACHHUS B PAMKaX KOHKPETHBIX KYJIbTYPHBIX
TpaaUIUH.

KonnenryanbHble TOAXOBI K 3THOIICUXOJIOIMYECKOMY HCCIIEIOBAHNIO MU(OB M CKa30K
HOCST KOMIUIEKCHBIM MEXKAUCIUIUIMHAPHBIA XapakTep M ONUPAIOTCS Ha JOCTUKEHUS
KyJIbTYpHOH aHTPOIIOJIOTUH, aHATTUTHYECKON TICUXOJIOTHH, CTPYKTypanu3Ma U (PeHOMEHOIOTUN
penmuruu. WHTerpanus pasinyHbIX TEOPETUYECKUX MEPCIEKTHB ITO3BOJISIET BCECTOPOHHE
MPOAHAJIM3UPOBATh POJIb (DOJBKIOPHBIX TEKCTOB B (POPMHUPOBAHUHU 3THOINCHUXOJIOTUYECKUX
0COOEHHOCTEH, IICHHOCTHBIX OPUEHTALINI U MOBEACHYECKUX CTEPEOTHUIIOB, PUCYIIIUX TOW WA

WHOW KYyJIbTYPHOU TPAJULUH.

3.  CrpykrypHO-QYHKUMOHAJBHBIA  aHaiuM3 MH(POB H  CKa30K  Kak
THOINCHXO0JIOTHYECKUX (DEHOMEHOB

PackppiTHE OSTHOICHUXOJIOTUYECKOTO TOTEHIHMada MHU(OB ¥ CKAa30K TO3BOJISET
METOOJIOTUS CTPYKTYpHO-(QYHKIIMOHATIFHOTO aHAIN3a, IMO3BOJISIONIAS BBISIBUTH DIIEMEHTHI

(OTBKIOPHBIX TEKCTOB M PACCMOTPETh UX POJIb B CUCTEME COIIMOKYJIBTYPHBIX OTHOIICHUIA.
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B otom koHTekcTe ocoboro BHUMaHUS 3achyxkuBaroT wuaen B.S.  [Ipomma,
MPEUIOKUBIIETO OPUTMHAIBHYI0O METOJIUKY CTPYKTYPHOTO aHalli3a BOJILIEOHON CKa3KH,
OCHOBaHHYIO Ha BBIWICHEHNUHU YCTOMUMBBIX (PyHKIMIA neicTByromux juir [10].

Cornacuo B.41. IIponmy, crokeTHOe MHOTOOOpa3ue CKa304HbIX HAPPATUBOB CBOIUTCS K
OTpaHUYCHHOMY HAO0OpYy MOBTOPSIIOIIMXCS (DYHKIUI (OTIy4Ka, 3ampeT, HapylleHUe 3ampeTa,
BbIBE/IbIBAHNE, Bbla4a M Jp.), PEAM3yeMbIX Pa3IMYHBIMU IE€pPCOHAKaMHU. Takol MOAXO0.
MO3BOJISIET MPOAHATU3UPOBATh MIYOUHHYIO CTPYKTYpPY CKAa30YHOTO TOBECTBOBAHUS, BBISIBUTH
JIOTUKY Pa3BEPTHIBAHUS CIOXKETA U IPOCIEAUTH 3aKOHOMEPHOCTH B3aUMOAEUCTBUSA TepoeB [7].

CTpyKTypHBIH aHATN3 CKa3KH JAaeT BO3MOXKHOCTh BCKPHITh YHUBEPCAILHBIC MEXaHU3MBI
TPAHCIALMU COIMOKYJIBTYPHOTO OIBITA, MOJICIMPOBAHUSI TOBEIEHYECKUX CTpaTeruil u
dbopMHpOBaHUS IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, XapaKTE€PHBIX s TOW WM HHOM KyJIbTYpHOUN
TPAJUIIAH, TTO3BOJISIET MPOAHAIU3UPOBATH TTYOMHHYIO CEMAaHTHKY MH(OIOTHYECKHX TEKCTOB,
BBISIBUTH MX POJIb B YIOPSJIOYMBAHUU COLMAIBHOTO OIBITA M TaPMOHH3AIMH KApTUHBI MUPA,
MPUCYLIEH TOMY UM HHOMY 3THOCY.

Hapsny ¢ 5TuM, 3HauuTeNbHBIM MOTEHIMAIOM 00JanaeT (pyHKIMOHAIbHBIN aHau3
MUGOB U CKA30K, AKIICHTUPYIOIIMKA BHUMAaHWE HA WX MPArMaTHYeCKOW pOJNHU B CHCTEME
oOmecTBeHHbIX oOTHomeHnd. Tak, M.B. CrporanoB [13] paccmarpuBaer MU} Kak
CBOE0OOPa3HyI0 COIMANBHYIO XapTHIO, JETUTUMHUPYIOLIYIO CYIIECTBYIOIIUN MOPSAIOK Belleh u
3aJal0IlyI0 TapaJurMajibHble MOJENM MoBeneHus. B 3ToM KoHTekcTe Mu(OIOTrHYEcCKUue U
CKa30YHBIC CIOXKETHI MPEJICTAIOT B KAUECTBE CUMBOJIUYECKUX PEMpPE3CHTAINN KOJIICKTHBHBIX
[IEHHOCTEH, BEPOBAHWH H MOPAIBHBIX HOPM, PETYIUPYIOIIUX KU3Hb CONMyMa U
o0ecreynBarouX ero HHTErparuio.

DTHONCUXOJIOTHYECKUN aHau3 (QYHKIUH (DOITBKIOPHBIX TEKCTOB IMO3BOJISIET TITyOXe
MOHATh UX POJIb B MPOIECCaX MHKYIBTYPAIIUU U COIUATU3AINK, (POPMUPOBAHUS ITHUYECKON
UJCHTUYHOCTH W TPAHCISALUU KYJIbTYPHOTO HACIEAHWsS W3 TIOKOJICHUS B MOKoOJeHHe. Tak,
TePOUKO-3MNYECKHE CKa3aHUSl CIIOCOOCTBYIOT BOCHUTAHHIO MATPUOTU3MA M TOTOBHOCTU K
CaMOIIOKEPTBOBAHHUIO BO UM 00I1IeTo Oj1ara, BOJIIIEOHbIE CKa3KH TPAHCIUPYIOT UJIeaTbI 100pa,
CIPaBEIJTUBOCTH M B3aMMOIIOMOIIHM, OBITOBBIC CKa3KH MPUOOINAIOT K TPATUIIMOHHOMY YKIIATy
JKUA3HU U CUCTEME CEMENHBIX LIEHHOCTEH U T.1I.

B nenoM, cTpyKTypHO-(YHKIIMOHAIBHBIN MOJIXO0J] OTKPHIBAET LIMPOKHE BO3MOXKHOCTH
JUIl KOMIUIEKCHOTO 3THOIICHUXOJIOIMYECKOro aHaim3a MU(OB M CKa30K, MO3BOJIAS BCKPHITH
[IyOMHHBIE MEXaHM3Mbl HMX CO3JaHWsi W OBITOBaHMS B KOHTEKCTE KOHKPETHBIX

COLIMOKYJIBTYPHBIX TPAJIULIUIA.
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4. CoBpemeHHbIE TepaneBTHYECKHE HanpaBJIeHUsA 0Te4YeCTBEHHOM
3THOINCHXO0JIOTHH

HccnenoBanus mocneqHux JeT AEMOHCTPUPYIOT BO3pAcTAOUIMM HMHTEPEC HAay4HOIO
coofIecTBa K mpoOieMe HCHOIb30BaHUS MH(OIOTHYECKUX M CKAa30YHBIX HappaTUBOB B
KOHTEKCTE OSTHOICUXOJIOTHYECKO paboThl. IlpoBeneHHBIH aHanmM3 MO3BOJSET BBIICIUTH
HECKOJIbKO KITIOUEBBIX HAIPABJICHUN U3y4eHUS JAHHOM TEMBI.

Pa3BuTHe 3THOKYJILTYPHOIl KOMIIETEHTHOCTH.

UccnenoBanust Credanenko T.I'. 1eMOHCTpUPYIOT 3HAUUTENbHBIA  IOTEHIIHAT
UCMOIb30BaHUusI MU(OB M CKa30K ISl (DOPMUPOBAHUS MEXKKYJIbTYPHON CEH3UTHUBHOCTH U
TOJIEPAHTHOCTU. ABTOP OTMEYAET, YTO 3HAKOMCTBO C (DOJNBKIOPHBIMU TEKCTAMHU DPA3TUYHBIX
ATHUYECKUX TPYII CIIOCOOCTBYET MHPEOJOJCHUIO STHOLCHTPU3MA M Pa3BUTUIO SMIATUHU 10
OTHOUICHUIO K MPEJCTABUTEINSIM UHBIX KYJIbTYp [6].

XoruHernmr B.HO. B cBoux paboTax akIEHTUPYET BHUMAHHE HAa POJIM CKA30YHBIX
HappaTUBOB B IIpouecce (OPMHUPOBAHUS OSTHOKYIBTYPHBIX IIEHHOCTEH U  YCTaHOBOK.
Pe3ynbraThl IIPOBEAECHHBIX HKCIEPUMEHTOB CBUACTENBCTBYIOT O TOM, 4YTO BKIIIOUEHHE
JJIEMEHTOB CKa3KOTEpalMM B IPOrpaMMbl MEXKKYJIBTYPHOIO TpPEHUHIA IIOBBINIAET HX
s dexTuBHOCTD [17].

[Touebyr JLI'. mpemraraer paccMarpuBaTh MHU(BI M CKa3Kd Kak CBOEOOpa3HbIC
"KyJbTYpHBIE aCCHMUJIATOPHI", TO3BOJISIONINE B JOCTYIHOW (popMe TpaHCIMPOBATh 0Oa30BbIE
NaTTEPHbI MOBEAECHUS M MBIIUICHNS, XapaKTEPHbIE JUIsl TOW WIM MHOW ATHUYECKOM TPYIIIBI.
ABTOpOM pa3paboTaHa METOIMKA JUATHOCTUKH 3THOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHTHOCTHM Ha OCHOBE

aHaJIM3a UHTEPIPETAIMU PECTIOHICHTAMH CKa30YHBIX CIOKETOB [9].

IIcuxorepaneBTHYECKUN MOTEHIHAJ CKA3KOTEPAIUH.

3unkeBnu-EBcturneeBa T.JI. pa3zpaboTrana KOMIUIEKCHYIO METOJMKY STHOKYJIBTYPHOM
CKa3KOTepanuu, HapaBjIeHHYIO Ha pelIeHHe MIMPOKOTO CIEKTPa MCUXOJIOTUYECKUX MpodiieM
C YYEeTOM OTHHUYECKOW CHenupuKd KIUEHTOB. ABTOpP OTMEUYaeT, 4YTO HCIOJIb30BaHUE
CKa304YHBIX MeTadop, peIeBAaHTHBIX KYJIbTYPHOMY ONBITY JTUYHOCTH 3HAUUTEIHHO MOBHIIIACT
3(PEKTUBHOCTD IMICUXOTEPATIEBTUIECKOTO BO3IeHCTBHS [2].

BaukoB M.B. B cBOMX HCCIIENOBAaHUAX AKIEHTHUPYET BHUMAaHHE Ha BO3MOYKHOCTSX
UCIIONIb30BAaHUSl ~ CKa3KOTEpamuu A Pa3BUTUS  pe(ieKCHBHBIX  CIIOCOOHOCTEH U
CaMONIOHUMAaHUs1 Y MPEeACTaBUTENCH pa3IuuHbIX STHUYECKUX rpyni. [IpeayioxenHas aBTopom
METOJMKA ''CKa30YHOW HMMarmHanuuu'" IO03BOJSET aKTyaJlM3HpOBaThb PECYPCHBIE COCTOSHUS
NCUXUKH uepe3 oOpallleHne K apXeTUNUYecKuM oOpa3aM pOAHONW KYJIbTYpbl. METO[

CKa304YHOW WMUDK-Tepanuu, pa3paboranueii WM.B. BaukoBeiIM © OCHOBaHHBIM Ha
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L[EJICHAIIPABICHHOM KOHCTPYMPOBAaHUU CKAa30YHBIX CIOKETOB, OTPAXKAIOUIMX 3HAYMMBbIE
COOBITHS U TIEpEXKWBaHUS B XM3HU KimeHTa [11]. B mporecce coBMeCTHOrO COYMHEHUS U
o0Cy)XJIeHUSI CKa3Kh TepaneBT IOMOraeT KIMEHTY OCO3HAaTb M TpaHCc()OpMHUpPOBATh
HEa/IalTUBHBIE MATTEePHBI (MIA0IOHBI) MBIIUICHUS U TIOBEJCHUS, CBS3aHHBIC C HETaTHBHBIM
CaMOBOCHPHUSTHEM U HAPYLICHUSIMU MEXKJIMWYHOCTHBIX OTHoIIeHUW. Vcmonb3oBaHue
pecypcHbIX 00pa3oB u MeTadop W3 apceHalla HapOJHOW CKa3KM CIOCOOCTBYET OOpETEHHIO
KJIMEHTOM HOBOW >KM3HEHHOW NEpPCHEKTUBbl M aKTUBH3ALMM BHYTPEHHUX PECYpPCOB IS
IPEOI0JICHUSI TICUXOJIOTUYECKUX TTPOOIIEM.

I'me3nunoB A.B. uccrnenyeT TepaneBTHYECKUd MOTEHIIMAT MU(OB U CKa30K B paboTe C
SK3UCTEHLMATbHBIMA TMpoOJeMaMH JIMYHOCTU. ABTOp OTMEYaeT, 4YTO oOOpalleHue K
(GOJBKIOPHBIM TEKCTaM IO3BOJISIET CHU3UTHh YPOBEHb TPEBOTH INEpEe] JIULIOM CMEpPTH U
IPUATh HOBBI CMBICH JKU3HEHHOMY IIyTH 4YE€pPE3 COOTHECEHUE JINYHOTO OMbITA C OIBITOM

MupoIorHuecKux repoes [1].

ITHOPYHKUMOHAJIbHBIN MOJXO.

CyxapeB A.B. mpemiaraer paccmMaTpuBaTh MH(BI U CKa3KM Kak HOCHUTEIH
ATHOMHTETpUpYIOIEH HH(OPMAIMM, CIIOCOOCTBYIOIIEH TapMOHM3ALUU TICUXHYECKOTO
pa3BUTHS JTUYHOCTH. ABTOPOM pa3paboTaHa KOHLEMNIMS 3THO(PYHKIMOHAIBHON KOPPEKLHH,
OCHOBAaHHAas Ha LEJICHANPABICHHOM BKJIIOYEHHMM B ICHUXOTEPANEBTUYECKUN Ipolece
3JIEMEHTOB TPAJAULMOHHOW KYIbTYphl, B TOM 4YHCIE (HOJIBKIOPHBIX TEKCTOB, KOTOpbIE
BBICTYNAIOT MHCTPYMEHTOM TapMOHHU3AallMM 3THUYECKOTO CAMOCO3HAHUS U IPEOJOJICHUS
pa3IUYHbIX GbopM  ICUXOJIOTMYECKOH  JAe3alanTaluu. CornacHo  KOHIENUIUHU
THO(YHKIIMOHAJIBHOTO MOJIX0/a, ONITUMAJIBHOE Pa3BUTHE JIUYHOCTHU MIPENOIAracT yCBOCHHE
[IECHHOCTEH, 00pa3oB M CHMBOJIOB, MPUCYIIMX POJHOM 3THOKYIbTypHOU Tpamuimu [14]. B
3TOM KOHTEKCT€ MHU(BI M CKa3KH BBICTYNAIOT B KaueCTBE HOCUTENECH STHOMHTETpUPYIOIICH
nH(popMaIuu, crmocoOCTBYOMEH HOPMUPOBAHUIO IIEIIOCTHON W HEMPOTHBOPEUUBOU KAPTHUHBI
MHpa, YKOPEHEHHOH B KOJUJIEKTUBHOM OIIBITE MPEAIIECTBYIOIINX TOKOJIECHHH.

Metoab! 3THOQYHKIIMOHATIBLHON TICUXOTEpPAMU C MCIOJIb30BaHHEM MH(OB U CKa3z0kK
BKJIIOYAIOT B ce0sl KaK CKa3KOTEPaInIio, TaK U MEeCOYHYIO Teparuio, cuxoapamy u ap. Tak, B
npolecce CKa3KoTepalMM KIMEHTY Mpe/ularaercss MpociayllaTh WIA CaMOCTOSITEIbHO
COYMHUTH CKa30YHYIO HUCTOPHIO, OTPAKAIOLIYI0 €ro aKTYaJbHYIO JKU3HEHHYIO CUTYalHI0 U
NICUX03MOLIMOHATIbHOE cocTosHue. llocnenyromiee oOCyXIeHHE M HMHTEPIPETalusl CKa3KH
NO3BOJISIIOT MPOSCHUTH CKPBITBIE KOH(IMKTBI M Pecypchl JHMYHOCTH, CMOJAEIHPOBATH
BO3MOXHBIE BAapHAHTBl pa3pellleHUs] MPOOJEMHBIX CHUTyallMd B COOTBETCTBUU C

OTHOKYJIBbTYPHBIMHU HECHHOCTAMHU U IIPCACTABJICHUSIMU.
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Kpome TOro, mpumeHeHue Mmerona STHOQYHKIHMOHAIBHOM KOPPEKIMU MOKa3aJlo
NO3UTHUBHOE BIUSHHE STHOMHTEIPUPYIOIIUX 00pa30oB MPUPOAbI HA JUHAMUKY OCOOCHHOCTEH
HMOIMOHAIBHOM, KOTHUTHBHONH M HPAaBCTBEHHOM c(dep JMYHOCTH OCYXKICHHBIX 3a
HACHUJILCTBEHHBIE MPECTYIICHUS MPHUBOJAIIEE K MPOPUIAKTUKE PEIMINBOB KPUMUHAIBEHOTO
noBeneHuss [15]. Hcnonmb3oBanue METONOB  ATHOQYHKIMOHATBHOM  KOPPEKIHH B
IICUXOTEPANIEBTUYECKOM TPAKTUKE IIO3BOJIET aKTyaJIM3UpOBaThb PECYPCHBIE COCTOSTHUS
IICUXHKH, CBA3aHHBIE C MEPEKUBAHUEM ITHOKYJIBTYPHOU MUIAEHTUYHOCTH, U CKOPPEKTHUPOBATh
pasznuuHble  (GOpMBI  ATHOQYHKIIMOHAJIBHBIX  PAcCOTIACOBAHMM, JIEKAIIMX B OCHOBE

HEBPOTUYECKUX U ICUXOCOMATUYECKUX PACCTPOMCTB.

5. 3akino4enue

IIpoBeneHHBI  aHAJIM3  COBPEMEHHBIX  UCCICNOBAHMM  CBUIECTENBLCTBYET O
3HAYUTEIBHOM MOTEHIMAJ€ HCIONb30BaHU MHU(OB M CKa30K B HTHONCHXOJOIMUYECKOH
npakTuke. @OONBKIOpHBIE TEKCThI BBICTYHNAIOT 3()(YEKTUBHBIM HMHCTPYMEHTOM DPa3BUTHS
OTHOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH, TapMOHHU3ALUN 3THUYECKOM MICHTHUYHOCTH U PELICHUS
IIUPOKOTO CIEKTpa TMCHXOJOTHYECKUX TMpPOOJeM € Y4YeTOM KYJIbTYpHOW cHenuduku
auuHocTH. BMmecTte ¢ TeM, He0OXOAMMO OTMETUTb, YTO JaHHas OO0JIACTb HCCIIEAOBaHHM
TpeOyeT NalbHEHIIEro pa3BUTHs, B YAaCTHOCTH, MPOBEACHUS MAacIUTAOHBIX JIOHIMTIOIHBIX
HKCIIEPUMEHTOB JJISl OLEHKM YCTOWYMBOCTH JIOCTUTAEMBIX IICHXOJOTHUYECKUX 3((HEKTOB.
Heo6xoauMo mog4epKHyTh, YTO STHOINCHXOJIOTHYECKAs MPAKTHKA C UCIOIb30BaHUEM MHU(OB
U CKa3oK — JIMIIb OJHO M3 BO3MOXHBIX HampaBiIeHUH pabOThl MO TapMOHHU3ALMH
MEXITHUYECKUX OTHOIICHUM M YKPEIUIEHUIO IICHXOJOTMUYECKOro OJIaronoiydus JoAed B

[MOJIMITHUYHOM OOILIECTBE.
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FOREIGN TEACHER’S LIVED EXPERIENCES IN MANAGING
BEHAVIORAL CHALLENGES IN THAILAND’S INCLUSIVE
CLASSROOMS

ONBIT ”HOCTPAHHBIX IMMPEMOJABATEJIEI B TPEOIOJIEHHA
KAKJIOJHEBHBIX TPY THOCTEH B MHKJIIO3UBHbBIX KJIACCAX
TAWJIAHJIA

Abstract:

This qualitative phenomenological study explored the lived experiences of foreign
teachers managing behavioral challenges in inclusive Thai government schools. Guided by
Bronfenbrenner’s Ecological Systems Theory and Vygotsky’s Sociocultural Theory, it
investigated how teachers navigate the complex weaving of systemic, cultural, and
pedagogical demands. The research aimed to uncover the essence of their professional reality
beyond a mere listing of difficulties.

Data from in-depth interviews with 15 foreign teachers were analyzed thematically.
The findings reveal a state of ecological misalignment, where teachers face systemic
paradoxes, such as expectations of authority without the cultural tools to assert it. In response,
they engage in creative mediation, developing strategies like performative strictness and
technological translation to bridge these gaps. This process of "paradox navigation™ emerged

as a core professional competency.
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The study makes a theoretical contribution by synthesizing its dual frameworks to
conceptualize teacher resilience as ecological sense-making and tool creation. Practically, the
findings inform the CIRCLE Synergistic Plan, an actionable framework for policymakers and
school leaders to realign systemic supports, foster collaboration, and enhance inclusive

education for foreign educators and their students.

Keywords: Behavior Management, Creative Mediation, Ecological Misalignment,
Foreign Teachers, Inclusive Classrooms, Paradox Navigation, Thai Education System,
Vygotsky's Sociocultural Theory

Introduction

In response to globalization, the Thai Ministry of Education has initiated reforms,
including a dedicated push to hire 10,000 native English speakers to improve students'
language skills and confidence [1]. This globalized teaching workforce brings diverse
viewpoints to cross-cultural classrooms [2], further enriched by international programs and
the recruitment of foreign educators to expose students to different methodologies and
cultures [3,4,5].

Concurrently, Thailand advances inclusive education, guided by the Salamanca
Statement and reinforced by national legislation. However, despite these policy efforts,
implementation struggles with resource gaps and insufficient teacher training persist [6].

Within this context, foreign educators in Thai government schools face significant
behavioral challenges in inclusive classrooms. These stem from diverse learning needs,
cultural differences, language barriers, and contrasting disciplinary approaches [7], often
leading to disruptions and inattentiveness. Poor management of these issues contributes to
teacher burnout and attrition [8], underscoring a critical problem. While effective behavior
management is a policy priority, a significant research gap exists. There is limited exploration
of the specific experiences of foreign educators in inclusive Thai classrooms and the disparity
between these policies and school-level practices.

Therefore, to address this gap, this phenomenological study aims to explore the lived
experiences of foreign teachers managing behavioral challenges in inclusive Thai government
schools. It is guided by the following central research question: What is the essence of the
lived experience of foreign teachers in managing behavioral challenges within inclusive

classrooms in Thai government schools?
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To fully investigate this essence, the study addressed these sub-questions:

1. What systemic and cultural barriers do foreign teachers perceive as most impactful
on their classroom management, and how do they navigate these contradictions?

2. What relational strategies do foreign teachers employ to build trust and facilitate
collaboration with students, Thai co-teachers, and parents to support positive
behavior?

3. What personal and pedagogical adaptations do foreign teachers develop to cope
with and manage diverse behavioral challenges?

4. Based on these findings, what synergistic plan can be proposed to improve inclusive
classroom management and instruction for foreign teachers in the Thai context?

By answering these questions, this research sought to provide a nuanced
understanding of how foreign teachers perceive and navigate these complexities, with the goal
of informing more effective educational practices, supportive policies, and cross-cultural

teaching frameworks in Thailand.

Theoretical Framework

This study is anchored primarily on two theoretical lenses:

Bronfenbrenner's Ecological Systems Theory provides a holistic framework to
understand the multiple layers of influence on foreign teachers. It posits that an individual's
development is shaped by their interactions within various environmental systems, from the
immediate setting (microsystem) to broader cultural and political contexts (macrosystem).
The theory's PPCT model (Process, Person, Context, Time) is particularly relevant for
analyzing how foreign teachers' lived experiences are shaped not only by their direct
environment but also by their personal characteristics (e.g., prior experiences, language
proficiency) and the wider socio-cultural context of Thailand [9,10]. This lens guides the
exploration of the complex factors in inclusive classrooms, including the teachers'
relationships with students, colleagues, and administrators, as well as the overarching social
and cultural forces at play.

Vygotsky's Social Constructivism Theory emphasizes that knowledge and
understanding are socially produced through language and culture. This lens is crucial for
examining how foreign teachers co-construct meaning and management strategies through
their socio-cultural interactions with students, peers, and other stakeholders in the Thai school
system [11,12]. It helps decode how language barriers and cultural misunderstandings

influence their perceptions of student behavior and how they develop culturally informed
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classroom management strategies by collaborating with Thai colleagues and engaging with
the local community [13].

While Bronfenbrenner's theory provided the map of the multi-layered ecosystem,
Vygotsky's theory explained the tools and processes for navigation within it. Together, they
framed the researcher’s investigation of how foreign teachers (Person), through their daily
interactions (Process), use mediation and scaffolding (Vygotsky) to navigate the specific Thai

cultural and institutional Context over Time (the PPCT model).

Thai Culture and Normg

\\\a’(\oﬂa\ Educational Policy ang RUt'es

Lived Experiences of Foreign
Teachers in Managing Learners'
Behavioral Challenges in Thai
Government Classrooms

Ecological and
Socio- Constructivist Insights

Formulated Meanings and Themes

Synergistic Plan to Improve Classroom
Management and Instruction

Figure 1. Ecological Model of Factors Shaping Foreign Teachers' Experiences

The model shown in Figure 1 illustrates the multi-layered ecosystem influencing
foreign teachers in Thai inclusive classrooms. The core represents teacher-level factors
(personal experience, Thai proficiency, teaching strategies), surrounded by the immediate
school environment (student behavior, colleague collaboration). These are embedded within
the national policy context (curriculum, disciplinary rules), all of which are encompassed by
the overarching layer of Thai cultural norms. This layered framework, grounded in Ecological
Systems Theory, guided the exploration of how these interconnected systems shape teachers'

lived experiences and management of behavioral challenges.
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Literature Review

Thai Educational System and Policies

The Thai educational system, guided by the 1999 National Education Act and the
Child Protection Act of 2003, promotes inclusive education, free basic education, and holistic
development. Despite these goals, challenges in behavioral management and English
proficiency persist. Efforts like CEFR-compliant courses and foreign teacher placements
address language gaps, but sustainability remains a concern. Legal frameworks support
collaborative behavior management, but outdated punitive methods continue due to
insufficient teacher training. Thailand needs to improve teacher preparation and adopt
positive, evidence-based strategies. For foreign teachers in Thai primary schools, these
challenges are amplified. The Child Protection Act outlines the roles of schools, families, and
officials in promoting appropriate behavior, but reliance on punitive methods complicates the
use of positive strategies. Foreign teachers also navigate cultural differences while managing
behavior and addressing English proficiency needs. Understanding these policy gaps is crucial

to exploring how foreign teachers adapt to and contribute to behavioral management.

Inclusive Education, Barriers, and Steps to Ensure Access

Furthermore, the literatures revealed systemic barriers persist in inclusive education.
UNICEF [14] revealed the exclusion faced by 240 million children with disabilities due to
policy gaps, stigma, and inaccessible systems, while UNESCO and the Salamanca Statement
of 1994 advocate for systemic reforms to address diverse needs through adaptable curricula
and teacher training. Rapp and Corral-Granados [15] critiqued institutional practices that
perpetuate exclusion, emphasizing how housing policies and fragmented school systems
undermine inclusion. Thailand’s challenges mirror these themes: despite progressive laws
(e.g., 2008 Education Act), implementation lags due to insufficient resources, teacher training,
and societal stigma [6,16,17]. Universal Design for Learning (UDL) and flexible assessments
[18, 19]), alongside context-specific policies and stakeholder collaboration are critical for

progress [20,21].

Behavioral Challenges, Manifestations, Impact, and Needed Support

Behavioral challenges in inclusive settings, such as externalizing (aggression,
hyperactivity) and internalizing behaviors (anxiety, withdrawal), disproportionately affect
students with disabilities [22,23,24]. These stem from sensory sensitivities, communication
barriers, and unmet academic needs [25, 26, 27]. Attention difficulties, linked to ADHD and

learning disabilities, exacerbate academic struggles [28,29]. Effective interventions include early
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identification, IEPs, cognitive-behavioral strategies, and sensory integration [30,31]. Classroom

dynamics, teacher practices, and cultural factors further influence behavior [32,33].

Foreign Teachers in Internation Settings

Moreover, the reviewed literature highlighted the challenges of cross-cultural adjustment
for international teachers, particularly in Thailand, where cultural differences impact classroom
management. Identity negotiation between cultures plays a key role in this process [34].
Reflective practices, such as auto-ethnographic journaling, support teachers in processing their
experiences and fostering personal growth [35,36]. Additionally, mentoring systems with
reflective conversations help teachers navigate cultural shock and emotional pressures, improving
their classroom management [2,37]. The studies vary in theoretical frameworks and
methodologies, from post-structuralism [34] to reflective practice [35], and qualitative approaches
like interviews and literature reviews [2, 36]. Despite these differences, they emphasize the
importance of cultural adaptation, intercultural teaching, and strong support systems, all of which
are critical for foreign teachers in overcoming challenges and managing behavior effectively.
These findings are directly relevant to understanding the lived experiences of foreign teachers.

Management in Inclusive Classrooms

The studies reviewed emphasize classroom behavior management, focusing on teacher
self-efficacy, professional development, and positive teacher-student relationships. Effective
strategies for managing challenging behaviors include setting clear expectations, positive
reinforcement, and empathetic responses. Many studies highlight the importance of addressing
cultural and emotional components in behavior regulation, as both teachers and students have
unique learning needs and emotional barriers. The literature covers various aspects, including
novice teacher experiences [38], the role of teacher empathy [39], and the influence of school
administrators on classroom management [40]. Some studies focus on specific student
populations (e.g., students with emotional or behavioral disorders, ADHD) or educational
environments (e.g., Montessori schools, students with visual disabilities). For foreign teachers in
Thailand, this research provides insights into cultural responsiveness, teacher self-efficacy, and
empathy in managing diverse students with emotional and behavioral challenges. It also
underscores the importance of professional development and school administration in supporting
foreign teachers to adapt to local norms and classroom dynamics.

Teacher- Student Interactions

The importance of positive teacher-student relationships in managing student behavior

and fostering a productive learning environment. A strong, supportive relationship helps at-risk
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students—such as those with disabilities, emotional struggles, or from low socio-economic
backgrounds—feel valued, which is crucial for both academic and emotional success. The
research underscores the need for a safe, respectful, and nurturing classroom, where trust and
responsiveness are key to preventing problem behaviors and promoting emotional health. The
studies, including those by Martinez and Wighting [41], Iznardo et al. [42], and Talty et al. [43],
emphasize that caring relationships reduce disruptive behavior and enhance student growth.
Additionally, Kozina et al. [44] and Zhou [45] stress the role of the teacher-student dynamic in
managing aggression, stress, and emotional regulation. These findings are critical for shaping
teacher training, intervention strategies, and classroom management practices, particularly in

supporting socio-emotional learning and inclusive education.

Methodology

Research Design

This study employed a qualitative phenomenological approach to explore the lived
experiences of foreign teachers managing behavioral challenges in inclusive classrooms within
Thai government schools. This design was selected to capture the complexity and richness of the
participants' subjective perceptions and interpretations [46]. The aim was to describe the essence
of their shared experiences, following a qualitative process that moved from data collection

through interviews to thematic analysis and the generation of objective findings [47].

Participant Selection and Setting

A purposive sampling technique was used to select 15 foreign in Pathumthani, Thailand,
whose information are displayed in Table 1. Participants were required to have a minimum of
three years of teaching experience in inclusive classroom settings. Purposive sampling ensured the
selection of information-rich cases relevant to the phenomenon of interest, enhancing the
reliability and trustworthiness of the findings [48]. The sample size aligns with recommendations

for qualitative research to achieve data saturation [49].

Table 1. Participant Information

Foreign Sex Teaching Current Grade Current Subject Taught
Teacher Experience Level Taught
(Years)

1 Male 8 Grade 1,5, &6 Science and English for
Communication

2 Female 4 Grade 1 & 2 English

3 Female 17 Grades 1,5, & 6 English, Mathematics,

Health, & Arts
4 Female 7 Primary and English and Music
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Secondary (currently Academic
Coordinator)
5 Male 3 Grade5 & 6 Mathematics
6 Female 8 Grade 6 & English
Secondary
7 Male 9 Grades 7 & 8 Mathematics
8 Female 8 Grade 3 English (Four Skills)
9 Female 6 Grade 3 Multiple subjects
(Mathematics, Science,
English, Computer, Scout,
Reading, Activity)
10 Male 4 Grades 6, 7, 8, 9 Fine Arts
&12
11 Male 25 Grades 5 and 6 Social Studies
12 Female 5 Grades 1,2,3 &4 Physical Education
13 Female 33 Grade 5 English, Conversation
14 Female 7 Grade 1 English, Music, Arts
15 Male 7 Grades 4,5 & 6 Reading and Writing,

Conversation

Data Collection

Data were collected through in-depth, one-on-one, semi-structured interviews using a
guide with open-ended questions. This method allowed participants to share their thoughts and
anecdotes openly, providing deep insight into their experiences [50]. The face-to-face interview
setting fostered a comfortable atmosphere, encouraging detailed and insightful responses [51]. All
interviews were conducted over a two-week period, audio-recorded with participants' written and
verbal consent, and transcribed verbatim. The transcription process followed established steps to
ensure accuracy, including careful listening, verbatim transcription, timestamping, and notation of
non-verbal cues [52,53].

Data Analysis

The data analysis involved a dual approach. First, MAXQDA software was used to
manage, organize, and code the qualitative [54]. Second, a modified version of Colaizzi's seven-
step thematic analysis method was applied [55,56]. This iterative process involved:
1) Familiarizing yourself with the data,
2) ldentifying significant statements,
3) Formulating meanings from those statements,
4) Clustering the meanings into themes,
5) Developing an exhaustive description,
6) Producing a fundamental structure of the phenomenon, and
7) Verifying the results with participants.
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To ensure rigor, thematic triangulation was employed by interpreting the data through
the complementary lenses of Bronfenbrenner’s Ecological Systems Theory and Social
Constructivism theory [57]. Furthermore, bracketing was practiced prior to data collection,
wherein the researcher consciously set aside prior assumptions and experiences through
reflexivity to mitigate bias [58,59].

Ethical Considerations

The study adhered to strict ethical standards. Prior to participation, all participants
provided written informed consent, which detailed the research purpose, procedures, and their
right to withdraw at any time without consequence. To ensure confidentiality, all identifying
information was anonymized; participants were assigned pseudonyms, and any details that could

identify their schools were omitted from the report.

Results

In this phenomenological study, the data analysis revealed seven core themes that
encapsulate the essence of the foreign teachers’ experiences, illustrating a complex interplay
between systemic structures, relational dynamics, and personal adaptation.

Table 2 organizes the study's 61 codes into seven core, interconnected themes. The
analysis reveals a dynamic relationship where The System (Theme 1), comprising institutional
policies and cultural norms, creates the conditions that The Adaptive Teacher (Theme 4) must
navigate. This  teacher  employs Communication strategies (Theme 5)to
implement Pedagogical techniques (Theme 3) within a Relational context (Theme 2), all while
directly managing the Specific Behavioral Ecology (Theme 7)and confronting systemic

challenges in Inclusion (Theme 6).

Table 2. Themes and Codes

Themes Codes

1. The Contradictory e Silent Systemic Tension

System: Structural e Institutional Support

Barriers & e Different Experiences in Thai Government Settings

Institutional Context o Socioeconomic Perception
e Procedures to Talk to the Principal or School Officials
e Training and Professional Development
e Teaching Level Transitions and Adjustment
e Yelling and Hitting as a Control
e Disadvantages of Leniency in Discipline
e External Factor - Technology/Internet
e Cultural Differences in Authority and Respect
e Professional Isolation & Communication Gap with Colleagues
¢ Motivation for Teaching Abroad
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e Economic & Familial Obligation
e Work Preference
e Recognition & Professional Validation

2. Relational
Practice: Trust &
Social Interaction

e Building Rapport and Trust

e Collaboration with Thai Co-Teachers & Staff
e Recreational Inclusion

e Parental Influence and Authority

¢ Negative Experience - Parental Conflict,

e Relational Coping - nodding & small signals
e Rewarding Experience as a Foreign Teacher

3. The Pedagogical
Repertoire:
Management,
Discipline &
Engagement
Strategies

o Effective Strategy- Performative Strictness

o Successful Strategy - Reward and Punishment

e Successful Strategy - Clear Rules & Routines

e Successful Strategy - Engaging Pedagogy

o Effective Strategy- Reflection and Written Expression

e Compromise and Negotiation as a Strategy

e Setting Boundaries

¢ Importance & Process of Behavior Management

e Varying the Strategies Applied to Behavior Management
e Teaching Materials

4. The Adaptive
Teacher: Identity,
Reflexivity &
Emotional Labor

e Teacher Emotional Reflexivity

e Emotional Toll and Teacher Self-Efficacy

e Proactive and Flexible Teachers

¢ Evolving Pedagogical Approach (Adaptation)

e Cultural Learning as a Key to Success

¢ Transnational Pedagogical Continuity

e Observation and Mood Assessment as a Precursor to Strategy

5. Communication
& Language: The
Primary Hurdle and

e Language Barrier as a Primary Hurdle
e Adaptive Communication Strategies
e Technological Translation Fatigue

Its Adaptive « Proxy Pedagogy Through Translators

Strategies o Effective Strategy- Translating Thai to English Vice Versa

6. Inclusion in e Advocacy for Systemic Inclusive Education

Practice: Navigating e Inclusion Strategies

Neurodiversity & o Hidden Diagnostic Gatekeeping

Student Needs e Lack of Understanding of Neurodivergence & Differences
e Diagnostic Ambiguity

7. Specific e Specific Behavioral Challenges

Behavioral Ecology:
Causes,
Manifestations, and
Cycles

e Differentiated Challenge of "Attention-Seeking"

e Cyclical Nature of Misbehavior

e Social Contagion of Behavior

¢ Understanding Root Causes of Behavior

¢ Knowing and Understanding Students' Background
e Family and Health Background

e Compassionate Micro-Teaching

¢ Moral Reasoning and Reality-Based Discipline

¢ Adaptive Moral Modeling

e Compassion as a Professional Strategy
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Theme 1: The Contradictory System: Structural Barriers & Institutional Context

Operating within the macrosystem and exosystem, teachers confronted a landscape
defined by fundamental institutional contradictions. The analysis revealed a system characterized
by profound internal contradictions. Foreign teachers are expected to maintain classroom
authority but are systematically denied the culturally-recognized tools to wield it. As one teacher
starkly observed the disparity in respect: "They're really afraid of their Thai teachers. For us... |
just stand in the classroom in front of them. Oh, they're just talking, busy talking... So, | said to
myself, why are you like that?" (Foreign Teacher 11). Policies, such as those prohibiting physical
contact, further complicate discipline, creating a disciplinary limbo. Furthermore, while the
system rhetorically commits to inclusive education, this is not backed by structural support. A
teacher highlighted the flawed implementation of a key support role: "The shadow teacher is not
actually focusing on the student because he or she cannot understand what the student is doing.
They don't know the condition” (Foreign Teacher 10). The foundational role of foreign teachers is
communication, yet significant language barriers persist, crippling instruction. One teacher
expressed the resulting futility: "Yes, even if | translated it in Thai... they really don't care. That's
where | feel that I'm not an effective teacher” (Foreign Teacher 6). Ultimately, the burden of
navigating these systemic failures is placed squarely on the individual teacher, who is expected to
adapt perpetually through what one participant described as a "trial and error thing™ (Foreign
Teacher 11).

Theme 2: Relational Practice: Trust & Social Interaction
The mesosystem revealed both the critical importance and the profound challenges of building
connections between the classroom, colleagues, and parents. Effective teaching emerged as
fundamentally relational. Success was depicted as being built on authentic connections with
students, which required a conscious, strategic performance. A teacher explained this deliberate
approach: "'l make sure that in my class I'm strict but if there's no class, | try to befriend them...
But they know the boundaries™” (Foreign Teacher 14). Collaboration with Thai co-teachers was
identified as a critical, yet often complicated, fault line. A common challenge was the language
barrier hindering this collaboration, as one teacher noted: "You have something to point out to the
students, but the co-teachers can’t help me at the moment" (Foreign Teacher 5). The teacher-
parent relationship was a powerful external determinant, capable of being a destructive obstacle.
One teacher recounted a severe challenge: "The parents, specifically the mom... goes directly to
the principal's office... and told them to replace me... because the way that I discipline the kids is
not good" (Foreign Teacher 1). In the face of these complexities, teachers derived profound

satisfaction from human connection, as one teacher shared: "The most rewarding is sometimes,
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the kids when you greet them, they say, ‘Teacher, | miss you. Teacher, | love you."... You don't

expect that" (Foreign Teacher 13).

Theme 3: The Pedagogical Repertoire: Management, Discipline & Engagement
Strategies

Within the immediate classroom microsystem, teachers developed a fluid repertoire of
strategies to manage the complex behavioral ecology. Teachers employed a diverse and flexible
strategic repertoire. A prominent finding was the conscious use of performative strictness. A
teacher framed this as a necessary tool: "You need to show how you dislike their misbehavior by
raising your voice. Your facial reaction you need to show that you're infuriated... so they can
focus" (Foreign Teacher 14). This was complemented by structured systems of reward,
punishment, and clear routines, whose effectiveness depended entirely on consistent
enforcement. As one teacher affirmed, "I am really consistent with my implementation when it
comes to discipline” (Foreign Teacher 9). Proactively, engaging pedagogy was a key strategy to
preempt disruption. A teacher explained, "l always use... games to get their attention... visual aids
in order to attract more attention from them, to motivate them more to learn" (Foreign Teacher
11). Underpinning all strategies was the centrality of relationships, manifested through
compassion and understanding. One teacher described managing a challenging student by
focusing on potential: "The solution I came up with is trying to somehow acknowledge him
whenever he does good. Try to make him like he is not just an unruly kid, but also he has

potential” (Foreign Teacher 8).

Theme 4: The Adaptive Teacher: Identity, Reflexivity & Emotional Labor

At the core of the ecosystem, the teacher's personal identity and emotional resilience were
constantly forged through a cycle of challenge and adaptation. The internal world of the teacher
was defined by a continuous cycle of emotional challenge, reflexivity, and adaptation. Classroom
challenges exacted a significant emotional toll, triggering doubt. One teacher shared a moment of
crisis: "Yes. It's like, you know, | really cry... What am | going to do? As if I am not an effective
teacher. As if I am questioning my worth as a teacher"” (Foreign Teacher 13). This initiated a
critical cycle of reflexivity, where teachers moved from reactive emotion to reflective
understanding. After a hurtful incident with a student, a teacher reflected: I relaxed myself... We
chatted then she explained... | saw from there that... you can’t always retaliate... we should really
understand them" (Foreign Teacher 14). This internal process gave rise to an external identity of
the proactive and flexible practitioner. As one teacher summarized, "Every day is a new way

for me because when you use this kind of strategy today, it may or may not work the next day. So,
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you really have to think a lot of ways" (Foreign Teacher 8). Underpinning this adaptability
was cultural learning, identified as a fundamental prerequisite. A teacher advised, "If you know
the cultural differences between the country where you're from and here in Thailand, it will be

easy for you to have the solution” (Foreign Teacher 9).

Theme 5: Communication & Language: The Primary Hurdle and Its Adaptive
Strategies

The teacher's role as a mediator was most tested by the primary hurdle of language, which
permeated every level of the ecosystem. The language barrier was consistently identified as the
primary obstacle. One teacher succinctly stated, “language barrier here in Thailand was the
number one problem among the foreign teachers” (Foreign Teacher 1). The consequences
included an erosion of authority, as a teacher explained: "even if I'm mad at them because of
their misbehavior, if they don't understand what I'm saying, it has no effect” (Foreign Teacher 13).
In response, teachers developed adaptive strategies: personal upskilling ("Learn the language...
Save yourself, learn basic Thai" - Foreign Teacher 8); technological mediation ("'l have to go to
Google Translate, or | have to ask a student to please translate™ - Foreign Teacher 6); and proxy
pedagogy ("If they really do not get what | am saying, | ask one smart kid... “Oh, you tell your
classmate how to say this in Thai’ - Foreign Teacher 11). These strategies, however, came with
the hidden cost of translation fatigue, an exhausting cognitive labor that disrupts teaching
momentum: "there’s my momentum up, but | have to stop just to accommodate the students who

can't speak” (Foreign Teacher 6).

Theme 6: Inclusion in Practice: Navigating Neurodiversity & Student Needs

A critical mesosystem failure was exposed in the gap between the policy of inclusion and
the reality of unsupported practice. A stark gap was found between the philosophy of inclusion
and its practice. Teachers often operated in an information vacuum characterized by diagnostic
ambiguity, forced to become detectives. One teacher recalled a realization: "l was kind of
irritated... So, | said, okay, you go to the blackboard and draw... So, then I realized, ah, this kid
has something. That is the time | realize he is special...” (Foreign Teacher 11). This was
exacerbated by hidden diagnostic gatekeeping, where parental denial prevented official
acknowledgment. A teacher noted, "the parents are not aware of their condition, and they don't
want to claim that the students are special education™ (Foreign Teacher 10). In response, teachers
became compassionate practitioners, developing their own reactive strategies. One teacher's
approach was rooted in empathy: "I talk to them one by one... | ask them, why are they like that?

Because | really want to know their background and reasons” (Foreign Teacher 7). These
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experiences led them to become vocal advocates for systemic inclusive education, calling for
fundamental change: "First, they should acknowledge that there are students who are special
needs. Acknowledging that would mean that they're opening the schools to more
solutions” (Foreign Teacher 8).

Theme 7: Specific Behavioral Ecology: Causes, Manifestations, and Cycles

The classroom microsystem was characterized by a complex behavioral ecology where
misbehavior followed predictable patterns and cycles. Misbehavior was revealed to be a complex
ecosystem. Misbehavior was revealed to be a complex ecosystem. Teachers identified
multifaceted underlying triggers, such as emotional distress. One teacher uncovered that a
student was "looking for the attention™ he lacked at home (Foreign Teacher 7). These root causes
manifested as specific disruptive behaviors, including defiance, as one teacher
experienced: "They tend to be disrespectful. They talk back, and even one time he even answered

to me like, 'up to you'... 'l don't care™ (Foreign Teacher 11). A pivotal finding was the cyclical
nature and social contagion of mishehavior. A teacher described a futile pattern: "the two boys,
they will stop, but the thing is after five minutes, they will be the same"” (Foreign Teacher 1).
Furthermore, misbehavior spreads rapidly, as another observed: "the other students think that
what their friends do was right... and then they're all laughing... they do it too, because they think
that it was right" (Foreign Teacher 1). This ecology underscored the necessity of diagnostic,

empathetic approaches that address root causes rather than merely reacting to symptoms.

Discussion

This study provided a nuanced understanding of the lived experiences of foreign teachers
managing behavioral challenges in inclusive Thai government schools. The findings revealed that
their professional reality is defined by navigating a landscape of systemic contradictions through
relational creativity and continuous personal adaptation. The analysis, framed by
Bronfenbrenner's Ecological Systems Theory and Vygotsky's Sociocultural Theory, illuminates
the multi-layered complexity of this cross-cultural teaching context.

Theoretical Interpretation: Navigating Contradictory Ecological Systems
The findings vividly illustrate foreign teachers operating within what can be termed
a contradictory ecological system. Using Bronfenbrenner's framework, significant tensions were
identified at every level:
e Microsystem: The immediate teacher-student dynamic was often dysfunctional. Teachers

were expected to maintain authority but were denied the culturally-recognized tools to do
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S0, as students showed markedly different respect to Thai teachers, whose "presence alone
is very effective enough for them to stop talking” (Foreign Teacher 11).

Mesosystem: Crucial ~ connections  between  microsystems were weak or
counterproductive. Inconsistent disciplinary approaches between home and school meant
that "every behavioral challenge should not only be solved in the classroom... it should
also be dealt with at home™ (Foreign Teacher 8), yet such collaboration was often absent.
Exosystem: Institutional policies created paradoxical situations. While physical discipline
was officially prohibited, foreign teachers observed it being used by some Thai
colleagues, creating an uneven disciplinary field.

Macrosystem: Broader Thai cultural values surrounding authority, respect, and
communication created a context that foreign teachers had to navigate without innate
understanding. As one teacher noted, "in Thai culture... if you keep on shouting at them,
they won't follow you™ (Foreign Teacher 8).

This ecological analysis reveals that the challenges are not isolated incidents but are

interconnected features of a system that places foreign teachers in a position of structural

disadvantage, forcing them into a cycle of perpetual adaptation.

The Sociocultural Struggle for Mediation and Scaffolding
Vygotsky's theory provides a complementary lens, pointing to the sociocultural barriers

to effective teaching and learning. The primary struggle was one of mediation:

Language as a Cultural Tool: The critical lack of a shared language represented a
fundamental breakdown in the primary cultural tool for mediation. This led to situations
where even excellent preparation failed because "you can't achieve during the actual
lesson because of the language” (Foreign Teacher 2).

Scaffolding and the ZPD: Teachers struggled to identify students' Zone of Proximal
Development (ZPD) and provide appropriate scaffolding due to language barriers and a
pervasive "diagnostic ambiguity” regarding neurodivergent needs. This was exacerbated
by a lack of effective collaboration with Thai co-teachers, a missed opportunity for
professional scaffolding.

In response, teachers became creative mediators, developing adaptive strategies like using

Google Translate and visual aids. However, these strategies came with a significant cognitive and

emotional cost, effectively transforming their role from educator to translator.
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Table 3. Theoretical Interpretation of Key Findings

Key Finding Support from Support from
Bronfenbrenner's Theory Vygotsky's Theory
Authority Microsystem dysfunction due to cultural Lack of access to cultural tools of
disparity hierarchies authority
Language Mesosystem breakdown between teacher-  Inadequate mediation through
barriers student and school-cultural systems cultural tools and signs
Diagnostic Exosystem failure in support structures Inability to identify students' ZPD
ambiguity for appropriate scaffolding
Teacher Chronosystemic development over time Internalization of new strategies
adaptation through social experience

Alignment with and Extension of Existing Literature

The findings confirm and extend previous research on inclusive education in cross-
cultural contexts. The gap between policy and practice aligns with global studies on inclusion
[60], but this study details the specific mechanisms of failure, such as the provision of shadow
teachers who "don't know the condition™ of the students they support (Foreign Teacher 10).

Similarly, while language and cultural barriers are well-documented challenges for foreign
teachers [61], this study provides a detailed catalog of adaptive strategies and, crucially, highlights
their hidden costs, such as "translation fatigue.” A key extension is the concept of "hidden
diagnostic gatekeeping," where a systemic reluctance to formally diagnose special needs forces

teachers into reactive, improvised support.

Resolving Paradoxes: The Teacher as Reflective Pragmatist
The study revealed several seemingly contradictory findings that, upon deeper analysis,
reveal the sophisticated pragmatism of successful foreign teachers.

e Performative Strictness vs. Compassionate Connection: Teachers consciously
employed both "performative strictness” and "compassionate micro-teaching.” This is not
a contradiction but a sophisticated dual strategy. Strictness established necessary
boundaries, while compassion ensured students felt safe within them, encapsulated by one
teacher’s philosophy: "I'm a very strict teacher, but I'm not strict without love” (Foreign
Teacher 4).

e Relational Resilience Amid Systemic Deficiencies: Despite significant systemic
obstacles, teachers demonstrated remarkable resilience. This can be understood
as relational compensation; profound satisfaction derived from successful student
connections—such as when a student says, "Teacher, | miss you" (Foreign Teacher 13)—

provided sufficient emotional reward to offset systemic frustrations.
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Table 4 . Alignment with and Extension of Previous Research

Research Area Consistent with New Contributions from this Current
Previous Findings Study

Inclusive Education  Gap between policyand  Specific mechanisms of how inclusion fails
implementation [60] in practice despite structural supports

Cross-Cultural Language and cultural Detailed catalog of adaptive strategies and

Teaching barriers [61] their emotional costs

Neurodiversity Misinterpretation of Concept of "hidden diagnostic

Support behaviors [62] gatekeeping" and teacher-driven diagnosis

Ecological Systems Importance of multi-level ~ Specific contradictions between ecological
interventions [63] levels that create practitioner dilemmas

The Essence of the Experience

In answer to the primary research question, the essence of the foreign teachers' experience
iS navigating systemic contradiction through relational creativity and transformative
adaptation. They are not merely implementing teaching strategies but are constantly engaged in
"paradox navigation," balancing competing demands within an ecological system that often works
at cross-purposes. Their journey is one of transformative adaptation, developing new cultural
understandings, pedagogical repertoires, and a professional identity forged in the crucible of the
cross-cultural, inclusive classroom. This study underscores that supporting these educators
requires not just technical training but systemic reforms that address the fundamental ecological
contradictions they navigate daily.

Limitation

This study has several limitations. First, the findings are based exclusively on the
perspectives of foreign teachers (predominantly Filipino) in Thai government schools, and do not
incorporate the views of other key stakeholders such as Thai administrators, co-teachers, students,
or parents. Consequently, critical themes like hidden diagnostic gatekeeping and professional
isolation are presented from a single viewpoint.

Second, the reliance on self-reported interview data makes it susceptible to biases, such as
social desirability bias. The reported effectiveness of certain management strategies was not
verified through direct classroom observation or independent measures of student outcomes.
Finally, the study's cross-sectional design provides a snapshot in time. It does not track the
longitudinal development of teacher strategies or student behaviors, documenting processes like
pedagogical adaptation retrospectively rather than as they unfolded.

Implications and Recommendations
The findings suggest that effective support for foreign teachers and inclusive education in
Thailand requires a systemic, multi-level approach. Key implications are shown in Table 3.
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Table 5. Multi-level Recommendations for Practice

Level Recommendations
Policy Level Develop clear protocols for identifying and supporting neurodiverse
students; align inclusion policies with cultural values; fund adequate support
staff

Institutional Level Provide genuine collaboration time for foreign and Thai teachers; create
consistent discipline frameworks; implement assistive technology systems

Classroom Level  Encourage teachers to develop cultural knowledge; create sensory-friendly
environments; use consistent routines with flexible implementation

Professional Offer training in identifying neurodiversity; develop communication
Development strategies for limited-language contexts; teach culturally-responsive
behavior management

The CIRCLE Synergistic Plan
From these implications, the CIRCLE Plan (Collaborative, Intercultural, Reflective,
Community-Led Ecosystem) is proposed. This framework creates a sustainable support

system through five interconnected pillars as shown in Figure 2.

Collaborative
Foundation

Intercultural
Trainings

The Students in an
Inclusive Classroom

Leadership
Framework

Resource Community
Hubs Engagement

) o)
9 Cycle of Continuous Feedobact ar

Figure 2. The CIRCLE (Collaborative, Intercultural, Reflective,
Community-Led Ecosystem) Plan
for Inclusive Thai Classrooms (Pandayan, 2025)
1. Collaborative Foundations: Mandate structured co-teaching partnerships with shared
planning and defined roles to end teacher isolation.
2. Intercultural Training: Implement dual-track professional development for foreign
teachers (on Thai cultural norms) and Thai staff (on Western pedagogies and

neurodiversity).
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3. Resource Hubs: Establish school-based "Inclusive Practices Hubs" with translated
resources, visual aids, and clear referral pathways for student support.

4. Community Engagement: Use technology and school events to build bridges with
parents, demystifying teaching methods and fostering mutual respect.

5. Leadership Framework: Empower a rotating committee of teachers and
administrators to advocate for resources and ensure frontline experiences inform

school-wide decisions.

Conclusion

This study demonstrates that foreign teachers in Thai inclusive classrooms navigate a
landscape of systemic contradictions, where institutional expectations often lack adequate
support. Through the lenses of Ecological Systems Theory and Sociocultural Theory, the
research reveals that effective teaching in this context requires ecological consciousness, an
understanding of how different systemic levels interact, and sociocultural mediation, which
is the ability to bridge cultural and linguistic gaps through creative scaffolding.

The findings underscore that sustainable improvement requires addressing these
systemic misalignments directly. The proposed CIRCLE Synergistic Plan offers a
comprehensive framework to transform these challenges into opportunities for intercultural
educational innovation. By fostering collaboration, providing targeted resources, and
empowering all stakeholders, this ecosystem-based approach can create more supportive and
effective inclusive learning environments, moving beyond relying solely on individual teacher

resilience toward building genuinely supportive professional ecosystems.
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THE DYNAMICS OF “GEOGRAPHICAL DISCOVERIES”
IN THE EARLY MODERN RUSSIA

JTUHAMUKA «'EOT'PA®UYECKUX OTKPBITHI»
POCCHUH IEPHOJA HOBOI'O BPEMEHH

Abstract:

In Catherine the Great’s Instruction (Nakaz) to the Legislative Commission it was
clearly stated about the European character of the Russian state: “Russia is a European power”.
However, it is necessary to raise the question to what extent did the Russians of the 18th century
consider themselves to be Europeans? We consider this specifically by *“geographical
discoveries (scientific expeditions).”

Focusing on “the scientific expeditions” that developed on a national scale in 18th-
century Russia, this study examined the process of the Russian government’s renewed
recognition and consolidation of control over the countryside, and the resistance of the Bashkirs
to it. This provided an opportunity to consider Russia’s policy of eastward expansion and the
academic support it received from intellectual exchanges with other countries and domestic
scholarly activity at its core.

Keynords: Catherine II’s Nakaz or Instruction, Russian Europeans (Russian-type
Europeans), geographical discoveries (scientific expeditions), Bering’s Second Kamchatka
Expedition (Great Northern Expedition), general ideas of enlightenment
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AHHOTALMA:

B Haxaze Exarepuns! || «KOMUCCHUU 1O COCTABJIEHUEIO ITPOEKTA HOBOI'O
YIIOXEHHM S Opu10 sicHO 3asBI€HO 00 €BPOIEHCKOM XapaKTepe pOCCHIMCKOTo rocyaapcTBa. B
Hakaza Opuio namucano: «Poccusi ects EBpomeiickas naepxkaBa». OOHAako IpH  3TOM
HEOOXOAMMO MOJHSITH BOIpPOC O ToM, B Kakoi crenenu pycckue XVIII Beka cumramm cebs
eBporeriniaMmu? Mbl paccMaTpuBaeM 00 3TOM KOHKTPETHO «Te€OTpaduueCKUMHU OTPKPBITHSIM
(HayIHBIMU DKCTICTUIIASIMH )».

CocpenoTouMBIINCh,  HA  “HAY4HBIX OKCHEAMLHUAX , KOTOpbIE pa3BUBAINCH B
HaroHansHOM Macmitadbe B Poccun XVIII Beka, 310 mccienoBanue paccMaTpuBaeT MpPoOIecc
HOBOTO MPHU3HAHUS U YKPEIUIEHUS KOHTPOJSI POCCHMCKOrO MpaBUTENbCTBA HaJ CEIbCKON
MECTHOCTBIO, @ TaK)K€ CONPOTHBIEHHE OAallKUp 3TOMY IMpOLEcCy. ITO AajJ0 BO3MOXKHOCTh
paccMOTpeTh MOJIUTUKY pacliupeHus Poccun Ha BOCTOK M Ty aKaJeMHUYECKYIO MOAJIEPKKY,
KOTOPYIO OHA IOJTydajia OT MHTEIJICKTYaJIbHbIX OOMEHOB C JPYIrMMHU CTPaHAMH U BHYTpPEHHEH
HAYYHOH JIeITeIbHOCTH B €€ OCHOBE.

KmoueBbie cioBa: Haka3 Exatepunsi |1, pycckue eBporeiiipl (€BpOreniibl pycCKOTo THTIA),
reorpaduueckre OTKPBITH (Hay4HbIe SKcnenuiun ), Bropas Kamuarckas sxcnienuius bepunra

(Benukast CeBepHasi 3KCIIEUIINS ), OOIITIE UACH TPOCBETUTEILCTB

BBenenne

JopeBomononHsIi uctopuk Bragumup Kimrouesckuii (1841-1911) onpenennn pamxu
neprosa, Ha3pIBAEMOro HOBOW mcTopueil Poccuu, mpuMeHHMB 3TOT TEPMHUH JJIsi 0003HAUCHHS
ucropudeckoro 3rana ¢ Hadana XVII Beka 1o mpasnenus ummeparopa Amnekcanapa Il (rombr
npasienns 1855-81), uro mpumepHOo coorBercTByeT 1613 - 1855 romam. B asror mepuon
MOSIBIISIETCS B BHUJIE€ OOBEKTUBHOW pPEAThbHOCTH HE TOJNBKO HOBasi IAWHACTHS POMaHOBBIX.
3HAYUTENBHO PACHIMPSETCS TEPPUTOPHSI TOCYAApCTBa, (POpPMHUPYETCs HOBas OOIIECTBEHHAsS
CHUCTEMa, Ha BEPIIMHE KOTOPOH CTOUT HOBBIA TOCHOACTBYIOIIMN CIIOH, COCTOSAIIMNA W3
apUCTOKpaTMM W JBOPSIHCTBA, a TakKXKe BO3HMKAEeT HOBas JKOHOMHYECKAsh OCHOBA,
OIHPAIOMIASCS HE TOTBKO Ha CEIbCKOE XO3SHCTBO, HO M Ha MPOMBIILICHHOCTE . D10 Gbla, 110
cioBam KiroueBckoro, Poccus mepuojga HOBOro BpeMEHM M HoBas ucropus Poccum. Otor
TEPMHH TIPHKHIICS B HAYYHOM CPEIE M IIPOJIOIIKACT HCITOIB30BATCS B HACTOSIIICE BPEMS .,

He Be3biBaeT comuenuid, uro XVIII Bek ctan nmeprnomom nepexoia OT «TPaJulliOHHOTOY
K «COBpeMEeHHOMY». OIHAKO 3TOT MepUoJ]l He ObUT MPOCTO BPEeMEHEM Iepexosia OT CTaporo K

HOBOMY. BI[GCB CMCIIMBAJIUCh U COCAUHSAIINCHE CaAMBIC PA3HBIC 3JICMCHTBI U TCHACHIIUH. Harmra

3 Kmiouesckuii B.O. Counnenus. T. 111 Kypc pycckoit nuctopuu. Yacts. 3. M., 1957. C. 5-10
% Hanpuwmep, cM. taxxe: Kypkun H.B. Vctopus Poccuu. XVIII Bex. M.: IPO®DA, 2010.
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3a7a4ya HE COCTOMT B TOM, YTOOBI PAacCMATpUBaTh NPOLECC B BHJEC PA3IMYHOIO poia
JUXOTOMHMM, TAaKMX Kak Ipouuioe - HoBoe M T.4. Iloromy 4ro 3TO0 «HOBOE», XOTA
IPE/ICTABISUIOCh KaK IMPOTHUBOIOJIOKHOCTh TOMY, 4TO ObUIO B «mpouuioi» Poccum, He
00s13aTeNbHO 3aKpenuiaoch M Mpojaoibkano cymecrBoBarb B XIX cromermn. Iloka wmbl
BO3JIEPKHUMCSI OT OOCYXJIeHHMs pasHHMLBl B 3TuUX mpoueccax. Ceiuac BaXKHBIM SBIIsETCA
KOHCTaTalMsa (akrta HaIMuMsl peabHOM MPOCBETUTENBCKOM JAEATENIBHOCTH, pealbHbIX
WU3MEHEHUH B COLIMATIbHO-3KOHOMUYECKON CUTYAIMH, a TAKXKE MPOCTPAHCTBEHHBIX, BPEMEHHBIX
U COLMAJIBHBIX U3MEHEHUHN U NPEACTABICHUN O HUX B Pa3HBIX CIIOSX obmectsa’®. B Poccnn
Havajgu oOpariarh BHUMaHue Ha 3TH nepeMeHbl uMeHHO B XVIII Bexe. COOTBETCTBEHHO, UX
HeNb3s CUMTAaTh JMIIb crnenuduueckuMu npossiaeHusmMu Poccun. Ckopee ux crnemyer

paccMaTpHBaTh Kak 3JIEMEHT 00IIeeBPONEHCKUX MPOLIECCOB.

1. 'eorpaduyeckne IKCneMIUA U CO3HAHUE €BPONEHCKOro YeI0BeKa.

EBpomneen poccuiickoro tumna.

B Hakaze Exarepunsl ||l «KOMHUCCHUU 110 COCTABJIIEHUEIO ITPOEKTA
HOBOI'O YJIOXEHUWSA» (1767 rom) ObLIO SICHO, HEABYCMBICIEHHO M TPOMKO 3asBJICHO 00
€BpOINENCKOM XapaKTepe POCCHUUCKOro FOC}/I[apCTB337. B cratee 6 I'maBel 1 Hakaza ObL10
HanucaHo: «Poccus ectb EBponelickas zxepmaBa»SS. OpnHako mpu 3TOM HEOOXOJIUMO TOTHSTH
BOIIPOC O TOM, B Kakoi crenenu pycckue XVIII Beka (peub uaeT o 3HaTH, KOTOpas sIBIISETCS
OCHOBOM TOCYAapCTBEHHOTO CTPOUTEIHCTBA) CUMTAIH ceOst eBporieiiamMu’?

CoBpemennbiii poccuiickuii uctopuk I[I.A. KpoToB, KOTOpbBI aKTMBHO 3aHUMAETCS
mpo0JIeMOi CTpOUTENBCTBA pyccKoro ¢uiota Bo Bpems Iletpa |, cmemanm HECKOMBKO Ba)KHBIX
BBIBOJIOB, KacaBIIUXCs Mpexkae Bcero CeBepHOU BOWHBI U TIOOenbl B Hell. B mepByto ouepens
OH TIPUINEN K 3aKIIOYEHHUI0, 9T0 Poccus, craBiasi B pe3ylbTaTe modepl OMHOW U3 OONBIINX

MOPCKHX JIep’KaB, peali30BbIBaja CBOIO MOPCKYIO MOJIMTUKY B CAMBIX JAJIBHUX YroJIKax MHUpA.

% Eponna kunnaiicu caiiko (ITepeocmbiciuas uctopuio Esporns Hosoro Bpemen) (ITox pen. Kutaxapa Arycu
u 1p.) Tokno: Munapy6a cébo, 1983. B ocodbennoctr npeacrapisier natepec [nasa 1.

% Dukes, P. “Introduction.” in Catherine the Great’s Instruction (Nakaz) to the Legislative Commission,
1767, edited by P. Dukes with notes, new translation and bibliography (Newtonville, Mass.: Oriental
Research Partners, 1977), pp. 9-41. Ilo Bompocam mpocBetuTenbckux uaeil Exarepunnt Il u xputuku
Hakaza Illep6aroBbiM, a Takke o cBa3u Hakaza ¢ uaesimu MoHTeckbe U bekkapua U Ap. CyIIECTBYeT
crenyromas nurepatypa: Kamo Cupo. Curepybarody HU €py COHCOH XUXaH - «IAHKYHPIW» HH Talcypy
«TIoCsIKy» 0 TiocuH HH (Kpurtuka abcomornsma lllepOaToBeIM — Ha OCHOBE aHanmM3a «KOMMEHTapHEB» K
«Benukomy Hakazy») / Cypaby cokail TO COHO CIOX3H — pIKHCH poHcio (CIaBSHCKUH MHP W ero
okpyxenue) [Tog pen. SImamoto Tocupo. Tokno: Hayka, 1992.

38 Yeyynun H./[. (nopn pen.) Haka3 Mmmneparpunbl Exkarepunst 1, nannsiii Komuccnn o counHeHHH POSKTA
HoBoro ynoxenus. CII6., 1907. C. 2.
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1 B 3TOM MO>KHO YBUJETh YBEPEHHBIE IEHCTBHS PYCCKUX, IPETEHI0BABIINX B 3TO BpeMs Ha TO,
9TOOBI HX CTPAHA HIPaIa Poilb OIHOTO U3 WICHOB EBPOBI-..

B 5Toii cBsA3M 06paTHM BHHMaHHE Ha HpoBoxuBInyiocss B Hbio-Mopkckoit my6andHoit
oubmmorexe B 2003 roxmy BeicTaBKy «Poccusi, crpemsmiascs B MUpoBoe coobmiectBo (1453-
1825)» u omnyOnuMKOBaHHBIE IO €€ CIIy4ar0 Marepualibl, TIae OBUIM IMpeCTaBIECHBI
MHOT'OUYHUCIICHHBIE 3acy’KHBAIOLIMe BHUMaHMs (oTorpaduu, cXembl M KapThl, a TaKxke
MHOTOYMCJICHHBIE BIOXHOBILIIOIIME COYMHEHUS HCTOPUKOB. CpeaM HHUX 3aCiIyKMBACT
Oospiioro BHUMaHMs craThst Mapka Pasda «llosiBienue eBpormeiinia pycckoro tuma. Poccus
KaKk TOJHOMAacIuTaOHBIA mapTtHep EBpombl», B KoTOpoi nemaercs oOmuii 0630p Poccun
XVIN*. B peiicreurensuoctn BBIpKEHUE «PYCCKUI €BpOIeeI)» TECHO CBSA3aHO C CaMUM
noHstTreM ‘“‘Poccuiickasi UMIiepus’, a €ro MCIOJb30BaHHE ObLIO B KOHTEKCTE OOO3HAYCHUS
naptHepcTBa ¢ EBpomoil. OTo ke umen B BUAY HakaHyHe IlepBoil MHpOBON BOWMHBI s
00o3HayeHus 1ienedl umrepun ObBIIMA MUHUCTD ¢uHaHcoB Cepreit Burre (1849-1915),
KOTOpBIM HCIBITBIBAI CEPbE3HbIE ONACEHUs] OTHOCUTENIBHO OECHOPANOYHO pacIIMpsBIIEHCS
Poccwmiickoit mmnepun. Ilo Bompocy o ®uunsaamm oH mmcal: «OHMMOKH COBPEMEHHOMN
MOJUTUKU B OTHOIICHUU IOJIAHHBIX HEPYCCKOTO IMPOHMCXOXKICHUS BBITEKAIOT W3 3a0BEHHS
Ttoro ¢axra, uto co BpemeH llerpa Bemukoro Mmel siBisemcst He Poccueit, a Poccuiickoit
I/IMnepHeﬁ>>4l. Mapk Pa>xd mwucan cBOIO BhIIEyKa3aHHYIO CTaTbIO MMEsI B BHJIY MMEHHO 3TH

MOMGHTI)I42 .

» Kpomos I1.A. Tanryrckas baramust 1714 roma. CII6., 1996; Owu sce. burBa non IlonraBoit. Hawano
Bemukoit Poccun. CII6., 2014. C. 531.

%0 Raeff, M. “The Emergence of the Russian European. Russia as a Full Partner of Europe.” In Whittaker,
C.H. (ed.) Russia Engages the World, 1453-1825 (Yew York: Harvard University Press, 2003), pp. 119-
137.

* The Memoirs of Count Witte, translated and edited by Sidney Horcave (New York: Routledge, 1990), p.
373. TIportusomnonoxkHoe Burre muenue Boipaswi C.C. Veapor (1986-1855), ciyxuBIIMi MHHHCTPOM
HapoAHOTo oOpa3oBaHus B snoxy Hukonas |. OH momuepkuBan azuaTckuii xapakrep Poccun u roBopui
o3HaueHnn u3ydenus Asun B Poccum. «Poccus, mMoxHO ckazarh, nexuT B Aszuu. [loutn co Bcemn
BOCTOYHBIMH HAPOAAMH OHA UMEET OOIIYIO CyXOIyTHYIO TPaHUILY TUTAaHTCKOM MpoTshKeHHOCTH. [loaToMy ¢
TPYAOM MOXHO MOBEPHUTh, YTO M3 BCEX E€BPOMNEHMCKHX CTpaH MMEHHO Poccusi MeHble BCEro BHUMaHUS
yaensiet nzyuernto Asum» (Cepreit CepreeBuy YBapos, U36pannsie Tpyabl. M., 2010. C. 69). N3navansHo
9TOT TEKCT OBUI OmyONHMKOBaH Ha (PpaHIly3CKOM s3BIKE mMon HasBaHueM «llmaH asmatckoil AxameMum».
Takxke cm.: Schimmelpenninch van der Oye, David., Russian Orientalism (New Haven and London: Yale
University Press, 2010), pp. 156-157. Kpome Toro, xouercst ykasaTh Takke pabory ITerpyxuniesa o M.B.
JlomoHOCOBE, BEPHYBIIECTOCS TIOCIIE TTOe3KH 10 EBporie 1 3aHMMaBIIErocsl HAyIHBIMH HCCICIOBAHUAMH B
MapOyprckoM YHHMBEPCUTETE, KOTOPOrO OH HAa3bIBAECT «PyCCKUM eBpomneinem» (llempyxunyes H.H.
«Pycckuii eBporneel» Ha yTH B HayKy // Poguna. 2011. Ne 9. C. 32-39) .

*2 Toyokawa, K. “Russia in the Age of Enlightenment and 1.K. Kirilov’s Colonial Policy.” Japanese Slavic
and east European Studies, vol. 30, 2009.
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C TOuKM 3peHHsS BOCTIPHUATHS 3alaJHOEBPOINEHCKON KyiabTypsl B Poccum (ecnu
MOJIb30BaThCsl TepMHuHONIOTHEH Pasda o dopmMupoBaHHM «PYCCKUX EBPOMEHIICBY») OOIBIIOE
3HaueHHe wuMmeer pabora Puuapna Boptmana «Marepuansl SKCHemuIMidé W BOMPOC 00
€BPOIENCKON UJIEHTUYHOCTH pycc1<nx»43, IPE/ICTABISIONIYIO COOOM MOMBITKY MPAaKTUYECKOTO
aHayM3a AToro Bompoca. B Hell paccmarpuBaroTcs «reorpaduueckue OTKphITHs» Poccun B
nepuoy, «Benmukux reorpa@uueckux OTKPBHITHH» KaK OAHO W3 BAXHEHIINX CBEPIICHUHN
umrepun. Ee Temoil sBisieTcss BOMpoc O TOM, YTO TeorpadUuecKhe OTKPHITUS (Hay4dHbIE
OKCTIEANIUH) ObUTM OYEHb BaXKHBI JUIsI IOHUMAHUs HACEJIEHHEM TOTO BPEMEHH HMIIEPCKOTO
Xapakrepa rocyaapcrsa Poccun, €ero MHOTOHAIIMOHAIBHOCTH W JIPYTUX XapaKTEPHBIX YepT.
[TocpencTBOM MX OCYIIECTBIEHHS POCCUIICKOE TOCYAApCTBO M OOMIECTBO MPUXOAWIO K
OCO3HAaHMIO CBOEr0 HMIIEPCKOTO XapaKTepa, OCHOB CBOETO CYILIECTBOBAHUS U ;[p44.
HccnenoBanue 3Toi TEMAaTHUKU BBIBOJUT HA MOHUMAHUE TOTO, YTO JEJIAET PYCCKUX PYCCKUMH,
OCHOB TIpOLECCa CKJIAJbIBaHUS CO3HAHMS WMMIIEPUM, U B KOHEYHOM HTOre K ITOHUMAaHHIO
CaMHMHU PYCCKMMH OCOOEHHOCTEH PYCCKOTO THIMa TOCYAApCTBEHHOTO paBBI/ITI/ISI45. Hcxons u3
BBIIIECKA3aHHOT0, CIIEAYET NOAUYEPKHYTh, YTO reorpapuyeckue UCCiea0BaHus He ObUIH POCTO
Hay4YHBIM MCCJIEIOBAaHMEM, a TMONBITKAMHU OIPENEIUTh KIIHOYEBBIE TOYKH, KOTOpBIE IaBallid
MOHMMaHHe 0a30BbIX MOMEHTOB JJISl OIPENIENIEHUs] HE TOJIbKO MPAaKTUYECKON MOJUTHUKU, HO U

0COOCHHOCTEH MMITEPCKOM CHCTEMBI, KOTOpast e Bener .

* Wortman, R. “Text of Exploration and Russia’s European Identity.” In Whittaker, C.H. ed. op. cit., pp.
990-117.

* OrnocurenbHO obOpa3a WHOpOJIEB, HacensBmMX Poccuro, B mia3ax yueHbIXx 18 Beka comuieMcs Ha
pa6ory Amepukanckoro ydenoro IOpus Creskuna. (Sleskine, Yuri, “Naturalists versus Nations:
Eighteenth Century Russian Scholars Confront Ethnic Diversity.” In Daniel R. Brower and Edward J.
Lazzerini eds. Russia’s Orient. Imperial Borderlands and People, 1700-1917 (Bloomington &
Indianapolis: Indiana University Press, 1997) ). Taxxke OTMETHM, 4TO aHIIMHCKHMI ydeHbld [[pBun Myn
ormyOMKOBall 00 3KCHETUIMSIX PadOTy, B KOTOPOH aHaJIM3UPyeT BOMPOCH KOJOTHH C COBPEMEHHBIX
nosumuit. (Moon, D. “The Russian Academy of Sciences Expeditions to the Steppes in the Late
Eighteenth Century.” Slavonic and East European Review, vol. 88, No. 1/2, April 2010) .

* Tlo 3TOMY BOMIPOCY €CTh CIeAyrolue paboThl, YBHACBIIME CBET B nocaeanee Bpemst. Vulupius, R. ‘The
Russian Empire’s Civilizing Mission in the Eighteenth Century, A Comparative Perspective,” In Uyama,
Tomohiko, ed. Asiatic Russia. Imperial Power in Regional and International Contexts (London & New
York: Routledge, 2012), pp. 13-31. B cBsa3u ¢ Bompocom 00 MMIEpHATIM3ME, XOYETCS TaKKe OTMETHTH
pabdoty Takana Kamzyo, B koTopo#i mpoOiieMa aHAIH3HPYETCSA C Pa3IMYHBIX CTOPOH, BKIIIOYAs BOIPOCHI
npejcTaBieHuii 0 Poccuu, pacmpocTpaHeHHbIX cpenu camux pycckux. (Hampumep, Takaoa Kaosyo. Pocua
TIUKOKYpOH — 19 caliku Pocna HO Kokka-MuHA30KYy-pIkucu (Konmenmnus Poccuiickoii mmmnepun —
Pycckoe rocymapctso, Hapos, uctopus B XIX B.), Tokuno: Xaii6oues, 2012, C. 41-48.)

*® Tlo Bonipocam skcnienunuii XVIIlI Beka u reorpaduveckux HcclIeIOBaHHA XOTEIOCh Obl O0OpaTHTh
BHHUMaHNE Ha clieayromue padoTsl: Jlebeoes /.M. Ouepku mo ucropuu reorpaduu B Poccum XVIII B.
(1725-1800 rr.). M., 1957. C. 5-60; Anexcanoposckas O. A. CraHoBieHHe reorpaMuecKoil HAyKH B
Poccum B XVIII Beke. M.: Hayka, 1989. Kpome Toro, Tpaguiuu reorpadi4eckux UCCIeTOBAHUA, HAYHHAS
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Taxke crnenyer oOpaTUTh BHUMaHKE Ha TO, YTO MOYTH 3a KOPOTKHUI MEpPHON BhINUIA B
CBET Cepus MCCIENOBAaHMM M NyOJMKAlMHd MCTOYHUKOB, IOATOTOBJIEHHAs COBPEMEHHBIM
poccuiickum uctopukoMm Cepreem KosnmoBeiM 1Mo mpobiiemMaM MpPOCBETHTENBCTBA, B KOTOPHIX
3aTParHBAIOTCS TAKXKE BOMPOCH Fe0rpadHuecKiX OTKPBITHIL" .

B TO xe BpeMs NOMHUMO BBIIIEyKa3aHHBIX pabOT HE0OXoAMMO OOpaTUTh camoe
npucTaIbHOEC BHUMaHue Ha paboty TakaHo Akupa «Huxon to Pocua (SImonmst m Poccus)», B
KOTOPOH HCCIIEAYIOTCS TOCYJApCTBEHHBIE IPOEKTHI, PEaTU30BaBIIUECA IO PYKOBOACTBOM
[erpa | u HanpaBnenHble Ha U3ydenue Cubupu, ansHero Bocroka u Kypuiabckux ocTpoBoB,
BKJIIOYAsl IIOMCK IIyTeH B Stnormio™®. Dot (byHIaMEHTAIBHBIA TPYA CTal TIEPBBIM

HCCIICAOBAHUEM B 3TOM HAIIPABJICHHWH, KOTOPOC YBHUACIO CBET IOYTH IIATHACCAT JICT Ha3ald U

JaJICKO OIIEPECANIIO CBOC BPEMHI.

®opMupoBaHNe HOBOTO COZHAHUS M reorpauyeckue OTKPbITHSA

B 1721 romy Bo Bpems mpa3gHoBanus Hwumranckoro mupa Ilerp | mpunsn Tutyn
umneparopa. Kanmyep I'aBpuun TomoBkua (1660-1734, xammpyiep ¢ 1709 1., ¢ 1718 r.
npe3uaeHt Komnernn nnoctpanssix aen, 1726-30 rr. wien BepxosHoro taiiHoro cosera, 1731-
34 unen KaOunera MUHHUCTpa) B CBOCH peuHl B ceHATe CKas3all CIEAYIoIlee O 3HAUYCHUU 3TOTO
cumBosMyeckoro coOwitusi. [letp BbiBenm Poccuio «u3 TbMBI HEBEIEHUS HA TeaTp CIaBbl BCETO
CBETa W, TAaKO pEUIM, W3 HEObITHS B OBITHE MPOM3BENEHHI M B OOIIECTBO IMOJUTHYHBIX
HAapoIOB» . DTH CIOBA IIOKAa3bIBAIOT JBIKCHHE W3 HEBEXKECTBA M CYeBEPHS K
CTUMYJIMPOBAHHIO HayKH, OoJiee TOro, 3TH JACUCTBHS, CBA3aHHBIC C MPEOJOJICHUEM OMACHOCTH,
U3yuYeHHEM HEU3BEJaHHBIX 3€Mellb W TEePPUTOPUATBHBIM PACHIMPEHHEM, MOOIIPSUIUCH
BEAYILIMMHU TOJMTHUYECKUMHU CHJIaMH MHUpA, JPYTUMHU CIOBaMH, MOXHO CKa3aTh, YTO B HHUX
BBIPAYKATIMCh 3aIaJTHOEBPOIEHCKIE WM PUMCKUE TPUHIUITBI CBETCKOTO TOCTIO/ICTBA.

BeiBrkeHne Ha mepeoBble MO3UIUMN Ha MHPOBOM apeHe OBbLIO CBSI3aHO C 3aHUMAThCS
€BPOMNEHCKUMU MPOEKTaMU U3YYEHHUSI MUpa U HCHOJIb30BAHUEM IPHU 3TOM METOAOB HAayUHBIX
uccienoBanuii. B xonme XVII cronerust Cubupsb sBisiiach 00bEKTOM MPUCTATLHOTO BHUMAHUS

eBpOHeI\/'ICKI/IX YUYCHBIX U HyTeLHeCTBeHHI/IKOB-HCCHGHOB&TGHGﬁ, MUTABIINX ITOBBIIICHHBIN

¢ XVII cronerus, 6putn 3amoxensl Vmmneparopckum reorpadudeckum obmiectsom (1845-1917). (Cwm.
Takaoa Kaoszyo, Ykas. cou., C. 373-390.)

7 Kosnos C.A. Pycckuii myremectBeHHHK smoxu [IpocBemenns. CII6.: Vcropuueckas mutmiocTparys.
2003; Cepusi: Pycckumii myremectBeHHUK d1roxu [Ipocsemenus. Pycckas mposunmmst IlaBna bomnorosa:
«HacronpHas kanennaps 1787 rogax. CII6.: Mcropuueckas wimoctpanwsi, 2006 u ap.

48 «
Taxano Axupa. Huxon to Pocua (SInmonns u Poccus ). Tokno: Kunokynus céran, 1971.

* Conosves C. M. Ucrtopust Poccun ¢ npesuelimmx BpemeH. M.: Meicib, 1993, Ku. IX. T. 17. C. 311.
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MHTEpPEC K BOMpPOCaM TMOWCKAa IMyTeH B Kuraii™. To/mIaHICKne U HeMeLKue YYCHbIC Hayalu
MyOJIMKOBATh CBOM MaTepHUaJIbl 00 ATOM peFI/IOH651.

IIpu Ilerpe | Poccus He xanena ycunuil B 3ToM HampasieHud. Braagumup B. Atiacos
(1661?-1711), w3BeCTHBIA TeM, YTO BCTpeTWs snoHna JleHOes, MOTEpIEBIIero
Kopabnekpymenue Ha Kamuatke, coctosim B CHOMPCKOM TIpHUKa3e W OTIIPABUIICS B CBOW MOXO/T
Ha KamuaTKy KaKk NATHAECATHUK SIKYTCKUX Ka3aKoB. XOpOIIO U3BECTHBIM (haKTOM SIBIISIETCA TO,
9TO ero SKCHeMIMs 3aHMMAaTach obcienoBanueM Kamuarku . MOXHO TaKke MPHBECTH
npumep [lannnst 5. Anupidepona (r.p. He uzBecteH — 1712) u HBana I1. Ko3sipeBckoro (0koio
1680 - 1. cMepTH HE W3BECTECH), KOTOpHIC 3aHUMAJHUCh oOcienoBaHreM Kypuibckux
0cTpoBOB™>. B0 BCEX STHX CIIy4asx SKCIICAUIUHI ObLIN YaCTHIO TOCYIAPCTBEHHBIX POCKTOB.

B nepenucke Ilerpa | u Jleiiouuma (G.W. Leibnitz, 1646-1718) nogHuMaiicsi BOpoc o

TOM, coenuHstoTcs a1 A3us u CeBepHas AMepHKa, 1 IMIEPATOP PELIN HAUTH OTBET HA 3TOT

B Slnosuu ecth BHLIAIOMASCS paboTa, BIIOXHOBJICHHOM OONBIINM HHTEpecoM K CubupH, poKyc KOTOpOit
HaNpaBJICH Ha MPOSCHEHUE POJIM €BPOICHCKUX YUEHBIX B DKCIEIUIUAX W UX MPOBEJACHUU, W B KOTOPOH
coOpaHO MHOTO MAaTepUaIOB, KOTOPHIE MOXHO PEKOMEHJIOBATh I YTCHUS B KauecTBE MOMYJISPHON
murepatypbl. Kamo Kioozo. Cubspua HU 1ykapaTa xuroburo (Jlromu, omepxkumbie Cubupsio). Tokwno:
HBanamu c€taH, 1974.

5t Hemenxuit punocod Jleitbnun Takxke 6bu1 ouapoBan Kurtaem (I'enve B.M. JleHOHUI M €ro Bek.
Otnomenus Jlei6uuna k Poccun u Ilerpy Benukomy. CII6.: Hayka, 2008. C. 600-601) . P. Boprman B
cBoeil pabore mpuBoAuT WiLTocTpanuio Ne52. Ona ummer moj Ha3BaHweM «QOuepens mepen Bemukoit
KuTaickoii creHol B Kurtae» u B3siTa U3 pabotsl OBepta M30panta Maeca (Anama bpanna) «Ilyremectue
no cyme u3 MockBel B llekun, 3ansBuiee Tpu roga» (Jlonmon, 1703). PoauBmmiics B [ommuruHumn
rojutanackuit kymnen Mnec ¢ 1677 roaa xwun B Poccun. B 1692 roay Iletp I ornpaBun ero B Llunckuit
Kwuraii ams opranuzanuu TOProBiIM MEXIYy IBYMs CTpaHaMU Ha OCHOBAaHWHU MOJMHCAHHOTO B 1689 romxy
HepumnHCckoro moroBopa, a Takke OICHKH JIOTOBOpa KHTAlCKUMH BiacTaMu. Ero wmwuccus,
npojoIpKaBmiascs 10 1695 roma, umena ycrnex, a ero 3anvcKu ObLUTH TIEpEBEICHBI HA MHOTHE SI3BIKU. (0
Hem cM.: Wortman, R. “Text of Exploration and Russia’s European Identity,” p. 92. Taxaoa Kaosyo, Ykas.
cou., C.19, Smith R.E.F. and David Christian, Bread and Salt. A Social and Economic History of Food and
Drink in Russia (Cambridge: Cambridge University Press, 1984), p. 230.

52 OrHOCHTETBHO cBueTelbeTB ATinacoBa 0 Kamuarckoil skcnenumuu 1697 rona, a Takke CBUIETEIHLCTB
JIOCTAaBJICHHOTO UM SIIOHLA 0 UMeHU JleHOell MOXKHO cocnaTbes Ha caefayromue pabotsl. Oznobaun H.H.
JBe «ckackm» Bi. AtiacoBa 06 otkpeitin Kamuarku // Urenns B Vimnepatopckom OOmiecTBe HCTOPHH U
JpeBHOCTEN poccuiickux mpu MockoBckoM YHuBepcutere. 1891. Ku. 3. C. 1-18; Ow aice. TlepBbiii simoneIn
B Poccun // Pycckas crapuna. T. 72. CII6., Okt. 1891. C. 11-24; Mypasma Cumupo. XEpIOMUAH HO T3HTO —
Pocuna 5 HO XEPIOMUH HO XOTSHTaKyTIKH KOK3H (SI3BIK SMOHIIEB, IIOTEPIEBIINX KOpaOIeKpyIIeHHE, - BKIIa]
B HM3y4eHHE DPErHOHAIbHBIX OCOOCHHOCTEH s3bIKa SIMOHIEB, yYHECEHHBIX K Oeperam Poccum). Tokuo:
Ecuxapa Kobynkan, 1965, C. 3-17; Taxano Axupa. Yxa3. cod. C. 49-55; Pocua cupé mu mupy XVIII-XIX
coliku HO HUTHUPO KaHKAH. [lail cancio (Pyccko-snonckue otHomeHus B XVII-XIX Bekax mo pycckum
uctouHukam. Tperuit Boimyck). Ilog obm. pen. XupakaBa Apara, nog pea. Topasma Kécyka, Xarakasima
Tanmacu, OHompa YTako, Toxoky Amsua caHTa coc€, Ne31, 2008, C. 17-23. Kpome Toro, Ha MO# B3TJIsi
HEMaJioe KOJIWYecTBO MmarepuanioB o JleHOee ocraroTcs B apxuBe CHOMPCKOTO TeHepal-ryOepHATOPCTBA
(PTAZIA. ®. 214. On. 5. 1. 756. J1. 1 u ap.).

>3 Donnert, Erich, Russia in the Age of the Enlightenment, translated from the German by Alison and
Alistair Wightman (Leipzig: Edition Leipzig, 1986), pp. 95-96.
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BOl'IpOC54. B 1720 r. Iletp man nBym momnoabiM reoxaesuctaM MBany EBpenHoBy n @enopy
Jlyxuny cnenytomiee pacnopstkeHue: «Exate Bam no TobGonbcka um o TobOonbcka, B3siB
IIPOBOXKATHIX, €xaTh 10 KaMyaTrku U panee, KyJbl BaM yKa3aHO, U OMKMCATh TaMOIIIHHE MECTa,
couutacs Jib AMepuka ¢ A3HMer0, YTO HAJUICKUT 3€J10 TIIATEIbHO caenarsy . TIoMuMo 9TOro
rogoM pasee B 1719 r. oH mocraBwJI UM 3ajady OTBICKaThb MyTh B SnoHuto u BocTouHyro
Nunuo, m 4To yaMBUTENBHO, B 1723 T. OH OTAENBHO OT 3TO MPEANPHUATHS TUIAHUPOBAI
Hay4YHYIO JKCIECIUIMIO Ha Ma/:(aracxap%. OpHako reofe3ncThl CMOIVIM BBIOJHUTBE TOJIBKO
4yacTh 3a/1a4M U npeacrasuiu llerpy oany Toiabko kapty KypuiabCKux OCTpOBOB.
PazouapoBannslii Ilerp, Haxomsch yke Ha CMEPTHOM OJpe, JAJI CBOE PACIIOPSKEHUE
naryanuHy Burycy bepunry (V.J. Bering, 1681-1741), B koTOpoM (paKTHUECKH TTOBTOPUI Ty
XKe 3a/:[aqy57. [TorpeboBamocs Tpu roma, moka bepunr moOpancs mo Tuxoro okeana, rme
MPEIoNaragoch MPoBOAUTh obcienoBanre. OH MPUCTYIWI K CTPOUTENBCTBY B OXOTCKE €ro
cynHa “Cs. I'aBpumnn”, Ho ero nepas sxcnenuius (Ilepsas Kamuarckas skeneaunus 1725-30
IT.) HE MIPUHECNA YIOBJIECTBOPUTENBHBIX PE3YJIbTATOB, TaK KaK HE CMOIJIA JOCTUYb AMEPHKH.
OpHako Ha SKCIEAMIIMK BO3JIAraluCh HE TOJNBKO HayudHble 1eau. OHHM Takke JOJDKHBI ObLIU
OMpEAeNUTh HAMpaBiCHHE, B KOTOPOM MOIJIa Pa3BUBATHCS IMOJIUTUKA TEPPUTOPHATILHOTO
pacumpenuss Poccuiickoil umMnepuy. 9T0 MOXHO YBHETh HECKOJBKO MO3HEE HA IIPUMEpPE
nerctBuil  Poccniicko-ameprKaHCKOM KOMHaHI/II/I58, HO oskcneaunusa Meana Kupuiosa B
OpenOypr, KoTopas cTaja TeMOIl JaHHOTO TPYJa, TAKXKe IPEKPACHO 3TO JEMOHCTPUPYET.
YauBHUTENBHO, HO B JOKYMEHTaX M3 JUYHOro kabuHeta Ilerpa coxpaHWINCH 3amucH O
IUIaHaX MOKYNKH ocTpoBa ToGaro B 3anmaanoi Muauu. DTOT 1U1aH mpearnosarai Hala)kKuBaHHe

npsimori Toproeiu mexay Cankr-IlerepOyprom u Jlatuackoit Amepukoit (1721 r.), u B ero

% Ienve B.M. Vkas. cou. C. 763-765.
% Conosves C. M. Ykas. cou. Ku. IX. T. 18. C. 516-517.

% Anopees A.M. Dxcnenuumst B. bepunra (mpunokenue: 3anucka M.K. KupunoBa o kamyaTckux
skcreaunusx 1733 r.) // U3Bectus Beecoro3Horo reorpaduueckoro obmectsa. T. 75. Beim. 2. 1943. C. 4-5;
Hempyxunyee H.H. Buytpenusis nonutuka Aunsl Moannosust (1730-1740). M.: Poccrien. 2014. C. 399-
400.

> OTHOCHTENBHO unctpykimu [lerpa 1 Bepunry (mara xoropoit 5 ¢eBpansil725 roma) xorenochk Obl
cocnatbes Ha [IC3. T. VII. Ne 4649. C. 413.

%8 OrHocHTenbHO POCCHIACKO-AMEPHKAHCKONH KOMIIAHHH XOTEIOCh Ol YIOMSHYTB CIEAYIOLIHE PaGOTHI
nocnenHero Bpemenu. A6 Caiidsu, Apacyka Oatiksky kocé (IleperoBopsl o mpogaxe Amsicku ), T.1 //
Coiikaity raky?H Tanku gairaky ku€. Ne6, 1962, C.130, a taxxe Mopunaeca Taxaxo, Upykyiyky CEHUH TO
Ksdyra 603xu (Mpkyrckue kymibl u Toproeis B KsaxTte». Canmopo: Xokkaiino naiiraky cronmankaii, 2010,
C. 72-78.
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OCHOBE Jie)Kaia HUes, YTO «CO BPEMEHEM OT OHOro octpoBa Poccus Mmorna Obl BENUKYIO
pUObLITH nonqub»59.

WcnonusBmmii  o0si3aHHOCTH 00ep-cekperapss CeHara, KOTOpBIA 3aHUMaics cOOpoM
UHPOPMAIIUU O CUTYallMd BHYTPU CTPAHBI U 32 PyOEKOM, a TaKKe UTPABIIUI BaXHYIO POJIb B
Axanemuu Hayk B KauecTBe reorpada Mean KupuiioB BrosiaHe oco3HaBai BCe BBIIICONHCAHHBIE
TEHJEHIIMN W TO03TOMY MIrpaj BaXXHYIO pOJib B IJIJAHUPOBAHUM HAy4yHbIX sKcnenuiuii. Kak
cienyet u3 pesyinbraroB uccienosanuii H.H. Ilerpyxunuesa, u mian Bropoit Kamuarckoit
skcnenuiu bepunra, u unen passutus lampHero Boctoka uepes Oxorck Kupuiosa Obutn
MPOAYKTOM JUIUTEIbHOTO OOMeHa MHeHHH Mmexay bepunrom n KupunoBsiM, 4TO 3aTeM Jano
BO3MOXXHOCTh TIPOBECTH OOCYXJICHHE B CEHaTe MpoekTa mpoBeacHus Bropoit Kamuarckoit
skcreaunuu bepunra.

Beposarno 1.K. Kupnio paccunTsiBan Takke Ha COTPYIHUUYECTBO C MPEKHUM IeHepal-
npokypopoM u cenaropom ILU.Aryxunckum (1683-1736, B 1722-26 u 1730-31 rr. renepain-
npokypop, ¢ 1735 roma 4dneH kaOWHETa MHHHCTPOB), B NMOAYMHEHUU KOTOPOTO HAXOMUJICS
Cubupckuii mpukas, Ha MOJBEIOMCTBEHHONW TEPPUTOPUU KOTOPOTO JOJDKHA ObLIA MPOXOIUTH
SKCIICTHIHS .

C nacrymiennem 1732 roma ObutM BHECEHBI OKOHYATEIILHBIC M3MEHEHUS B TIaH BTopoit
Kamuarckoit »skcnenuuunu  bepuHra W 3aBEpIIEHO  TMPOBEJEHUE  COIVIACOBAHHMM B
rOCyJapCTBEHHBIX OpraHax, mocie dero 31 mexabpsi Toro e roga omobpeHHbli CeHaToM
JOKYMEHT OBbUI IIPE/ICTaBIICH UMIIEPaTPHIIC.

[lepen sxcnemuumei, pa3neiceHHOW Ha 8 OTPsIOB, ObUIM TIOCTaBlieHBI 4 OCHOBHBIE
3agaun. [lepBas, cTosa nepen «CeBEpPHBIMU OTPSAIaMI» SKCIEAULINU, KOTOPbIE JOJKHBI ObLTH
3aHUMAThCS U3YUYEHHEM CEBEPHBIX ITyTEH 10/1 KOMaHA0BaHUEM «IeiiTeHaHTOB (hioTa»; Bropas,
nepesl «Hay4HbIM OTpSAOMY» - HaOsoJeHue 3a HeOecHbIMU Tenamu B CubupH, cocTaBlieHHE
KapT, cOOp MaHHBIX IO SKOHOMHYECKOW Teorpaduu u 3THOTpaduu; TpeThs, «ITMOHCKOMY»
orpsiny lllmanGepra - uzydenue nyrer B SAnonuto u Kuraii, onricanne ocTpoBOB U O€peroBoit
nvuHUY; YeTBepras, «aMEepUKaHCKOMY» OTpsiny bepuHra — usydeHue myreil B AMEpUKYy U
OeperoBoii JIMHUM C LEIbI0 BO3MOXKHOCTH TPHCOCTUHEHHS K Poccrn™. Hpyrumu ciioBamy,
SKCHENUIUU ObUIO TOPYYEHO H3YYEHHE MOPCKUX IMyTed M BO3MOXXHOCTH JIOCTHIKECHUS

AMepuKH, a TaKKe HM3ydeHHWE W OIMKMCAHWE Ha3eMHbIX myTedl B CuOupu. AkagemMus Hayk,

> Jen JI. ctopust Poccwuiickoro ¢uiora B mapctBoBanue [lerpa Benukoro / Ilep. ¢ anrn. s3. E.E. [Tyrsatuna
/ BeT. cTaThs, HaydHas peJakiusa U yTOUHEeHUe repeBoja, npuMedanus [1.A. Kporosa. CII6., 1999. C. 186,
npumedanue 382.

% Iempyxunyes H.H. Baytpennsist nonutuka Aaabsl MoanHosHsL. C. 400.

81 Tam xe. C. 404. A Taxke moj; 001, pea. XupakaBa Apata, Ykas. cou. C. 79-92.
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3aMbICEIT CO3AaHMsI KoTopol nmpuHayiexan [lerpy |, u co3mare KOTOpyro COBETOBAT Jleitorun®,
oKasbIBaa nmomuepkky Bropoi Kamuarckoit sxcnenunuu bepunra, cocrosiBiieiics B 1733-43
rojax.

[IpoBeneHrne MOPCKOM SKCTIEAUIIMUA OBUIO COMPSHKEHO C OTPOMHBIMH TPYAHOCTSIMU. J[iist
orrpaBk u3 ToOombcka B OXOTCK, TZie JODKHO OBLIO OBITH MOCTPOEHO CYTHO, BCEro
CHapsDKEHHUS M MPOBUAHTA, ObUIO HEOOXOAMMO HECKOJIBKO COTEH CaHeH, MOATOMY AKCHEIUIUS
3aHsJIa BOCeMb JieT. bepuHry yaanock no0partbes 1o mobdepexbs CeBepHOM AMEpUKH, HO OH
CKOHYAJICS OT OOJIE3HU yXKe Ha OOpPaTHOM ITyTH.

HccnenoBanus Ha cylie IpOBOAMIIUCH CONPOBOXKAABILECH SKCIIEIULUIO TPYIIIION YYEHBIX,
paboTaBIIMX MOJ PYKOBOACTBOM HEMEIKHX CIHELMaIMCTOB - ucTopuka l'epxapma ®punpuxa
Mutepa (G.F. Miller, 1705-1783) u y4enoro-uarypamucra Moranna I'eopra I'Menuna (J.G.
Gmelin, 1709-55). Otu uccaenoBaHus OXBAaThIBAIN 00J1acTH Teorpaduu, OOTAHUKHU, 300JI0THH,
3THOTpaduH, ¢omnbkIopa, JIMHTBUCTHUKH. Munep IIPUBE3 00JIBIIYIO
KOJIICKIIMIO KOIIHil OKyMEHTOB M3 MECTHOrO apXuBa’. B UETHIPEXTOMHOM COYHHECHHH
I'menuna «llyremectBue mo Cubupm» (1751-52) ocHOBHOE BHUMaHHE YAETSIOCH OOTAaHUKE U
300JIOTUM, HO HapaBHE C OSTHUM OHO COJEPKUT MHOTO MAaTepUAIOB 3THOTPa(UIECKOro
Xapakrepa.

Pabots! apyrux uccnenosareneit, Takux kak Crenan [lerpoBuu Kpamenuaaukos (1711-
55) «Onucanue 3emu Kamuatkuy (1756, B 2-x Tomax) u ['eopra Bunsrensma Cremtepa (G.W.
Steller, 1709-46) «Onucanue 3emiau Kamuatkuy (1774) cranu TpyaaMu SHIMKIONEANIESCKOTO
xapaktepa o Kamuarke. BakHO OTMETUTH, YTO HE TOJILKO COOpaHHBIC KOJUICKIIMH MPEIMETOB
MaTepuabHOW KYyJIbTYPbl, HO U COCTaBJICHHbIE HKCHEIUIMEH KapThl 3aJI0KWJIA OCHOBBI
AHTPOIIOJIOTUYECKOT0, HCTOPUYECKOr0, OOTAHWYECKOTO U 300JIOTMYECKOTO H3YYEHUS 3TOro
pernona®™.

A mporiecce TPOBEACHHUS BBIINICO3HAUYCHHBIX JKcnenuiuii Poccus cMmoria momyduTh
ceaeHust o Snonun. OHM mpexkae ObUTM CBSI3aHBI CO CIy4ailHBIMH OOCTOSITENLCTBAMU,

o 65
06y0J’IOBJ’IeHHBIMI/I nosBiieHrneM Ha KamaaTke YHECCHHBIX CTUXUCH ANMOHCKUX CY0B , a4 TCIICPb

%2 Ienve B.U. Vxas. cou. C. 766-767.

% Tlo npobiieme B3anMOOTHOIIeHHH Musutepa n AkageMun HayK MOXHO cociateest Ha: Black, J.L. G.-F.
Muller and the Imperial Russian Academy (Kingston and Montreal: McGill-Queen’s University Press,
1986).

% Donnert, op. cit., pp. 99-100; Toxapes C. A. Uctopust pycckoii stHorpaduu. M., 1966. C. 82-85, 87-93;
Robel, Gert, “German Travel Reports on Russia and Their Function in the Eighteenth Century,” In Conrad
Grau, Sergei Karp, and Jurgen Voss, eds. Deutsch-Russische Beziehungen im 18. Jahrhundert: Kultur,
Wissenschaft und Diplomatie. Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 1997, S. 276-278.

65 .
CM. 3namenckuii, Ykas. cod.
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ObUTM HECOMHEHHBIM Pe3yIbTaTOM padOThl CHOMPCKO-KaMyaTCKo# skcneaAnuu. Pycckue cyna
BIIEPBBIC TIOSIBIIUCH Y SATIOHCKUX Oeperos, U B 1739 1. (I MOyH 4 110 AMOHCKOMY KaJeHIapIo)
Ha AIIOHCKOM 3eMJI€ OCTaBHJIM CBOM CJIE/IbI PYCCKUE MMYTEIIECTBEHHUKH.

Cpenu unenoB Bropoii Kamuarckoit sxcnequuuu bepunra 0bu1 Takoke kanutan MapTux
(Maptein) [Hnman6epr (M. Spanberg, 1696-1761), mox KoMaHIOBaHHEM KOTOPOTO YETHIPE
kopabmnst 1 wions 1739 roma Bemum u3 mopra bomemepenk Ha Kamuarke c 1ienpro HalTH
Mopckoi nyTh B SAnonuro. M3 Hux 3 cyana pocturnu octpoBa Tacuponsuma B yesne Ocuka
kHspKecTBa CoHpai. TaM OHM TOMYYHITH OT SITIOHIIEB PHUC, OBOIIH, Ta0aK, B 0OMEH Ha KOTOpBIS
OCTABHIIN POCCHIICKHE NCHBIH M TKAHH' .

Jpyrast 4acTh SKCIETUITMU TI0JI KOMaHJoBaHHeM BanbroHa Ha kopabie Cs. [aBpumn
JocTUrIa fiepeBHU Amairy B yesne Haraca B mpoBuHIMN ABa (COBpeMEHHBIH AMally KOMUHATO
Mmatu B npedekrype Tuba), BoceMb 4enoBeKk U3 ero KOMaH/bl Ha JIOJKE BBICAAUINCH Ha Oeper,
MOJYYHUIT BOJY OT PbIOAKOB U ObLTH HAKOPMJIEHBI pucoM M BHHOM. KopaOmu mouuu gasnbiie
Ha 1or u jpocturiu Cumona B mpoBuHIMH M3y, a MaTpochl BhICAIUBIIMECS B 3TOM MECTE,
TIPHHECIHN ¢ OGO BETKH MaHAAPHHOBOTO IEPEBa U KEMUYKHBIC PAKOBHHDI '

CepeOpsiHbIE MOHETHI, TTOJTy4YE€HHBIE OT PYCCKUX, MECTHBIC BIACTH OTIIPABHIIN B CTOJIUILY
D10, 0TKyJa OHM ObUTH Tepecnanbl B Haracaku, rje rojutanibl NPUIIUIA K 3aKTI0UYEHUI0, YTO
oHn «u3 MyckoBun (MockoBun)». 'oBopst nHaYe, cTajgo MOHATHO, 4TO OHU U3 Poccuu. Bee 3o

B SIMIOHCKOM JITeparype Moiaydmsio Ha3zBaHue «YepHble kopabmau ronoB ramMOyH (I'sMOyH HO

KypO(byHe)%.

Hay4Hble TeKCThI KAaK CUMBOJINYeCKHi 3jieMeHT Poccuiickoil nmMnepun

Hayunsbie Tekctsl 0 Bropoit Kamuarckoii sxcnequuuu bepunra (mnm Benmkoit CeBepHoit
HKCTICANLIUH), KaK YacTO TOBOPSAT, ObLIM MOIIHBIM CHMBOJIOM, JEMOHCTPUPYIOIIUM XapaKTep
Poccuiickoii wummnepun. THiaTeqbHO COCTABI€HHBIE CXEMbl M KapThl, a TakXke cpasy
NIEPEBOJUBIINECS] HA EBPOMNEMCKUE S3BIKM TEKCThl TPYAOB YYaCTHHKOB HEIBYCMBICIEHHO
NOKa3blBAIM, UTO SBISUIMCH pe3ylbTaTaMM UcCclenoBaHuil Teppuropuu Poccun mo
€BPONEMCKUM CTaHJapTaM THUIIA, IIPOBOIUBIIMMUCA CAMUMHU pyccKUMH. [lapanokcanbHOCTh
CUTYallMH 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO 3Ta CBSA3b AEMOHCTPUPYETCS TEM, YTO KaKUMH Obl HU ObUIH

PYKOBOJUTENN SKCIEAULUNA U aBTOPbI TEKCTOB (APYTUMH CIIOBaMH, KaKyl0 Obl €BpOIEICKYIO

66
B cymoBoMm xypHane «ApxaHrena Mwuxamina» eCTh 3alUCH O <IOJapKax» CO CTOPOHBI SIIOHCKUX
poidakoB. Cu. [Tog obmr. pen. Xupakasa Apara, Ykas. cod., C.125.

*" B noknaze Bansrona Bepurry ectb 3amucu o miaBannn «Ce. [aBpuniay» K simoHcknM Geperam. Cu. Tog
o0m1. pen. XupakaBa Apata, Yka3z.cod., C.138-143.

% Taxano Axupa. Yka3s. cou., C. 84-89; Kamo Kioo030. Ykas. cou., C. 81-84.
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HAallMI0O OHM HE TMPEACTaBIIM), OSTH OSKCHEIULMH ONPENEISIOTCA CIOBOM  «PYCCKHE
SKCHEAUIMUY. XOPOIIMM TPUMEPOM SBJISAIOTCS HeMell Mwiep, coctaBuBIMi «Onvcanue
MOPCKHUX TMyTewmecTBUi 1o JlegOBUTOMY M BOCTOYHOMY MOPIO, C POCCHHCKOM CTOPOHBI
YUYMHEHHBIX» WM JaT4aHWH bepuHI, KOTOpBIM TakKe W3BECTEH KaK «IIEPBBbIM PYCCKUU
MOpeIIIaBaTeby .

Kpome Toro, sra cBsi3p € BONPOCOM O TPEACTABICHUAX 00 MMIEPUHM TaKXke
IIPOCMATPHUBAETCS B TOM, YTO HAapaBHE C EBPOINEHCKUMM CTpaHamu, Poccus onpezpensia
Cubupp B kauecTBe cBoed konoHuu. Hampumep, B 1730-e roasl poccuilckuii MCTOPHK,
KOTOpBIN Takke ObLT reorpadom, Bacunuit Hukutiu Tatumes (1686-1750) npouepTui TMHHIO
pasrpannyeHust Mexay EBporioit u Asueli mo YpainbckoMy XpeOTy, ¥ 3Ta TOUKa 3pEHHUS BCKOPE
Obita mpuHsATa MHOrMMH B EBpome. Kak ormewaer amepukanckuii reorpad Mapk baccun
(Mark Bassin), «MomenTanbHo CHOMPB CTajla ONPEAeIAThCS, KaK TOYHO OYSPUCHHBIN M YETKO
pasrpannuyeHHbl ¢ EBpomneiickoii Poccuell pernoH, KOTOPBIA € 3TOrO BPEMEHHU TaKKe CTall
paccMaTpHBAaTECA KaK 9acTh Asum» C. JIpyrHMH CIOBAMH, HACTYIIHIA CHTYALHS, Y9TO KAK OBI
POCCUICKOE TOCYIapCTBO 3aXBAaTWJIO M IPEBPATUIO B KOJIOHUIO TEPPUTOPUIO K BOCTOKY OT

VYpana, kotopas sBisiercs He EBponoi, a Azuei.

Teppuropna/ibHOE MBILLIEHHE U COCTABJICHHE KAPT

Eme onHUM MHAMKATOPOM €BPOMNENUCKONW HIAEHTHMYHOCTH PYCCKUX OBUIO HM3TOTOBJIEHHUE
kapt. Iletp |, mompaxkas eBpomelickuM MOHapXaM, HauMHAET TO, YTO aMEPUKAHCKUI MCTOPUK
Jlxeiimc Kpakpadr (James Cracraft) ma3Banm «BusyanbHbIM 3axBaTomy» (Visual conquest),
UCTIONB3ys KapThl [UI1 OCO3HAHUS JIIOABMHU Ppa30pOCaHHBIX TEPPUTOPUI Kak €IUHOTO

FOCYI[apCTBa71. B stux mensx ummmneparop ydpexmaaer [eorpaduueckuii AemapTamMeHT s

% Kuura Munepa ObUTa IepeBelieHa Ha aHTJIMHACKUN M (paHITy3CKUi S3bIKH (B JTaHHOW padoTe CChUIKH
nmarotcst Ha anriuiickoe m3manue Muller, Gerhard F. Voyages from Asia to America, for Completing the
Discoveries of the North West Coast of America. London, 1761). B neii Takxke ecth kapra SnoHHH,
UMEIoIel Ha Hell OUYeHb HENMPUBBIYHBIC OUSPTAHUS C TIO3UIMIA YeTIOBEKA COBPEMEHHOTO BPEMEHH, a TAKXKe
0030p pycckux skcnenuimii B CeBepHoM JenoBuToM okeaHe. O bepunre cm. bBpoxeays u E@pon.
OHuukoneanyeckuit cinopappb. CII6., 1892. T. 6. C. 534. OTHOCUTENHHO JIMYHBIX MIPEIICTABICHUHN U KU3HU
BepuHra cymecTByroT clieayroniie paboThl, B KOTOPBIX HCCIEAYIOTCS MaTepUallbl, COOpaHHbIE B ApXHBe
Buemneit momutuku Poccuu (ABIIP). Oxomuuna-JIuno H. «51 u moii bepunr...» (Hactaple muchMa Butyca
bepunra u ero cembu u3 Oxorcka B peBpane 1740 r.) / Poccus B XVIII croneruu. Beim. 2 / Ots. pen. E.E.
Peryanosckuii. M.: S3biku cnaBsHCckuX KyaeTyp, 2004. C. 177-220.

® Bassin, Mark. “Inventing Siberia: Visions of the Russian East in the Early Nineteenth Century,”
American Historical Review 6, no. 3 (June 1991), pp. 767-770.

" Cracraft, James. The Petrine Revolution in Russian Imaginary (Chicago: University of Chicago Press,
1997), pp. 272-281; Wolff, Larry, Inventing Eastern Europe. The Map of Civilization on the Mind of the
Enlightenment (Stanford, California: Stanford University Press), 1994, pp. 144-146; Bassin, Mark. “Russia
between Europe and Asia,” Slavic Review 50, no. 1 (Spring 1991), pp. 7-9; Ely, Christopher. This Meager
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pyKoBojicTBa KapTorpadupoBanuem. LlenTpansHoil Gurypoit B HeM CTaHOBHUTCS (PpaHITy3CKUiA
actporom JKozed Huxomna dexnan (Joseph Nicolas de L’Isle, 1688-1768), koTopslii MPUCTYITHIT
K M3TOTOBJICHUIO KapT B COAPYKECTBE C PYCCKUM yueHbIM-Teorpadom MBanom KupumaoseiM, o
KOTOPOM YK€ TOBOpHIIOCHh BbImIe. «ATinac Beepoccuiickoit nmmepun» (1734 r.) Kupunosa u
«Atnac Poccutickmii» (1745 T.), cocTaBieHHbI AKajeMHe HayK, XOTs IO CBOEH TOYHOCTH
yCTyMajau €BpPONEUCKUM KapTaM TOTO BPEMEHM, CTajli MEpPBBIMU IMOMBITKAMH TOCYAapCcTBa
I0Ka3aTh pa3Mepbl, IPAHHLE! 1 0cobeHHOCTH Pocenn ',

Bo3MOXHO ecTh OCHOBaHMSI  yTBEpXKIaTb, YTO Kak TOBOPWUJI aMEPUKAHCKUU
uccienosatenb Bumaapn Canpeprnenn (Willard Sunderland), pycckuwe, Tak e kak u
eBpOIeiCKre TocylAapcTBa TOTO BPEMEHHU, COEOUHSS MEXKIY CcOO00il 3eMiIH, BXOAMBLINE B
MMIICPHIO, PA3BUBAIIH «TCPPHTOPHAIBHOE COSHAHHEY .

B sTOM OTHOLIEHNM B yITIOMHHABIIEMCSI B Havajie JaHHOro pasaena Hakase Exarepunsi ||
KOMHCCUHU TI0 COCTaBJICHHUIO IPOEKTa HOBOTO YIIOXKEHHUS [ENajioch I'POMKOE 3asBICHUE O
eBporeickoM xapaktepe Poccuiickoil wumnepuu. PacmmpeHwe TEeppUTOpUHM HMIIEPUH,
HabmronaBmieecs npu Exarepune |, Takke TeMOHCTPUPOBANIO YCIEXU €BPONEH3UPYIOIIETOCs
poccuiickoro rocyaapcrpa. Mimmnepust pacmmpsiach TEPPUTOPUAIBHO Ha 3amaj U 10T, BKIIIOUKB
B CBOM COCTaB POCCHICKYIO YacThb [1onbIim, OTACTUBIIYIOCS B pe3ysbTare pa3nenoB [lonbckoro

roCy/lapcTBa, a Takke TeppuTopun Ha modepexbe Kacrmiickoro n YepHoro mopsi. Co3maercs

Nature: Landscape and National Identity in Imperial Russia (Dekalb, Illinois; Northern Illinois University
Press, 2002), p.33.

?Ira kapra BXOZMT B «Atmiac POCCHIICKOH, COCTOSIIMII M3 NCBSTHAALATH CIICLHUAIBHBIX KapT,
MPEICTABISIIONNX BCepoCCHICKYI0O MMIEPUIO C MOTPAHUYHBIME 3eMIISIMH COYMHEHHEBIA 110 TIpaBHIIaM
reorpauIeckuM M HOBEUIINM OOCEpBaLsIM, C IPWIOKEHHOIO NpH TOM ['eHepanbHOI0 KapTOIO0 BEIHMKHS
cesl UMIIepUH, CTapaHueM U Tpynamu Mmmepatopcekoil akagemun Hayk». CII6., 1745. ['enepanbHas kaprta
poccuiickoit ummepuu. JI. 89-90. Ona myOnMKoBanack HE TOJNBKO HA PYCCKOM, HO M HAa JATHHCKOM,
(paHIly3CKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX. ABTOpP JaHHOTO TPyZa BHIEH TOIBKO PyCCKUI M HEMEIIKUI BapHUaHTHL.
Taxke X0TesNoch Obl YIIOMSIHYTh cleayromue padotel: HMeati Hopuroxu. 1745 voH Pocna Thiicuity karaky
rakycuuH Pocua 1aiikoky THA3y T€ HU nyiTd (O6 ATnace kapt Poccuiickoil ummepuu, omyOInKOBaHHOM B
1745 r. B 3anuckax Mwmmeparopckoii akagemun Hayk), «Mamgo (Okuo)» Ne 68, 2000, Townait FOO3ypy.
Xokkaijo nairaky (ym3oky TocékaH o€0u cypady KIHKIO COHTA TOCECHIy HO THA3Y KOPIKYCEH
(Kostekiust kapT B 6ubamorekax XOKKaiackoro ynupepcurera u L{eHTpa CaBsSHCKUX ucchaenoBanuii) //
An3u k3H Bapyao TopaHgo. Nel38, 2007. Kpome Toro, cnefyer Takxke OTMETUTh, UTO B MOCIEIHEE BpeMs
YBUJIETH CBeT Marepuaibl skcnenuiun Jemuns B bepesos B 1740 1. (Marepuansl skcrieaunuu JK.-H.
Jemnnst B bepesoB B 1740 r.: /lnenuk T. Kenurdensca u nepenucka X.-H. Jlemuns. CII6., 2008). Ero
NpOEKT, HampamieHHbIH B anpec A.Il.BombiHCKOrO (KaOHHET-MUHHCTpAa AHHBI V0OaHOBHBI) SIBISETCS
B2)KHBIM JIOKYMCHTOM JJIsl TMOHHUMAHUS TOJUTUKU TeppuropuanbHoro pacmmpenus XV cromerws.
(Kprowenxo H.B., Kpomos I1.A. X-H. Jlenmune o passutun kaprorpadpuu B Poccum (1740) /
MenbimkoBckue yreHus. Hayanprit anemanax. Beir. 3 (10). CII6., 2012. C. 115-120)

73 sunderland, Willard, “Imperial Space: Territorial Thought and Practice in the Eighteenth Century,” in J.
Burbank, Mark von Hagen, and Anatoryi Remnev eds. Russian Empire: Space, People, Power, 1700-1930
(Bloomington and Indianapolis: Indiana University Press, 2007), pp. 33-66.
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BIIeYaTiieHue, 4to Poccus crpemMuiack HE TOJNBKO JOTHaTb, HO M IIEPErHaTb CBOUX
€BPOMNENCKUX CONEPHUKOB. JpyrumMu c10BaMy, 3a CUET BKJIIOUEHUS OOJIBIIETO YHUCiIa HApoI0B B
CBOM COCTaB CTaTh CaMOW HCKIIOUYMTENbHOW umnepueir B EBpome. Hezamonro mo 1797 r.
skonomuct ['enpux Illtopx (H.F.v. Storch, 1766-1835) Beipa3un cienyromiee MHeHue. «He
CYIIECTBYET IPYTOi TaKOW CTpaHbl, B KOTOPOU ObI CMEIIaHBI M KOTOpasi BKJIIOYana Obl TaKue
pasnuuHble HapoAbl. Pycckue u Tatapbl, HEMIIBI U MOHTOJIbI, (PMHHBI U HApPOJbl TYHT'YCCKOM
BETBH, BCE OHHU pa3/IeieHbl OONBIINMH PACCTOSHUSMH U KUBYT B KauecCTBE TPaKIaH OIHOIO
rocyJapcTBa B HauOojiee pPa3BUTHIX paiiOHaX, B CHJIY IOJMTUYECKON CHUTyallMd BEIYIIUX
COBMECTHOE CYIIIECTBOBaHUE (COKp.) ». Jlasee oH MPUXOIUT K CIECIYIOIIEMY BBIBOAY. YBHUIETh
TaKO€ MHOKECTBO HAllMOHAJIBHOCTEH, OOBEIUHEHHBIX B OJHO TOCYAApPCTBO «3TO aOCOIIOTHO

penxoe siBieHue. B MupoBoii nctopuun 6€CIione3Ho NCKaTh BTOPOU TaKon an/IMep»M.

1. Poccuiickue reorpaguyeckue OTKpbITHSA.

Ixcnequumu [Mamaca u I'eopru

B 1768 1., korga B CBS3M C YHHUWKUATEIbHbIMU oneHkamu Poccum JKana [llanma
1’Otpoma (Jean Chappe d’Auteroche, 1722-69), xaroiandeckoro macropa M (paHIly3CKOro
aCTpOHOMa, HETaTUBHO BbICKasbiBaBlerocs o Poccuu, Exarepuna Il gana Axagemun Hayk
PACIIOPSUKEHHE TPOBECTH OOCICIOBAHHE PA3IMYHBIX PerroHoB . HayuHble HccienoBaHus
AkanemMuM HayK NPOBOIMINCH CHJIAMHU BIUSTENIBHBIX YUEHBIX HEMELKOTrO MPOUCXOXKICHHUS.
OHm B TedeHHE 6 JIeT MPOBOIWINA OOIIMPHOE M JIETATLHOE U3YUEHHUE Pa3IMYHBIX PETHOHOB
UMIIEPUH U OCTABHIJIM MHOTO Pa0OT, B KOTOPBIX 3aTParuBajiy pa3indHbie chepbl TYMaHUTAPHBIX
HCCIIEIOBAaHUM, BKJIIOYasi Teorpaduio 1 5JKOHOMHUKY PErMOHOB.

HanbGonee 3HaunTEeNbHBIM MOXKHO TNPHU3HATH BKIJIAA CUOMPCKOMN SKCIEAUIMH HEMELKOTO
yuenoro [lerpa Cumona [Tammaca (P.S. Pallas, 1741-1811), npoBeaenHoit B 1768-74 romax.
[Naymac coBepmi MyTeIECTBUE IO Y paIbCKOMY peruony, Anraiickomy kpato 1 Kazaxcrany. B
pe3ynbTare UM ObUIM HamucaHbl Takue Tpyasl Kak «[lyremiecTBue 1O paszHbIM MecTam
POCCHIICKOTO rocymapcrBay (1771-76), «Cobpanue HUCTOPUUYECKUX

CBEJICHUI O MOHI'OJIbCKHUX Hapojaax» B 2-x ToMax (1776-80), «CpaBHUTENBbHBIN CIIOBaph BCEX

" Kappeler, Andreas, The Russian Empire: A Multiethnic History, translated by Alfred Clayton (Harlow,
England: Pearson Education, 2001), p. 141.

™ Onucanne sxenexuumn 1’ Otpoa conepxutcst B padote: d’Auteroche, Chappe, Voyage en Sibérie, fait
par ordre du roi en 1761, vol. 1-2, Paris, 1768 (Kparkuii nepeBox omybnukoBan Haram ®dymuo mon
HazBanueM «Cubdpua pékokn» (3amucku o myreumiectBun B Cubupb), Tokno: MBanamu céman, 1991. O
peaknuu uMmneparpuisl Exkarepunsl Ha npemioxkenus 1 OTporia U JadbHEHIINX ero UCCICIOBAHUIX CM.:
Levitte, M.C. “An Antidote to Nervous Juice; Catherine the Great’s Debate with Chappe d’Auteroche over
Russian Culture,” Eighteenth-Century Studies, vol. 32, no.1, Nationalism (Fall, 1998), pp. 49-63; Kosno6
C.A. Yxkas. cou., C. 30-36.
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s3bIkOB» (1787-89), koTOpble ObUIM H3IaHBI Ha HEMEIKOM, (paHIy3CKOM, aHTJIMHCKOM U
pycckoM s3bikax. HappatuB, coiepkamuiicsi B BBIIICYKa3aHHBIX COYMHEHUSIX, BKJIFOYA
HAOJIOJICHNSI HE TOJHKO OTHOCHUTEILHO OOBIYACB U TPAAUINA HAPOAOB, KOTOPBIE BCTPEYATHUCH
€My, HO U pPaCTeHUH, >KUBOTHBIX, PyI U MI/IHepaJIOB76. Ero TtmarenbHO WUTIOCTPUPOBAHHBIC
KHUTH 110 300J10ruHM Poccun cramu 3ametHbIM siBiieHHeM B Hayke XVIII cromerus. Cepx Toro,
ero «CrnoBapp» COIEpKUT MaccuB 3 Ooyiee 270 SMOHCKUX CJIOB, COCTaBJIEHHE KOTOPOTO
NPOXOAWIIO TIOJ HAONIOJEHHEM YHECEHHOTO CTHXHEH OT OeperoB CBOEW CTpaHbl SIOHIA
Haiikoxyst Konaro, KOTOpBIi Kak pa3 B 3TO BpeMs IpeObIBai B CaHKT-HeTepGypre77.

Omun w3 uwienoB oskcreauiuu Horanu-T'otmud T'eoprm (J.G. Georgi, 1729-1802)
OMmyOJIMKOBaJT BO BTOpOH mojoBuHE 1770-X TOMOB HA HEMEIKOM H (DpaHITy3CKOM SI3bIKE
MOHYMEHTAJIbHOE YETHIPEXTOMHOE coumHeHue «Omnucanue Bcex B PoccuiickoM rocynapcrse
OOUTAIOIINX HAPOAOB, TAKKE UX KUTCUCKUX OOPSIOB, Bep, OOBIKHOBCHUM, JKUJIHIL, OACKI, U
MPOYMX JOCTOMaMATHOCTEW» (1775-76, mepBoHAYAILHO OMYOJIMKOBAHO HAa HEMEIIKOM SI3bIKE,
PYCCKHil TIepeBO BBIIEN B CBET B 1779 1.). DTO HccnenoBaHUE OCHOBBIBAIOCH HE TOJIBKO HA
WCIIOJIb30BaHUM ~ COYMHEHMM  NPEIIIECTBEHHHKOB, TakuXx Kak Mwiep, ['MenuH,
Kpamenunnankos, [Tamiac, HO Takke Ha COOCTBEHHBIX HAOIIOICHHSIX.

['eopru st  kinaccUpUKAMM  HApPOJOB, HACENSBIIMX HMIEPUIO, HCIOJIb30Bal
METOJIOJIOTHIO €CTECTBEHHBIX HayK, OCHOBaHHYIO Ha uaesx Kapma Jluuues (Carl von Linné,
1707-78) , mis KOTOPOl OCHOBHBIM KPUTEpHEM OBLIM JIMHTBUCTUYECKUE MPU3HAKU. TEKCTHI,
HanucaHHble [ eopru, gaBanu NoHATh, 4To Poccuiickas umnepus uMeeT 0oJIbIle peruOHATBHBIX
ocoOeHHocCTeH, ueM apyrue crpanbl. [lo ero MHeHUIO, HUKaKas JIpyras cTpaHa MHpa HE HMelna
CTOJIb OOJIBIIIOrO KOJMYECTBAa Pa3IMYHBIX HApPOJOB, COXPAHMBIIUXCS HAPOIHBIX OOBIYAEB, a
TaKkXke He 00Jiajana TaKuM KOJHYECTBOM KOJIOHHANBHBIX BiafeHuid. OH MHILIET, YTO «HET Ha
oHOM (3eMHOM Mmape Ilpum. mepeB.) HU OJTHOTO TAaKOro, KOTOpoe BMelIaao Obl B cebe CTONb

BEJIMKOE MHOXECTBO pa3nuuHbix Haponos, kak Poccuiickas I[epmaBa»78.

O0mue uaen NpoCBEeTUTEIbCTBA

Crnenyer Takxe oOpaTUTh BHMMaHuWE Ha TOT (akT, 4yro ['eopru M apyrue ydeHsle,
y4JacTBOBABIIIME B SKCIEANIMIX AKaIeMHM HayK, Takxke kak Exarepuna Il, pasnmensmn mnen
IPOCBETUTENBCTBA. J[pyruMu cloBamMu, WACI0 O TOM, 4YTO JIIOAW BCE OAWHAKOBBHI U BCE

obmanaroT pazymom. [Ipu sToM yTBepskaas, 4To pazym GopMupyercs B mpoliecce BOCIIUTaHUS U

"® Robel, G. “German Travel Report.” pp. 278-279; Donnert, op. cit., pp. 110-111.
" AHanu3 SAMOHCKUX CIIOB «CrnoBaps» [Tannaca ecm.: Mypasma Cumupo. Yka3z. cou., C. 225-236.

8 Toxapes.C.A. Ykas. cou., C. 103-106.
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oOpazoBanus. Bocnuranue uzer cBepxy, B pe3ysibTaTe MPOUCXOAUT CTUpPAHHUE DPA3TUUU
MEXTy HapogHocTsMU. Ha paHHUX cTagusix, HampuMep, Hapobl, TAKHE KaK TYHT'YChl U UyK4H,
ObUIM TPOCTHI U HECBEAYIIHM, U UMEIUM OOMaH4YMBYIO 4HUCTOTY. OIHAKO «eInHOOOpa3HOCTh
yupexenus ['ocynapcTBa» Wil €AMHCTBO TOCYJApCTBEHHON OpraHM3alliy MIPEBPALIAIOT BCEX,
BKJIIOYasi STHUYECKUX PYCCKUX, B PYCCKUX C E€BPOIEU3UPOBAHHBIM BOCIHTaHHWEM. B utore
['eopru mpuxoauT K CleAylolieMy BbIBOAY. ['oCynapcTBO «mpuOIMmkaeT rpyObIX HapoaoB
HaIllUX K €JIWHOM Mex BceoOuiero Poccun mpocBeleHus, COeIUHEHHs] YyJECHOTO BO €IUHO
TENI0 W €JUHY IYyIIy M, TaK CKa3aTbh, CIUIaBJeHUs BO lcronmHa, HEMOKOIEOMMOTrO COTHSMH
BEKOBY .

[ToMrMO BBIIICONMUCAHHBIX HAYYHBIX IKCIEIUIIHI, BEPOSTHO, TAKXKE CIEAYeT OOpaTHTh
BHUMaHHE Ha OpUTHMHAIbHbIE WJEH CKJIaJbIBaHUS PYCCKOM HIEHTHYHOCTH Muxaumna
BacunbeBuua Jlomonocosa (1711-65), a takke Ha 3anucku ['puropus [lenexosa (1747-95) u
I'aBpunna CaperueBa (1763-1831). B mobom ciaydae pycckue skcnequunu XVIlI-ro Beka
CBITpaJI OOJIBIITYIO POJIb C TOYKH 3peHHUS B (DOPMUPOBAHMM y PYCCKUX JIFOACH COOCTBEHHBIX
MpEJCTaBICHUN O TOM, KaKUM TOCyqapcTBOM siBisiercss Poccuiickas umrnepusi U, B 4YaCTHOCTH,
MOHUMAaHUsI COOCTBEHHON HMICHTHYHOCTH, OCHOBAHHOW Ha BIUSHHUM WICH MPOCBEIICHUS Kak

«EBPOIIEUIIEB POCCUICKOTO THUIIAY.

3. Curyaumsi B «OTKPBITHIX» perHoHAax.

IHoxkopenue Cudupu, Jaasnero Bocroka, Kamuarkn

OnpeneneHHo YKCNeTUIUN He ObUTH IPOCTO HAYYHBIM UCCIIEIOBAHHEM U OBLITH Ba)KHBI C
TOYKHU 3PEHUS] OCO3HAHMSI POCCUHCKUM rOCyIapcTBOM ce0sl KaKk UMIIEPUH, a TaKKe MOHUMAaHUs
CYLIECTBEHHBIX KJIIOYEBBIX (PAKTOPOB, KOTOpPbHIE CIIEAOBAIO YYUTHIBATh MPU BBIPAOOTKU
noJuTuKU. [Ipr 3TOM B UCTOpUM PETMOHOB TaKHUE SKCIEAUIIMM MMENTU TOCIEICTBUS CaMOTo
pasHoro cBoiicTBa. fIcHO, WTO (OHOM Ui TPOBEACHUS TAKOBBIX HCCIEIOBAHUN OBLIO
TEPPUTOPUAIBHOE PACIIMPEHUE UMIIEPUH, U COOTBETCTBEHHO HE TOJIBKO M3YyYEHUE PACTEHHU,
JKUBOTHBIX, PYA U MHHEpAJIOB, HO U >KEJIaHUE NPUOOPETEeHHsS KOJIOHMHA B COOTBETCTBUH C

MOJINTUKOM MEPKAaHTUJIM3MA, CTABUBLIEH CBOEH LIEJIBIO PA3BUTHUE U NMOKOPEHUE HOBBIX 3€MEIb

®r eopeu. M.I'. Onucanue Bcex oburtaroumx B PoccuiickoMm rocyaapctBe HaponoB. MX >kuTeickux
0o0ps0B, OOBIKHOBEHHBIN, OIEKJ, KNI, YHOPKHCHWH, 3a0aB, BEPOUCIIOBETAHUU W JPYTHX
nocronamsatHocTel. B gersipex uactax. CII6., 1799; Knight, Nathaniel, “Constructing the Science of
Nationality: Ethnography in Mid-Nineteenth Century Russia,” Ph.D. Dissertation, Columbia University,
1995, pp. 32-40 (IuraTa npuBomutcs o pabore Haiita).
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Ha BOCTOKE. B 3TOH CBs3W mompoOyeM NpOoAEMOHCTPHPOBATh 3TO Ha mpumepe KamuaTkw,
MOIMYTHO KPaTKO MO3HAKOMHUB YUTATENSI C HEKOTOPBIMH MPOLLIBIMU paboTaMu aBTopaSO.

HenocpenctBennbie noOyauTenbHbIE MOTHUBBI MOKOpeHUs: KamuaTku ObUIH CBSI3aHBI C
KPU3UCOM BHYTPEHHEH SKOHOMHUKH, BBI3BAHHBIM IMTENbHONW CeBEpHOM BOMHON M IpYrMMHU
serieHusiMU TiepBoid mostoBUHBI XVIII cronmerus. [IpaBuTenscTBO, KOTOPOE HE MOTJIO TTOKPHITH
pacxoJipl 3a CYET MPSIMBIX M KOCBEHHBIX HAJIOTOB, OOpPAaTHJIO BHUMAaHKE Ha TOBapbl, UMEBLINE
XOPOILIUI SKCHOPTHBIN MOTEHIMAN, B YAaCTHOCTH Ha CHOMpCKHE Mexa (Hampumep, coOois u
600pa), 0 YeM XOpOIIO U3BECTHO U3 IEPErOBOPOB aHTIIMHUCKOTO OCONbCTBa U MBana V.

PeanbHOCTBIO fABIIAETCA TO, YTO B NPHUKA3aX, PACHOPSDKCHMUSIX W MHCTPYKLUAX JUIS
paboTaBIIMX B OKPaMHHBIX PErMOHaX YWHOBHUKOB PYCCKOE IMPABUTEIbCTBO BBIPAKao
arpeccCUBHblE HAMEPEHHs MOAYMHUTHL 3TU peruoHbl. Hampumep, B OAHOM HMHCTpyKLUHU
TOBOPHWJIOCH ClIeAyIolee: X0Ts HHCTPYKIIMK YIIOMUHAIOT O «IIPU3BIBE HOBBIX JIFOACH B SICAYHBIN
IUIaTEX JIACKOKO», HO TYT e MPUOABISAIOT, YTO «KOTOPbIE MHO3EMIIbI IO/ €ro LAapCKOro
BEJINYECTBA BHICOKOAEP)KABHYIO PYKOIO OBITh HE MOXOTST SICAKy BEIHMKOIO rocynaps IIaTUTh
HE YYMHYT ¥ YYUHYT YMHWUTU MIPOTHUBHOE, MOCTYNAThb C HUMHU BOMHCKUM IOJEHHUEM, CKOJIBKO
MHJIOCEPHBII OOT TOMOIITH mozmacT» ™.

Pycckne ¢ uX OrpoMHOM BOEHHOW MOIIBIO, MPEBOCXOAAIICH Apyrue Hapobl,
MPUCTYIWIN K MMOKOPEHUIO BCETO PErHoHa. JTOT MpOLecC UMe cBou ocoOeHHOocTH B Culupu,
Ha [lanmpaeM Bocroke m Ha Kamuartke. B pesynbrate cOop sicaka ¢ MHOPOALEB, SBISBILETOCS
CBOEIO poOJa JaHblO, OKa3aJl HEBUJIAHHOE MPEXKIE PA3PYLIUTEIBLHOE BIMSHUE HA HAPOIbI
peruoHa. B HEKOTOpBIX ciydasx JOXOIWJIO JI0 TOTO, YTO IMPENABATUCh CMEPTH BCE B3pOCIBIE
MY)KUUHBL, @ JKEHUIMHBI M JI€TU H3TOHSUINCh M3 CBOMX celeHuil. Takue MOKOpUTeNnH WiIn
«IIEPBOOTKPHIBATENN» 3€MENb, 3aHUMABIINECS UX OCBOECHHUEM, HMMEIM TaKKE€ CKIOHHOCTh
OTXO/IUTh OT CBOMX OOSI3aHHOCTEH M HCIIOJIB30BATh CBOE CIIY)KEOHOE IOJIOKEHHE B IENsAX
JUYHON BBHITONBI. YK€ yrmoMuHaBiuecs ATiacoB u Anmudepon, a Takxke [lapynkuii u
[leTpoBckuii ABISAIOTCA B 3TOM OTHOUIEHMH SPKUMHU IIpuMepamMu. B Te BpemeHa OHU CITyKWIu
MEJIKUMHU aJIMAHUCTPATHBHBIMH UYWHOBHUKaMHU (mpuka3zynkamu) CHOMpPCKOro MpHKasza, a
uHor/1a ObUTH 1a)Ke UMEIH e1ile 0oJiee MEJIKUI paHT.

B cooTtBercTBHM C OJHUM JOKIJIAOM, HAlpaBiIeHHbIM B MOCKBY, aJMUHUCTPATUBHBIE

YAMHOBHUKH <«HUMCJIM MaJIO OIbITa», <«HCEBO3SMYTHUMO Y6I/IBaJ'II/I HHOpOALEB», «B MECIAX

% pagora aBTopa «Pocma HO TOXO CEKyMHWH TO CEMHMHI30KY cuxait» (Bocrounwie konmonuu Poccun u
ymnpasieHue ee Hapojgamu), B ¢6. «Komza cypaby cokait Il. Cypaby muHmsoky» (Jlekuuu mo Teme
ciaBsiHCKoro Mmupa, CrnaBsiHckue HapoaHocTw», 1.2, Ilon pen. Xapa Topytoku u SImaytu Macaroku,
(Toxwmo: Kobynmo, 1995), C. 27-58. Cm. Taxke Ciucok TuTepaTypsl U MPUIOKEHHE K 3TOM padoTe.

8 Cepeees M.A. Kamuatkuii kpail. M., 1934. C. 16.
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COOCTBEHHOM BBITOABI WM JIJIsl Pa3BlICUEHUS» YOUBAIH «JOBEPUMBBIX UHOPOLEBY. B yyactun
B TakuX rpadexax ObUIM 3aMEYeHbl HE TOJbKO aJMHHHUCTPATUBHbIC YNHOBHHUKH, HO U Ka3aKH,
KYMIIBI U Ja)Ke POMOBEIHUKHU, PUCIIAHHBIE [T PACTIPOCTPAHEHUS XPUCTUAHCKOM BEPHI.

OCHOBHOI HENbIO BBINIEYKA3aHHON KOJOHHATBHOW OJKCIUTyaTallid ObUIO TOTyueHHE
MYIIHUHBI, KOTOPOE OCHOBHIBAJIOCH HA CHCTEME cOOpa sicaka, 3aKJIF0YaBIIelicsl B cOOpe HAJIOTOB
B HaTypaJIbHON (opMe B BHUE MPOTYKTOB MECTHOTO IMPOM3BOJCTBA. B 3ammckax aHTIIUHCKOTO
mumiomara JIx. dneruepa (Jiles Fletceher, 1548-1611), moceruBiiero Poccuio, ToBOPHIOCH,
yro B koHIe XV| Beka cuOMpCKHE MeXa COCTaBsUTM 3HAYUTENBHYIO YacTh JO0XOJOB
MockoBckoro HpaBI/ITeJIbCTBaBZ. B XVII cronetuu 3Ta 3aBHCUMOCTH e1iie 0osiee YBEeTHYNIIaCh.
Ecimu  Beleyka3aHHoe sBIeHHE OBUIO OCOOeHHOCTBIO Bce Cubumpu, TO B TaKHX
TPYIHOJOCTYITHBIX paiioHaX, kak Kamdyarka, u B pailoHax moOepexbs OXOTCKOro Mops,
KOTOpbIE OBUIM Ha 3HAYMTENHLHOM paccTossHuM oT MockBbl U Cankt-IlerepOypra, onn ObuIH
BBIPAYKEHbI 0COOEHHO 3aMETHO.

MoXxHO Ha3BaTh XapaKTEPHBIM MPUMEPOM KECTOKOro oOpalieHusi ¢ abopUreHamu
MoBe/icHHe ATiiacoBa MO OTHOIICHHMIO K KaMuaaajaMm (COOCTBEHHOE Ha3BaHHME HMTEIHLMEHBI).
OHO BBI3BANIO TBEPJOE COMPOTHUBICHHE A0OPHUTEHOB, HO ATIACOB C 0OCOOOH KECTOKOCTBHIO
MOJIAaBUII €ro. B 3TOM cinydae mpUYMHON BOCCTaHUs OBUIM TPU OCHOBHBIX (hAaKTOPA, TAKHX Kak
cucreMa cOopa sicaka, NPUHYIUTEIbHOE oOpalleHHe B XPHUCTHAHCKYI0 Bepy M CHCTeMa
KpenieHus, popmMupoBaBias pabCKUe OTHOIICHHUS MEXKIY KpecTHTeneM U kperieHbiMA. O00
BCEM 3TOM T'OBOPHUTCS MOAPOOHO B MOMX MPEIBIAYIINX HCCIEIOBAHUAX, TIO3TOMY ITO3BOJIBTE
3]1eCh OTPAHUYUTHCS TOIHKO ITHMHU 3aMEUYAHUSMH.

KuBmirie B 3TOM pervoHe Haponbl IMOCHE TMONBITOK COMPOTUBICHHUS W TOPAKEHUS
MOKOPSUTUCh 3aBOEBATENSIM, HO OHHU MPOOJKAIM OOphOy 3a M3THaHHME PYCCKUX U 3a CBOIO
cBoOOy. [Ipyrumu ciioBamu, BeCh MEPHOA 0 OKOHYATEIHLHOTO TMpucoeArnHeHuss Kamyatku
Poccun rokarupel, KamM4agansl, KOPSKA U YyKYU MPOJODKAIHN 03KECTOYCHHYIO 00phOY MpOTHB
pycckux 3aBoeBareieil. OcOOCHHO 3aMETHBIMA B OTOM OTHOIICHWHM OBUTH JIEHCTBUSA
KaMyajganoB Ha KaM4arckom moiyocTpoBe M KOPSKOB C YyK4aMHU K ceBepy oT Hero. boinee
TOTO, CJEAyeT OOpaTUTh BHUMAaHWE HA TOT (DaKT, YTO KamMyaJalbl MU YYKYH MPOAOILKAIN

conpotusiieHue u B XX croneruu.

82 .

@nemuep Jc. (nepeson ¢ anrmmiickoro M.A. O6oneHckoro) O rocymapcTBe pyccKOM, WM 00pa3
IpaBJIeHUS] PYCCKOTO Hapsi (OOBIKHOBEHHO HA3bIBAEMOTO L[APEeM MOCKOBCKHM), C OMHCAHWEM HPaBOB U
oObIuaeB JxuTeNel aToi ctpansl. M., 2014, 4-¢ uza. C. 48.
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EBponensanus (pycupukamnus) okpaun (bamxupus)

OTHOCHUTENBHO TIpoIIecca EBPONEU3ALNK, KOTOPbIM Poccuiickas uMiiepus cTaBuia CBOeH
eJIbI0, MOXKHO OTMETHTb, YTO OH 3aTparuBayl He TOJIbKO CHOHMpB, HO U APYIUE PETHOHBL. Y
amepukanckoro ucropuka Yapmeza CreiinBenena (Ch. Steinwedel) ects paGota, xotopas
o3arnasieHa: «Kak bamkupus cranga 4acTbiO €BpOINEHCKON YacTH Pocenn» ™. B coorBercTBHm
c ee conepanueM, B bamikupuu nocne npucoeauHenus kK Poccuu, mocpencTsom co3aanus npu
Exarepune Il nyxoBHoro coOpanust B OpeHOypre u peaau3alnuy co3/1aHusi KAHTOHHOIN CUCTEMBI
«k 1881 romy B 3amamHoi yactu bamkupuu Ydumckas ryOepHus, rae Obuia HanOobIIas
IUIOTHOCTh HACEJIeHUs, IPUOOpeTa CUCTEMHBIE 3JIEMEHTHI Spa €BPOIEHCKON YacTH UMIIEPUI.
[Tpu 5TOM «Ba’KHBIM SIBJISIETCSI TO, YTO TOCYIAPCTBO PACIIMPSIIOCH 3a MPeAesbl HEHTPATbHBIX
ryoepHuii iMnepun B pe3ynbpTare NIPUMEHEHUS MOJIMTUYECKUX U aIMUHUCTPATUBHBIX Mep. DTO
MI03BOJISLIO AJIUTE YIPABIATH HAPOJOM, HE MOJIArasich Ha YMCTO CHIIOBBIE METO/IBI, KaK 3TO ObLIO
B CXOJHBIX pailoHaX B BOCTOYHOM 4acTH CTpaHbl». Takas eBpomneusanus bamkupuu Bceraa
paccmaTpuBaiach Kak cpouyHas HeoOxomuMmocth. Jlamee rtoBopurcs: «Exarepuna ||
JIEMOHCTpUpOBajia MpocBelleHHylo KynbTypy Cankr-IletepOypra u naBaja HacTaBICHHS
NIepCOHATy JBOPSIHCKOTO M HE JBOPSHCKOTO MPOUCXOXKACHUS, u4TO bamkupuio BO3MOXKHO
WHKOPIIOPUPOBaTh B eBporeiickyto 4actb Poccuu. Ilpu Anekcanape | u Huxonae | ocHoBHOE
BHUMaHME TIPAaBUTENbCTBA  YAESUIOCH  TIIATENbHOM  perylaMeHTAalUud  JIeATeIbHOCTH
rocyaapcTBeHHbIX BefoMmcTB. [lpu Anekcanape |l crammaptom TOro BpeMeHH ObLIO
pacrmpocTpaHeHre HOBBIX (OPM aIMHHHACTPHUPOBAHUS €BPOINEHCKOro THUIA, YTO 3aKJIa[bIBAIO
OCHOBHI misi cOmmkenuss ¢ EBpomoit. Ilpu stom B koHue mpaBnenus Amnekcanapa |l
BMEIIATEIbCTBO IIEHTPAJBHBIX BJIACTEH CKOpee MPOM3BOAWIOCH B HMHTEpecax MOTEPSBLINX
3eMIII0 Oarrkup, 4eM ObUIO HAIPaBJIEHO HA 3aIUTy OCOOBIX MpPaB MECTHOM AIIUTHI, UMEBIICH
ocoOble mpaBa u noaaepxkuBaemoit H.A KpeokanoBckuMm (1818-1881), koTophlii 3aHIMAT TOCT
opeHOyprckoro reHepai-ryoepHaropa B 1866-81 romax. Takum oOpa3oM IPOCBETUTEIHCTBO
snoxu Exarepunsl |, mpenocTraBienne OaKupCcKoi 3HATH TMpaB BIAJCHUS 3eMIICH, BCE 3TO BO
BpeMmeHa Anekcanzpa Il cramo yxke paccMaTpuBaTbCsl «KaK 3JIEMEHTBI B IOJMTUKE BIIACTEH,
KOTOPBIE CTATH YIPOKATH CTAOUILHOCTH B PETHOHE) .

OTO O4YeHb CcoJepKaTeIbHOE YTBEP)KICHHE, OJHAKO peajibHasl JIeHCTBUTEIBHOCTH B
pernoHe He OBUTA CTOJb TMPOCTOM, Kak ciemyeT u3 yrBepxkaeHus CreliHBenena. Ero

paccyxaeHus TepeHocsaTcss pazom u3 XV cronmerws, korma MpOMCXOIWIIO BKITIOYCHHE

8 Steinwedel, Ch. “How Bashkiria Became Part of European Russia, 1762-1881", In J. Burbank, Mark von
Hagen, and A. Remnev. eds. op. cit., pp. 94-124; cf. idem. Threads of Empire: Loyalty and tsarist in
Bashkiria, 1552-1917 (Bloomington: Indiana University Press, 2016), pp. 46-47, 67.

8 jdem. “How Bashkiria Became Part of European Russia, 1762-1881", pp. 111-113.
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bamkupum B cocraB poccuiickoro rocynapcra, Bo Bpemena Exartepunsl Il. Tlpu tom, 4uto B
peanbHOocTH Bech XVIII Bek, korma mpowcxoaus mpoliecc BKIIIOUEHHUs bamkupum B coctaB
eBporielickoi  Poccum, OBUT CIIOXKHBIM M B@)KHBIM J3TalioM JUII  CaMOTO  POCCHICKOTO
rocyJapcTBa M €ro peruoHoB. bosiee TOro, He BIOJHE SCHO, SABISUIOCH JIM BKIIIOYEHHE B
€BpOIIEHCKYI0 YacTh Poccrn 0cHOBHOM Tpo0IeMoit U1 pernoHa uin HeT. Takxke mpeacTaBiser
MHTEpeC BOMPOC O TOM, Ha CKOJILKO (JOHOM HJeW OopraHu3aliy rocrnojcrsa B bamkupuu Obut
CEPBhE3HBI MHTEPEC LAPCKOT0 MPABUTENBCTBA K A3MM W peaiv3alus €ro nejnerd A3uaTcKoM

85
peruone .

3ak/roueHune

B Poccun B XVIIlI Beke ycwmsmm AxagemMur HayK, KOTopas Jisi IPOBEICHUS
WCCIIEIOBAaHUM OpraHM30BbIBATa HAYYHbIC OKCIEIUIMH, HAYAIOCh JCTAIbHOE H3y4eHUE
0COOEHHOCTEN rocy1apcTBa, CBA3aHHBIX C MHOTOHAIIMOHAILHOCTBIO U Pa3MepaMu TEPPUTOPHH.
OTH 3KCNEIUIMH CHITPAIH BaXXHYIO POJIb B MOHUMAHUU TOTO, KAKUM TOCYAAPCTBOM SIBIISETCS
Poccusa, B TOM umcie, B Kakol CTENEHHM CaMU PYCCKHUE SBISIOTCS «EBPOIECUIIAMM,
HaxOoIAIIUMHUCS MO BausiHUueM e [Ipocsenienusl.

B xonne XVII Beka Cubups nonana B cepy BHUMAHUS YYE€HBIX U MTyTEIICCTBEHHUKOB,
3aHMMaBIIMXCs TOMCKOM Iyred B Kuraid. ['omnanickue u HeMenkre ydeHble Hadyalld 1edaTaTh
nyOIrKauy 00 3TOM perruoHe, mocjie 4Yero padbora B 3TOM HaMpaBICHUU Hayalla MPOBOAUTHCS B
Poccun. UccnenoBanust AtnacoBa, AHubigepoBa, Ko3bipeBckoro m bepunra Haxonuiuch B
pycie 3TOH TEHIEHIMH. 3aTeM WX pe3ylbTaThl ObLTH OTpakeHbl B paboTax Muiepa u
I'menuna. KpamennnaukoB u Creuiep OCTaBWIM MOTOMKaM onucanve KamuaTku, nMmeromnee
SHITUKIIONIeINYeCKUil xapaktep. Hambonee BakHbIM BkiamoMm smoxu Exarepunwr Il cramm
tpynsl [lannaca. IIpu aTom crnenyer oOpatuTh BHUMaHKE, 4To emie padbotsl ['eopru mokaszanmy,
yro Poccuiickas wMIiepusi AajieKo MPEBOCXOIUT JAPYTHE TEPPUTOPHH TIO PazHOOOpa3Uio
MPOUCXOIAIINX 3/IeCh NepeMeH. Dkcneauuuu Akagemun Hayk mo3Bonuiau coOpaTh HE TOJIBKO
KOJUJIEKIIMHM MaTepUaIbHBIX O0BEKTOB, HO U CTaJId OCHOBOMH JIJIsl TOCJEAYIOIUX TyMaHUTAPHbIX,
UCTOPUYECKHX, 00TAHUYECKUX U OMOIIOTUIECKUX UCCIICIOBAHUM.

OnHOBpEMEHHO ClIelyeT OTMETUTh B KQU€CTBE BaXHOTO MOMEHTA, YTO HAy4HbIE TEKCThI
OKCIICTUITMN CTald  SPKUM CHMBOJIOM HWMIIEPCKOTO Xapaktepa Poccun. Paborbr Obutm
CHaOXXEeHbI JETATbHBIMA PHCYHKAMM M KapTaMH, a HMX MEPeBOJl Ha EBPOINEUCKUE S3bIKU

OCYIICCTBJIAIICA B MHUHUMAJIBHBIC CPOKH, YTO IIOKA3bIBAJIO, YTO MPOBOJUBINHCCA PYCCKUMH

85 .

Panee nutupoBasiiasics paborta aBropa «Pocra TOHKOKY MUHI30KY TOTO cu HO K3HKI0» (MccmenoBanus
[0 MCTOpUH OOBeIMHEHHs HapoaoB B Poccuiickyro mmmepuio — KojoHuanbHad) MOIMTHKA U OAIIKHPHI).
Xokkaiino: Xokkanao nairaky crommankaii, 2006, C. 186-203.
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SKCIIEIUIUHN SIBIIFOTCSI YacThIO €BPONECHCKUMX YCWIMA W HAXOIATCA B PYyClIe OCHOBHBIX
€BpPOMEHUCKUX  HUMIIEPCKUX  TEHAEHUMWA. DaKTUYeCKH, PYKOBOJACTBO  AKCHECAUIMSAMU
OCYIIECTBIISJIOCH HE CaMU PYCCKUMH, a ApyruMH eBpomeinnamu. llosiBieHue umHTepeca K
OTKPBITHIO BOAHOro mytd B AnoHutro B Poccun B XOA€ TakuX OSKCHEAMIMN BIOJIHE
YKJIa/IbIBAETCSl B PAMKH 3TOT'O OITUCAHUS.

Eme omaum snemeHTOM (POpPMUPOBAaHUS PYCCKOW HACHTUYHOCTU OBLIO COCTaBIICHHUE
kapT. C camMoro Havajia mpolecca «BU3yaJbHOTO 3axBaTra co CTOpOoHbI pycckux» Ilerp | mo
00pa3ily eBpOMEWCKUX MOHAPXOB CTall 3aHUMAThCS COCTABICHHEM KapT, YTO IUKTOBAIOCH
MIPENICTABICHUSIMH, YTO TOCYIApCTBO SIBISIETCS HAOOpOM TeppuTopHil. Ijis peanuzanuu 3Ton
e 1apeM ObUTo co3nmaHo kaprorpaduueckoe Oropo. COCTaBIICHHBIE B COTPYIHHUYECTBE C
¢panmysckum actpoHomoMm ae Jluimem «Atnac Bceepoccuiickoit ummepun» U «ATtiac
Poccuiickuity, XOTs M yCTynajld B TOYHOCTH €BPOIIEHCKMM KapTaMm TOI'O BPEMEHH, CTalld
NEPBBIMU TOCYAAPCTBEHHBIMU MPOEKTaMU, PU3BAHHBIMU MTOKa3aTh reorpaduueckue pasmMepsl,
rpaHunibl 1 ocobeHHocTu Poccuu. Ecnmm cumrarh, uro B Poccum ObIT «BEK SKCIETUIUN H
UCCIICIOBAaHUI» WM «BEK IMYTELIECTBUN», KOTJa B CTpaHe pOXIAIOCh HOBOE
MPOCTPAHCTBEHHOE CO3HAHME, TO BCE BBIINIECKA3aHHOE COBCEM HE OYAeT BbITIIAIETh
YIUBHUTEITHHBIM.

B Takoit armocdepe B mepBoit u mocneaHei uyerBeptu XVIII Beka B Poccum Obuio
BBIPAa0OTaHO HOBOE HAIpaBlieHHE PEerHoHaIbHOM monuTuku. B HOxHO-Ypanbckom peruone,
KOTOpHIH ¢ cepenunbl XV Beka cran 4acThio pOCCUICKOI0 rOCyAapCcTBa, PO KOTOPYIO TPYAHO
ObUIO YTBEP)KAATh, UTO OHA MOJIHOCTHIO ObUT MHTETPUPOBAaHA B aJIMUHUCTPATUBHYIO CHCTEMY,
Hayala co3/JaBaThCsi HOBasg cuctema ynpasienusa. I[letpom | B xome pedopMm MecTHOrO
VIpaBICHUST  pyKaMH  TOCYJapCTBEHHON  Olopokpatuu  ObBUIM  CO3[aHBl  HOBBIC
aJIMUHUCTPATUBHBIE OPTaHbl U CPOPMUPOBAHO PETHOHATBHOE COOOIIECTBO, COOTBETCTBYIOIIIEE
HOBoM Poccuiickori mmmnepun. OOmwmii Kypc ObLI omnpeserneH ['eHepabHBIM perjaMmeHToM 28
despasis 1720 r. [pyrumu cioBaMu, B PETHMOHAIBHON aIMUHUCTpAIlMK ObUT B3AT KypC Ha
OpUCHTAIMI0 HE Ha reorpaduyecKkue WIM HCTOPUYECKHE TPHUHIMIIEI OpraHM3allid, a Ha
¢dbyukuuoHanbHble. DyHIAMEHTOM pPErHOHAIBHOW  aJMHHHUCTPAIMM  ObUTM  YMHOBHHUKHU

Pa3IMYHOTrO YPOBHS.
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